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ЗАБОНШИНОСЇ / ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

ТДУ: 491.59.25 

ЉОЙНОМЊОИ МОВАРОУННАЊР ДАР 
 «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Шарифзода Фарангис Худоиевна  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Њамосаи миллии Абулќосими Фирдавсї масоили гуногуни иљитмоию 
фарњангї, сиѐсї, таърихию љуѓрофиѐиро фаро мегирад. Љуѓрофиѐи «Шоњнома» 
аз сарзамини Эрону Турон то Њинду Чин, Мисру Андалусу Рум доман пањн 
кардааст. Ќисме аз рўйдодњои таърихї дар мањдудаи Мовароуннањри бостонї 
ба вуќуъ пайвастаанд ва љойномњои ин сарзамин дар «Шоњнома» зикр шудаанд. 
Худи вожаи Мовароуннањр дар «Шоњнома» ду бор ба гунаи Моваруннањр 
омадааст: 

 

Зи Љайњуну то Моваруннањр бар, 
Ки Љайњун миѐнљист андар гузар. 
                     
Яке мењтар аз Моваруннањр бар 
Ки бигзорад аз чархи гарданда сар. 

 
Мовароуннањри ќадимї дар ќисмати Эрони шарќї љойгир шуда, 

муваррихин аз он бо номњои «Эрони шарќї», «Хуросони таърихї», «Эрони 
берунї», Фарорўд, Осиѐи Миѐна, Осиѐи Марказї ѐд кардаанд. Дар осори 
таърихию љуѓрофиѐии асрњои миѐна низ љойноми Мовароуннањр ва шањру 
ноњияњои он таърифу тавзењ шудаанд. Аз љумла, дар осори асри Х чунин зикр 
шудааст: «Њудуди Мовароуннањр ноњиятњоест пароканда, баъзе бар машриќи 
Мовароуннањр аст ва баъзе бар маѓриби вай аст. Аммо он ки андар машриќи 
Мовароуннањр аст, машриќи вай њудуди Таббат аст ва Њиндустон ва љануби вай 
њудуди Хуросон аст ва маѓриби вай  њудуди Чаѓониѐн аст ва шимоли вай њудуди 
Сурушана аст аз Мовароуннањр» [10, 77]. 

Љойноми дигари «Шоњнома» – Турон, ки дар «Шоњнома» яке аз 
љойномњои пуркорбурд дар баробари Эрон аст, сарзаминест аз он сўйи 
Омударѐ муттасил ба Хоразм то бањри Арал имтидод доштааст. Вожаи 
Турон беш аз 35 маротиба дар «Шоњнома» омадааст: 

 
Ба шамшер – бар шер банд афганем, 
Бад-он дашти Турон шикоре кунем. 
 
Сањаргањ бад-он дашти Турон шавем, 
Зи нахчир в-аз тохтан наѓнавем. 
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Аз ин марз то он басе роњ нест, 
Самангону Эрону Турон якест. 

          
Топоними Турон баргирифта аз номи фарзанди бузурги Фаридун – 

Тур  ва пасванди нисбати -он аст, дар забони пањлавї tūr-ān ва шакли 
куњани вожа turgān љой доштааст [16, 559] ва сарзаминњои дар итоати Тур 
буда бо номи Турон маъруфанд, ки байни рўдњои Љайњун ва Яксарт љойгир 
шудааст. «Турон номи вилоятест бар он тарафи оби Ому, яъне 
Мовароуннањр» [7, 299].  Дар ќасидае аз «Таърихи њумоюн» дар мадњи 
амири мулки Турон омадааст: 

 

Эй таборат бар шањаншоњї ба олам номдор 
В-эй туї дар мулки Турон Хусрави олитабор [3, 42]. 

  
Реги Омуй маконест дар соњили Љайњун миѐни Марву Бухоро аст ва 

дашти фарохест, ки ба он Реги Омуй низ гўянд, ки Рўдакї аз он ѐд мекунад: 
 

Ба Омуй лашкаргање сохтан 
Шабу рўз н-осудан аз тохтан. 
            
Реги Омую дуруштињои ў 
Зери поям парниѐн ояд њаме (Рўдакї). 

 
Дар  «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи мазкур чунин шарњ ѐфтааст: 

«Омуй, Ому, Омун, Омул – номи дашти фарох ва реге ба Мовароуннањр ба 
соњили Љайњун» [20]. 

 
Ба Омуй биншасту якчанд буд, 
Ба дил-ш андар андешањо барфузуд. 

 
Инчунин, Омуй номи дигари рўди Љайњун аст, ки  дар эронии бостон 

Vakšu/ Wakšu ва ба юнонї Oxus будааст. Дар Тољикистон онро рўди Панљ 
номидаанд ва саргањи он дар Вахони Бадахшон ќарор дорад. 

 

Зи Љайњуну то Моваруннањр – бар 
Ки Љайњун миѐнљист андар гузар. 

 
Дар сарчашмањои таърихї дар бораи ин рўд омадааст: «Ва дигар рўди 

Љайњун аст, аз њудуди Вахон биравад ва бар њадди миѐни ноњияти Булўр ва 
миѐни њудуди Шукнону Вахон биравад, то ба њудуди Хатлону 
Тахористон...» [10, 26]. Айни њамин андешаро Ибни Њавќал низ баѐн 
мекунад: «Риштаи аслии рўди Љайњун рўди Харбоб (Љариоб) аст, ки аз 
билоди Вахон дар њудуди Бадахшон берун меояд ва дар њудуди Хутталу 
Вахш рўдњое бад-он мепайванданд ва рўди бузурги мазкур ташкил 
мешавад» [5,144]. 
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Бухоро. Ин љойном 6 бор дар «Шоњнома» омадааст. 
 

Ба шањри Бухоро нињоданд рўй, 
Чунон сохта лашкаре љангљўй. 
                       

Бухорову Суѓду Самарќанду Чоч 
Сипељобу он кишвари тахти ољ. 

 
Бухоро аз ќадимтарин шањрњои Мовароуннањр буда, пайдоиши онро 

таърихнигорон ба нимаи њазораи аввали пеш аз мелод донистаанд. 
Нахустин маълумот дар бораи топоними Бухоро дар сиккањои мисї ва 
дигар сарчашмањо ба забони суѓдї Pwγ׳r / Pwx׳r ва забони хоразмї 
Pqrмављуд аст  [1,159]. 

Бархе аз муњаќќиќон бар ин  андешаанд, ки  номвожаи Бухоро маъхуз 
аз вожаи санскрити vihara– «ибдатгоњи бутпарастон» аст ва иддае онро 
баргирифта аз «Buhrirak» – «макони саодат» гуфтаанд [1]. Атомалики 
Љувайнї њар дуи ин фарзияро овардааст. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» ва 
«Бурњони ќотеъ» асли ин вожа чунин шарњ ѐфтааст: «Бухоро бар вазни 
мудоро; шањрест машњур аз Мовароуннањр ва муштаќ аз «бухор» аст, ба 
маънии бисѐрилм. Ва чун дар он шањр уламо ва фузало бисѐр будаанд, бино 
бар он,  бад-ин ном мавсум шудааст» [7, 156-157]. 

Бухоро дар гузаштаи таърихї яке аз вилоятњои Суѓд буда, аз замони 
Искандари Маќдунї низоми шањрдорї дошт. Аввалин гузориш дар бораи 
Бухоро дар сарчашмањои чинї бо номи Ан (сипас Анси, Фухо, Нюми ва 
дигар номњои он) мављуд аст, ки њокими он аз табори юэчжи буд [1]. Дар 
адвори баъдї Бухоро бо номњои Нумуджикат, Бумаск, Мадинатуссуфрия 
маъруф буд [1]. Андар таърифи Бухоро дар «Њудуд-ул-олам» омадааст: 
«Бухоро шањри бузург аст ва ободонтарин шањрест андар Мовароуннањр» 
ва мустаќарри малики Машриќ аст. Ва њудуди Бухоро дувоздањ фарсанг 
андар дувоздањ фарсанг аст. Ва деворе ба гирди ин њама даркашида ба 
якбора ва њамаи работњо ва дењњо аз андаруни ин девор аст» [10,70]. Шукўњу 
шањомати Бухоро ќарнњо шуњрату овоза дошт, аз ин рў  Ибни Њавќал аз 
Бухоро чунин таъриф мекунад: «Дар миѐни сарзаминњои исломї шањре 
босафотару зеботар аз Бухоро надида ва нашунидаам. Дар миѐни њамаи 
билоди Мовароуннањр ва љуз он ба доштани амлоки ободу мазореъи 
пањновар ва сабзу хуррам мумтоз аст» [5, 142].  

Бино бар гузориши асари  ќарни  ХIХ»Таърихи Њумоюн» «мамлакати 
Бухоро дар санаи панљоњу чањори њиљрї, дар замони хилофати Муовия аз 
тарафи Абдуллоњ ибни Зиѐд фатњ гардида, дар байни фотењи мазкур ва 
њокими Бухоро мусолања ва муоњада воќеъ гардидааст» [3, 45]. Бухоро 
ќарнњо маркази тиљоратию фарњангї бо мадорису марокизи исломї ва 
зоирини зиѐд буд. Пас аз таќсимоти Аморати Бухоро дар соли 1924 ба 
љумњурињои Ўзбекистон, Тољикистон ва Туркманистон таќсим шуда, 
ќисмати бештари ин сарзамин ба вилояти Бухоро дар  њайати Љумњурии 
Ўзбекистон дохил шуд. 
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Бадахшон. Ин топоним чањор бор дар «Шоњнома» омадааст: 
 

Шавад рўз, чун чашма равшан шавад, 
Љањон чун нигини Бадахшон шавад. 
Дигар аз дари Балх то Бадхашон, 
Њамин аст аз ин подшоњї нишон. 

 
Бадахшони кунунї вилоятест дар соњили рўди Ому дар ќисмати 

љануби шарќии Љумњурии Тољикистон ва шимоли шарќии Афѓонистон. Бо 
доштани маъдани лаъл маъруф аст ва дар «Њудуд-ул-олам» омадааст: 
«Бадахшон шањрест бисѐрнеъмат ва љойи бозургонон. Ва андар он маъдани 
сим аст ва зар ва бељода ва лољувард ва аз Таббат мушк бад-он љо баранд» 
[10,69]. 

Ин вожа дар забони авестої barź-,bŗź-,barəšnu - «баландї, ќулла» аст, 
инчунин фарзияе њаст, ки ин вожа аз вожаи форсии бостон «patiōxšana»  
«болооби Вахш» (юнонї: Oxos) маншаъ гирифтааст, зеро рўди Ому дар 
сарчашмањои ќадимї «Вахш» номбар  шудааст, дар  форсии миѐна дар шакли 
bitaxš аст. Ба гумони ѓолиб аз шакли арабии تهَخَص ба забонњои аврупої роњ 
ѐфтааст:  англисї balas, олмонї ballas, испанї balaix, русї balas [13]. 

Бадахшони имрўзаи Љумњурии Тољикистон вилоятест худмухтор, ки 
иборат аз шаш ноњия аст: Дарвоз, Ванљ, Рўшон, Шуѓнон, Роштќалъа, 
Ишкошим. 

Чоч. Топоними мазкур дар «Шоњнома» 14 бор омадааст: 
 

Њаме б-осмон барзад аз хок дуд, 
Зи љўши саворон ба Чоч-андарун. 
                   
Беандоза лашкар шуданд анљуман 
Зи Чочу зи Чину зи Турку Хутан 
 
В-аз он пас бузургон шуданд анљуман, 
Аз Омуй то шањри Чочу Хутан. 

 
Чоч, муарраби он Шош, ноњияест воќеъ дар байни дарѐи Чирчиќ ва 

Илоки  вилояти Тошканди кунунї ва дар сарчашмањои таърихї аз он чунин 
ѐд мешавад: «Чоч ноњиятест бузург ва ободон ва мардумони ѓозипеша ва 
љангкун ва тавонгар ва бисѐрнеъмат... Ва мулуки вай андар ќадим аз мулуки 
атроф будандї» [10, 67]. Ибни Њавќал дар бораи масоњати Чоч ва шањрњои 
он гузорише муфассал медињад: «Аммо Чоч ва Айлоќ масоњати онњо ду рўз 
дар се рўз аст ва дар саросари Хуросон ва Мовароуннањр иќлиме нест, ки ба 
андозаи ин ду ноњия васеътар ва дорои минбари бисѐру дењкадањои ободону 
иморати фаровон бошад» [5, 176]. Дар луѓатномаи «Бурњони ќотеъ» 
омадааст, ки «Чоч номи шањрест аз Мовароуннањр, ки бо Тошканд 
иштињор дорад...» [7, 333]. 
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Чаѓон. Чаѓонї ва мансуб ба Чаѓон дар «Шоњнома»  9 бор омадааст: 
 

Чаѓонї шање буд, Фаѓониш ном, 
Љањонљўй бо лашкару ганљу ком. 

 
Чаѓонї / Чаѓониѐн ноњияе дар Туркистон аст. Дар «Њудуд-ул-олам» ин 

топоним дар шакли Чаѓониѐн дар њайати Мовароуннањр омадааст: «Чаѓониѐн 
ноњияест вайрон ва ноњияти бузург аст ва бисѐркишт ва базр. Ва подшоњи ин 
ноњият аз мулуки атроф аст ва ўро амири Чаѓониѐн гўянд [10, 72]. 

Топоними «Чаѓон бар вазни макон номи мавзеъест ва баъзе гўянд 
номи шањрест», ки дар поѐноби Чаѓонрўд (Сурхондарѐ) ќарор дорад ва ба 
андешаи муњаќќиќин ноњияи Сари Осиѐи кунунї воќеъ дар Ўзбекистон аст 
[2; 7, 348]. 

Хатлон. Номвожаи Хатлонро Фирдавсї се бор корбаст намудааст: 
 

Сипоње биѐмад бад-ин сон зи Чин 
Зи Саќлобу Хатлону Туронзамин. 

 
Дар «Њудуд-ул-олам» Хатлон чунин шарњ ѐфтааст: «Хатлон ноњиятест 

андар миѐни кўњњои бузург ва ободону бисѐркишт ва бисѐрмардум ва 
неъматњои фарох ва подшоњи вай аз мулуки атроф аст» [10, 77]. Бино бар 
тафсири «Бурњони ќотеъ» Хатлон вилоятест аз музофоти Бадахшон, ки ба 
Кўлоб иштињор дорад» [7,378]. Ибни Њавќал Хатлонро дар шакли Хуттал 
оварда, макони љойгир шудани онро чунин тавзењ медињад: «Хоразму 
Хуттал дар Мовароуннањр њастанд, зеро Хуттал миѐни рўди Вахшобу 
Харбоб (Љарѐб) ќарор дорад» [5, 130]. Гулшанї низ Хатлонро вилоят гуфта, 
чунин маълумоти арзишмандро меорад: «Вилояти Хатлон ал-машњур ба 
Кўлоб аст. Ин иѐлат мунќасим мешавад бар панљ њукумат. Ин иѐлат ба 
љониби шарќии вилояти Њисор дар батни кўњистон воќеъ аст. Маркази 
њукумати ин иѐлат вилояти Кўлоб аст. Вилояти мазкур шањрест азим ва 
биноест ќадим. Дар мањозї ва муќобили вилояти Бадахшон воќеъ 
гардидааст» [3, 141]. Вилояти  Хатлони кунунї бо Ќарори Президиуми 
Шурои Олии Љумњурии Тољикистон бо маркази он – шањри Ќурѓонтеппа 
соли 1988 таъсис ѐфтааст. 

Хиргоњ. Ин вожа беш аз бист бор дар «Шоњнома» барои ифодаи чунин 
маъноњо омадааст: 

 
-хайма: 

Ки эрониѐнро, ки ѐр омадаст, 
Ки хиргоњу хайма ба кор омадаст. 

 
-урдугоњ, лашкаргоњ: 

Зи хиргоњ лашкар ба њомун кашид, 
Ба наздикии рўди Љайњун кашид. 
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-макони хуш: 
Миѐн бастаам бандагий шоњро 
Нахоњам бару буму хиргоњро. 

 
Дар «Фарњанги Шоњнома»-и Мозандаронї барои топоними Хиргоњ 

ду шарњ омадааст: «Хиргоњ» њамон  Харѓонгас ѐ  Харѓанкас мебошад, ки 
яке аз тавобеи Бухоро будааст... Дар муќаддимаи Минорский, ки дар 
китоби «Сафарнома»-и Абудулаф омадааст, мехонем, ки Хиргоњ номи 
форсии  минтаќаи Кошѓар аст [18, 290]. Дар «Њудуд-ул-олам» дар шакли 
Харсанкас омадааст [10,86]. 

 

Зи марзе куљо марзи Хиргоњ буд, 
Аз ў Золро даст кўтоњ буд.   

 
Хоразм. Ин топоним дар «Шоњнома» 12 бор такрор ѐфтааст. 
 

Бад-ў гуфт, к-ин лашкари сарфароз, 
Супурдам туро, роњи Хоразм соз. 
Нигањбони он марзи Хоразм бош, 
Њамеша камарбастаи разм бош.  

 
Хоразм аз ќадиматарин шањрњои Мовароуннањр мањсуб мешавад. 

Сарзамини Хоразм, ки хостгоњи забони хоразмї мебошад, дар осори 
ќадимї ѐд мешавад, аз љумла дар китоби Авесто аз Эронваеља ва шањри 
бузурги Урво – Урганљ ба сабзї ва хуррамї ситуда шудааст [11; 12, 19]. 
Хоразм дар авестої xvāirzəm ва дар форсии бостон Uvārazmiy буда, њудуди 
он маѓриби Мовароуннањр аст ва зодгоњи донишмандони муътабари асрњои 
миѐна Беруниву Ал-Хоразмї ва Замахшарї мебошад [11; 13]. Дар забони 
хоразмии ќадим вожаи Хоразм маънии «замини пас» ва «замини 
хўронанда»-ро ифода мекардааст [1]. Ибни Њавќал Хоразмро маркази  
Мовароуннањр гуфтааст [5]. Пизишки маъруфи асри ХI Саид Исмоили 
Гургонї дар шањри Урганљ дар дебочаи китобаш «Захираи Хоразмшоњї» 
мегўяд: «Чун бештари кутуби тиббї ба забони арабї навишта шуда ва 
мардуми ин сарзамин (Хоразм) њамагї порсизабон мебошанд, пас, ман 
барои таќарруб ба дарбори Хоразмшоњ ва барои хушнудии ў ин китобро 
дар илми пизишкї ба забони порсии дарї навиштам, бо њамаи мардуми ин 
сарзамин, яъне шањристони Хоразм аз он бањравар гардида, судманд 
шаванд» [12, 27]. Аз соли 1938  њамчун вилоят дар њайати Љумњурии 
Ўзбекистон шинохта шуда, дар шимоли ѓарби ин кишвар ќарор дорад.  

Зарќ. Ин вожа 5 бор дар «Шоњнома» корбаст шудааст: 
 

Саворон ба љустан нињоданд рўй, 
Њама Зарќ аз ў шуд пур аз гуфтугў.  
Куљо арљи он кушта нашнохтанд, 
Ба гирдоби Зарќ -андар андохтанд.      
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Дар сарчашмањо ба љуз аз «Њудуд-ул-олам» маълумоте дастрас 
нагардид: «...Зарќ шањракњоеанд хурд ва бузург њама аз амали Марв аст» 
[10, 62]. 

Зам. Ин вожа таќрибан 7 маротиба корбаст шудааст:  
 

Чу бо Гев Кайхусрав омад ба Зам, 
Љањон чанд аз ў шоду чанде дижам... 
Гузин кард аз он номдорони Зам, 
Бигуфт, он чи бишнид аз бешу кам.  

 
Дар бораи топоними Зам фикрњои мухталифе љой доранд: дар бархе 

луѓатномаву сарчашмањо номи рўдхона зикр ѐфтааст ва баъзе гўянд, номи 
шањрест дар Мовароуннањр, ки ин рўдхона аз пањлуи он мегузарад ва бархе 
дигар онро шањраке гуфтаанд дар Мовароуннањр [7;20]. Ин топоним дар 
«Сурат-ул-арз» дар њайати Мовароуннањр бо номи «Вилояти Зам» зикр 
шудааст [5, 139]. 

Сапељоб дар «Шоњнома» 5 бор зикр ѐфтааст. 
 
Ба Хорову Суѓду Самарќанду Чоч, 
Сапељобу он кишвару тахти ољ. 
 
Сапељоб то оби Гулзарриюн 
Зи фармони ту кас наѐяд бурун. 

 
Сапељоб, ки бо номњои Испељоб, Сапечоб, Орункент, Мадинат-ул-

байзо, Сарем маъруф аст, шањрест машњур  дар Мовароуннањр бо таърихи 
бостонї, ки ѐдгорињое дар он аз асрњои миѐна боќї мондаанд. Исфељоб 
маркази тиљоратии Роњи Абрешим буда, нахустин маълумотро дар бораи он 
дар асари љуѓрофиѐдони чинии асри VII Сюантзан зикр намудааст: «Соли 
893 Исфељоб ба њайати давлати Сомониѐн дохил шуда буд. Дар бораи дар 
њудуди Мовароуннањр воќеъ будани Сапељоб дар «Сурат-ул-арз» ва «Њудуд-
ул-олам» ќайд шудааст: «Ва ќасабаи ин ноњият шањрест, ки Исбељоб хонанд, 
шањри бузург аст ва бо неъмати бисѐр ва љойи султон аст...» [10, 76]. 
«Аспељоб шањрест бо андозаи як севуми Бинкат ва шомили шањру 
куњандизу рабаз аст» [5, 178]. 

Ба ќавли Мањмуди Кошѓарї мардумони ин љо ба ду забон гап 
мезадаанд: туркї ва суѓдї [2, 467]. 

Дар китоби «Фарњанги Шоњнома» бо такя ба китоби «Сарзаминњои 
хилофати шарќї» омадааст, ки «Мањалли шањри Исбељоб бо шањри 
Сайроми кунунї татбиќ мешавад, ки дар њаштмилии ховарии Чемкент дар 
канори рўдхонаи Арис (Бадамрўд) аз шуъбањои љониби рости Сайњун воќеъ 
буд» [18, 391]. Сайром имрўз дар шањри Шимкенти Љумњурии Ќазоќистон 
дар соњили рўди Сайром ќарор дорад.  

Суѓд. Вожаи Суѓд 17 бор дар «Шоњнома» ѐд шудааст. 
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Зи Суѓд андарун то ба Љайњунсипоњ, 
Кашида рада пеши Њайтолшоњ. 
Ба Суѓд-андарун буд як моњ шоњ, 
Њама Суѓд шуд шоњро некхоњ. 

 
Сарзамини  таърихии Суѓд дар ќисмати шарќии байни рўдњои 

Љайњуну Сайњун бо пойтахти Самарќанд ќарор доштааст, ки ќисматњои 
Ўзбакистон, Тољикистон ва Ќирѓизистонро фаро мегирад. Дар 
сарчашмањои бостонї - авестої Suγda – «сарзамини суѓдиѐн», эронии 
бостонии sugūd - «сўхта», суѓдї Soγdзикр шудааст. Дар бораи мавќеи 
љуѓрофии Суѓд Ибни Њавќал чунин гузориш медињад: «Ноњияи Суѓд аз 
тарафи Машриќ ба Бухоро мепайвандад ва дар оѓози он ноњия пас аз 
Кармина, Дабусия ва пас аз Арбинљан ва Кўшония ва Самарќанд ќарор 
дорад ва њамаи ин љо љузъи ноњияи Суѓд мањсуб мешаванд» [5, 161]. Суѓд 
ноњиятест, ки андар навоњии Машриќ љое нест аз он хуррамтар бо обњои 
равон ва дарахтони бисѐр ва њавои дуруст ва мардумони мењмондор ва 
омезанда ва неъмати фарох ва ободон ва мардумони нарми диндор 
бисѐранд [10,70]. 

Бањри зинда нигоњ доштани ин топоними таърихї 10-уми ноябри соли 
2000 вилояти Ленинобод Суѓд номида шуд. 

Самарќанд. Ин топоним 7 бор дар «Шоњнома» омадааст.  
 

Нишасташ ба шањри Самарќанд буд, 
Бар он марз чандеш пайванд буд. 
                     
Бад-ў гуфт: моро Самарќанду Чоч 
Бибояд гирифтан бад-ин муњру тољ. 

 
Дар осори аз ќалъаи Муѓ бозѐфтшуда  шакли Самаркант ва дар дигар 

сарчашмањо шаклњои мухталифи ин вожа омадааст. Дар атрофи хостгоњи 
вожаи Самарќанд миѐни мутахассисон андешаи ягона љой надорад. Тибќи 
яке аз фарзияњо шањри Самарќанд аз вожаи авестоии Zmār-kanta – «дар зери 
замин пинњон» ѐ суѓдии Smāra-kanta – «шањри сангин» берун омадааст [1, 
153]. Бино бар, гузориши сарчашмањои порсии дарї «Самарќанд шањри 
бузург аст ва ободон аст ва бо неъмати бисѐр ва љои бозургонони њамаи 
љањон аст. Ва ўро шањристон аст ва куњандиз аст ва рабаз аст ва аз болои 
боми бозорашон яке љўйи об равон аст аз арзиз» [10,71]. Ибни Њавќал 
Самарќандро чунин тавсиф мекунад: «Ќасабаи Суѓд Самарќанд аст, ки 
шањрест дар љануби водии Суѓд ва баландтар аз он аст ва шањри куњандиз 
ва рабаз дорад. Ва дар замони мо зиндоне низ дар он љо сохтаанд. 
Самарќанд бандари тиљоратии Мовароуннањр аст» [5, 160]. 

Самарќанди кунунї вилоят дар њайати Љумњурии Ўзбекистон бо 
масоњати 123,82 км2 воќеъ аст. 

Шуѓнон. Ин вожа 5 бор дар «Шоњнома» омадааст. 
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Бигашт офтоб аз љањон нопадид, 
Чї донад касе, к-он шигифтї надид! 
Зи Балху зи Шугнону Омую Зам. 
Силоњу сипањ хосту ганљу дирам. 
Якеро зи Шугнону Саќлобу Чин, 
Намонам, ки пай барнињад бар замин. 
 

Шикнон / Шигнон / Шуѓнон – ноњия дар Бадахшони Тољикистон ва 
Афѓонистон  аст. Ин топоним дар забони шуѓнї дар шакли Xuγnůn буда, 
аксари муњаќќиќон асли онро аз вожаи форсии бостони xwašna – «хуб, 
дилнишин» донистаанд. Дар «Таърихи Њумоюн» Шуѓнон вилоятест аз 
тавобеи иѐлати Дарвози Аморати Бухоро: «Ин вилоят се ќитъа аст: Шуѓнон 
ва Рўшон ва Вахон. Мамлакати Шуѓнон ба ѓарбии Дашти Олой ва хиттаи 
Помир аст ва ба шарќи шимолии Бадахшон ва ба љануби шарќии Дарвоз, 
дар водии шањри Мурѓоб ва Бортанг ва Њунт воќеъ аст... Аз ин љињат 
Шуѓнон ва Рўшону Вахон аз љумлаи мустамликоти давлати Бухорои 
Шариф мањсуб гашт» [3, 161]. 

Ѓарча. Ин топоним як бор дар «Шоњнома» корбаст шудааст.  
 

Чу Сагсори Ѓарча, чу Шангул зи Њинд 
Њаво пурдирафшу замин пурпаранд...   

 
Муњаќќиќон Ѓарча / Ѓарчистонро вилояте воќеъ дар наздикии Марв 

ва вилояте дар Афѓонистон маъруф бо номи Ѓаршистон медонанд (17) . 
«...Ва мардумони љангї ва аз Ѓарљистони Ѓузгон аст» [10, 63]. 

Кашонї / Кушонї / Кушония. Ин вожа дар «Шоњнома» ба маънии 
сарзамине дар Мовароуннањр ва њамчун сифати нисбии мансуб ба Кашон – 
Комуси Кашонї истифода шудааст.  

 
Замини Кашонию Туркони Чин. 
Туро бошад ин њамчу Эронзамин. 
Кашонию Суѓд шуданд анљуман, 
Пур аз обрў кўдаку марду зан. 

 
Кашон шањрест аз билоди Самарќанд, ки дар асрњои IV-XII вуљуд 

доштааст.  Истахрї ва Ибни Њавќал  онро «ќалби Билоди Суѓд» номидаанд 
[17;20]. «Кушония ободтарин шањрњои Суѓд ва вусъати он таќрибан ба андозаи 
вусъати Аштихан аст» (5,170). Дар «Њудуд-ул-олам» топоними мазкур дар 
шакли Кашої зикр шудааст: «Кашої ободтарин шањрест андар Суѓд» [10,71]. 

Марв. Ин топоним дар «Шоњнома» чандин бор корбаст 
шудааст: 

 
Кунун боз гардам ба гуфтори сарв, 
Фурўзанда сањли Моњон ба Марв. 
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Чу ман бо сипоњ андароям ба Марв, 
Кунам рўйи кишвар чу парри тазарв. 
Ба Марв андар аз чиниѐн кас намонд, 
Бикуштанд в-аз љангиѐн бас намонд. 

 
Марв, ки Марѓ низ ном мебарандаш,  пойтахти Марѓиѐнаи ќадим, дар 

наздикии вилояти Марии кунунї воќеъ дар њудуди љануби шарќи 
Туркманистон аст. Марв маъхуз аз вожаи авестоии Mouru ва пањлавии 
Murv аст [13]. Дар «Њудуд-ул-олам» аз Марв ва Марврўд ѐд шудааст: 
«Марврўд шањрест бонеъмат ва ободон ва бар доманаи кўњ нињода аст. Ва 
меварњои бисѐр ва рўди Марв бар карони ў бигзарад» [10, 62].   

Мўлиѐн. Ин вожа як бор дар «Шоњнома» омадааст: 
 

Дигар Мўлиѐн то дари Бадхашон 
Њамин аст аз ин подшоњї нишон... 

 
Номи рўдхонаест дар Бухоро, ки Рўдакї аз он ѐд мекунад: 
 

Бўйи љўйи Мўлиѐн ояд њаме, 
Ёди ѐри мењрубон ояд њаме.  

 
Дар маљмуъ дар њамосаи миллии «Шоњнома»-и њакими Тўс таќрибан 

25 љойном аз рўди  Љайњун то Мовароуннањр ѐд шудааст, ки бархе аз онњо 
имрўз аз истеъмол баромада (Турон, Чаѓониѐн, Реги Омуй, Кушония, Зарќ), 
бахше аз онњо то имрўз бо таѓйири марзњои љуѓрофиѐї боќї мондаанд 
(Самарќанд, Бухоро, Шуѓнон) ва љузъи камтари онњо дубора эњѐ (Суѓд) 
шудаанд. 

 
КИТОБНОМА 
КИТОБНОМА 

1. Аюбов, А.Р. Согд и Фергана: Историческая география,этногеография, 
топонимика, симбиоз культур / А.Р. Аюбов. – Худжанд: Ношир, 2021. 
– 375 с. 

2. Бартольд, В.В. Сочинения. Том II. Часть 2. / В.В. Бартольд. – М: 
Наука,1964. – 467 с. 

3. Гулшанї, М. Таърихи њумоюн / М. Гулшанї. – Душанбе, 2006. – 168 с. 
4. Ѓафуров, Б. Тољикон: таърихи ќадимтарин, ќадим, асри миёна ва давраи 

нав / Б. Ѓафуров. – Душанбе: нашриѐти муосир, 2020. – 976 с. 
5. Ибни Њавќал. – Душанбе: Адиб, 2008. – С.130- 192. 
6. Камалиддинов, Ш.С. Историческая география Южного Согда и 

Тохаристана по арабоязычным источникам IX — начала XIII вв.. / 
Ш.С. Камалиддинов. — Ташкент: «Узбекистон», 1996. Глава 3. 
Историческая география Южного Тохаристана. 



                 

СУХАНШИНОСӢ                      2023                            №4 

 
17 

7. Муњаммадњусайни Бурњон. Бурњони ќотеъ. – Душанбе: Адиб, 1993. – 
Љ.1. – 416 с.  

8. Расторгуева, В.С., Эдельман Д.И. . Этимологический словарь 
иранских языков. Том РАН. М., 2003. стр. 116—122: «Сюда же относят 
топонимы: тадж. Badaxšān, Balaxšān; сарыкольское Varšide 
(Варшиде) — название центрального селения в Сарыколе». 

9. Шарифзода, Х. «Шоњнома» ва шеъри замони Фирдавсї / Х. 

Шарифзода. – Душанбе, 2014. – 397 с. 
10. Њудуд-ул-олам. – Душанбе: Адиб, 2008. – 530 с. 

    .3ٖٔٔـ ذٓزاٌ، ٕ،ٔ.ج.ِدٔسرخٕا خهیمأاسرا.گشارش ٔ پژْٔص  .ٔٔ
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ЉОЙНОМЊОИ МОВАРОУННАЊР ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Љуѓрофиѐи таърихии «Шоњнома»-и Фирдавсї аз сарзамини Эрону Турон 
то Њинду Чин, Мисру Андалусу Рум доман пањн кардааст. Ќисме аз 
рўйдодњои таърихї дар мањдудаи Мовароуннањри бостонї ба вуќуъ 
пайвастаанд ва љойномњои ин сарзамин дар «Шоњнома» зикр шудаанд. 
Тањќиќи решашинохтии ин вожањо нишон дод, ки аксари ин љойномњо 
вожањои аслан тољикианд. 

Дар маљмуъ дар «Шоњнома»-и њакими Тус таќрибан 25 љойном аз рўди  
Љайњун то Мовароуннањру бањри Арал ѐд шудааст, ки бархе аз онњо имрўз аз 
истеъмол баромада (Турон, Чаѓониѐн, Реги Омуй, Кушония, Зарќ), бахше аз 
онњо то имрўз бо таѓйири марзњои љуѓрофї боќї мондаанд (Самарќанд, 
Бухоро, Шуѓнон) ва љузъи камтари онњо дубора эњѐ (Суѓд) шудаанд. 

Калидвожањо: «Шоњнома»-и Фирдавсї, љойномњо, Мовароуннањр, 
сарчашмањои таърихї,  маъно, решашинохтї. 

 
ТОПОНИМЫ МАВЕРАННАХРА «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
 
Исторический ареал  «Шахнаме» Фирдоуси распространен от земель 

Ирана и Турана до Инда и Китая, Египета, Андалусии и Малой Азии. Часть 
исторических событий происходила на территории древнего Мавераннахра, а 

https://ganjoor.net/
https://ganjoor.net/
https://vajehyab.com/
https://vajehyab.com/
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топонимы этих земель упомянуты в «Шахнаме». Этимологический анализ 
топонимов выявил, что большое количество данных слов являются исконно 
таджикскими.  

В целом, в «Шахнаме» мыслителья Туса упомянуты 25 топонимов от 
реки Джайхун до Мавераннахра и Аральского моря, которые  ныне вышли из 
использования (Туран, Чагониѐн, Реги Омуй, Кушания, Зарк), некоторые из 
них употребляются с измененными географическими границами (Самарканд, 
Бухара, Шугнан) и малая часть из них возродились (Согд). 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси,  топонимы, Мавераннахр, 
исторические источники, значение, этимология.   

 
TOPONYMS OF MAVERANNAHR IN FERDOWSI’S «SHAHNAMEH» 

 
Historical area of Ferdowsi’s «Shahnameh» is distributed from the lands of 

Iran and Turan to the Indus and China, Egypt, Andalusia and Asia Minor. Some of 
the historical events took place on the territory of ancient Mawarannahr and the 
toponyms of these lands are mentioned in the Shahnameh. Etymological analysis of 
toponyms revealed that a large number of these words are originally Tajik.  

In general, the «Shahnameh» 25 toponyms are mentioned from the Jaykhun 
River to Transoxiana and the Aral Sea, which are now out of use (Turan, 
Chaghoniyon, Regi Omuy, Kushaniya, Zark), some of them are used with changes 
in their geographical boundaries (Samarqand, Bukhara, Shughnan) and a small 
part of them were revived (Soghd). Key words: Ferdowsi’s «Shahnameh», 
toponyms, Mawarannahr, historical sources, meaning, etymology. 
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ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ 

 
Султон Хасан Баротзода 

Институт языка и литературы имени Рудаки НАНТ 
 

Язык любой нации является не только зеркалом жизни и мышления 
говорящего на нем народа, но и также главной опорой существования и 
сокровищницей гордости и идентичности той нации на протяжении всей ее 
истории. Поэтому, во все времена язык нации можно рассматривать как 
квинтэссенцию ее национальной идентичности, с которой неразрывно 
связано само существование и развитие нации. По всей вероятности, 
Мавлоно Джалолиддин Балхии Руми (1207-1273) в рассказе «Всевышний 
Бог упрекает Мусу (мир ему) из-за пастуха» в своем втором дафтаре 
«Маснави маънави» подтвердил следующую истину с помощью 
мистического выражения: 
 

Њар касеро сирате бинњодаем, 
Њар касеро истилоње додаем… 
Њиндувонро истилоњи Њинд мадњ, 
Синдиѐнро истилоњи Синд мадњ [5, 161]. 

    
(Каждому человеку даровали идентичность, 
Каждому даровали наименование. 
Индийцам  слово Хинд – восхваление, 
Синдийцам – слово Синд – восхваление). 

 
Действительно, уделяя особое внимание своей национальной 

идентичности, и индийцы, и жители Синда - коренное население одной из 
четырех провинций современного Пакистана - будут всегда гордиться 
своим родным языком, что является бесспорным фактом и в этом нет 
никаких сомнений. 

С давних времен для нашего народа родной язык и национальная 
идентичность также были предметом гордости как важнейшй элемент 
самобытности и стержнем культуры, и надеемся, что таковыми они 
останутся для будущих поколений. В данной статье с учетом этого и с 
акцентом на прошлое и настоящее, будут рассмотрены некоторые вопросы, 
связанные с языком и национальной идентичностью в период 
государственной независимости и становления национального государства 
в Республике Таджикистан. 

Очевидно, что таджики имеют арийское происхождение, и осознание 
ими этого факта является важной опорой их национальной идентичности. 
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Слово «ариец» преимущественно означает «благородный», «знатный», 
«свободный», «солидный», «красивый», хотя современные исследователи 
интерпретируют его и по-другому, как «верующий» и т.д. [22]. Так как 
величие, свободолюбие и благородство издавна были приоритетными 
элементами культуры таджикского народа, и их предки идентифицировали 
себя с расой «свободолюбивых людей» («...Мать свободолюбивых людей 
рожает меньше детей», - писал устод Рудаки) или «свободнорожденные» 
(«Свободнорожденным сегодня не стыдно...», - сказал Носир Хусрав), то 
можно предположить, что слово «ариец» является синонимом слов 
«свободолюбивый» или «свободорожденный», а сама семантика слова 
«ариец» означает «свободолюбивый» или «свободорожденный». 

Необходимо вспомнить, что на протяжении всей истории таджикского 
народа, с древних времен и до наших дней, гордость за арийское 
происхождение приобрела различные окраски: иногда – ярко и красочно, а 
иногда – блекло и тускло, но во все времена эта пламя этой гордости 
никогда не угасала. Другими словами, когда история создавала 
благоприятные условия для нашего национального развития и процветания, 
это пламя разгоралось и становилилось все ярче, а когда в результате 
угнетения и насилия наш народ оттеснялся на край пропасти, то оно не 
было по-прежнему заметным. 

Следует также отметить и то, что наши предки благодаря единству 
языка и народа издревле называли свой родной язык «арийским». 
Например, в самой большой в мире каменной надписи - знаменитой 
Бехисутунской, написанной на трех древних языках: эламском, аккадском и 
древнеперсидском, в тексте которой исконные земли таджиков - Согдиана и 
Бактрия вместе с еще 21 странами вошли в состав империи Ахеменидов, 
древнеперсидский язык называется арийским. В частности, абзац двадцать 
четвертого столбца этой надписи гласит: «Говорит Дарий-царь: По воле 
Ахурамазды вот надпись которую я сделал. Сверх того, она была 
[исполнена] по арийски и на пергаменте, и на коже. Кроме того, я сделал 
[написал] мою родословную. И [все это] было написано и зачитано передо 
мной. После этого я разослал эти надписи повсюду. Народ повсюду был 
доволен» [1, 257]. 

В другой древней надписи на камне, обнаруженной в местечке 
«Работак» в 1993 году недалеко от Сурхкуталя Афганистан, которая была 
написана на бактрийском языке, одном из восточно-иранских языков 
среднего периода, и фиксирована греческим шрифтом, язык текста надписи 
также упоминается как арийский. В частности, в строке 3 этой надписи царь 
Кушанского государства Канишка с первого года своего восшествия на 
престол был признан человеком-богом и достойным поклонения, и 
подчеркивается, что: «И он издал эдикт (по-) гречески, (и) затем переложил 
его на арийский язык» [13, 10]. 

Как видно, как на раннем, так и на среднем этапе своего развития так 
называемые западноиранские (на примере древнеперсидского) и 
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восточноиранские (на примере бактрийского) языки упоминались как 
арийские. Более того, в этих надписях и Дарий, или Дарий I (522-486 до н.э.) 
- один из величайших царей династии Ахеменидов (705-330 до н.э.), и 
Канишка (78-101) - третий царь Кушанского государства (15-250), то есть 
цари, по поручению которых были составлены эти надписи, восхваляли 
самобытность, благородие, достоинство и величие своего государства и 
государственность своих предшественников. 

По существу, по мнению исследователей истории языков, термин 
«арийский язык» является синонимом «индоиранского» языка. Благодаря 
тому, что на заре истории один народ говорил на языке, который в XIX веке 
из-за его распространенности лингвисты этот праязык назвали 
«индоевропейским». Спустя столетия, возможно, из-за изменения климата 
или по другим причинам, носители этого языка были разбросаны по всему 
миру и селились там, где считали удобным для своего проживания. В 
результате язык каждого из них претерпел изменения, и, несмотря на 
множество общих корней и сходства, единый язык был разделен на 
отдельные языки. По словам известного ученого Парвиза Нотил Хонлари, 
«одна из этих частей, возникшая в индоевропейском языке в результате 
миграции и разделения его общества, была языком, который сейчас 
называется «индоиранским» или «арийским» [9, 59]. 

Однако, как видно из текстов древних надписей Бехисутун и Работак, 
на самом деле, термин «арийский язык» более связан с иранскими языками 
западных и восточных групп, и это утверждение является неоспоримым. 

Таким образом, понятие «арийский» неразрывно и неизменно связано 
со словом «таджик» и нашей историей, языком и культурой и является 
важной опорой нашей национальной сущности. Поэтому по инициативе 
Лидера нации 2006 год был объявлен в Таджикистане Годом арийской 
цивилизации. Высшей целью этой инициативы является не расовое 
превосходство, а возрождение исторической памяти, развитие 
самопознания и укрепление национальной идентичности, уважение и 
признание культурных и исторических ценностей нашего цивилизованного 
и культурного народа, которая побуждает нас в новую эпоху национальной 
государственности успешно соединять прошлое, настоящее и будущее. 

Наряду с понятием идентификационности «арийского языка», в 
древней истории таджикского народа существует также понятие «язык 
пехлевий» или «язык пехлевани». 

Это понятие, которое в сознании таджиков ассоциируется не только со 
словом «богатырь» в смысле величия, силы и отваги, но с самобытностью и 
благородством самого народа, что является предметом его гордости.  

В приводимом ниже знаменитом стихе, приписываемом Бахауддин 
Амули, сочетание «язык пехлевий» используется как синоним нашего 
родного языка: 
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  «Маснавии Маънавї»-и Мавлавї, 
  Њаст Ќуръон дар забони пањлавї. 
   («Маснави Маънави» Мавлави, 
  Есть Коран на языке пехлеви).      
 
Однако язык пехлеви (парфянский) – это на самом деле тот же язык 

аршакидский пехлеви, который имеет близкое сходство с нашим родным 
языком и, скорее всего, заслуживает того, чтобы искать корни нашего 
языка, в том же парфянском и через него в авестийском языке. Важно 
отметить, что в исследованиях большинства лингвистов исторические этапы 
становления нашего языка складываются из трех периодов: 

1) древнеперсидский или ахеменидский персидский, официальный 
язык периода Ахеменидов (558–330 до н.э.); 

2) среднеперсидский или пехлеви, который включает два языка: 
а) парфянский (северный пехлеви), 
б) сасанидский пехлеви (южный пехлеви); 
3) новоперсидский или персидский-дари. 
Выделенный, под названием «среднеперсидский» или «пехлеви» 

вторым периодом, требует дополнительных пояснений. Это связано с тем, 
что письменность и язык среднеперсидского языка, обычно называемые 
«пехлевийским письмом» и «пехлевийским языком», представлеются не 
совсем-то научно обоснованными. Следует отметить, что в средние века 
иранские языки состояли из двух независимых языков: пехлеви (pahlavīk) 
(северо-западный диалект иранских языков) и среднеперсидский (pārsīk) 
(юго-западный диалект иранских языков) [11, 214].  

Язык пехлеви (парфянский) изначально был языком династии 
Аршакидов (царство Парсава (Парфия) др.-перс. Parθava > ср.-перс. Pahlav), 
которая зародилась в южной части Средней Азии и Хорасане (северо-
восточный Иран) и, просуществовав около пятисот лет (250 до н.э. - 224), 
правила на всей территории Ирана и большей части Месопотамии. После 
свержения этой династии Ардашером Бабаканом (224-241) и прихода на 
престол династии Сасанидов (224-651) из Персии (юго-западный Иран), 
среднеперсидский язык, который был языком региона Персии (Форс), 
постепенно стал вытеснять из общения пехлевийский язык, но в 
последующие века смысл языка и письма пехлеви остался в качестве 
концепции среднеперсидского языка и письма. Таким образом, в 
большинстве исследовательских работ сегодня можно увидеть, что термин 
«пехлеви» относится к среднеперсидскому языку эпохи Сасанидов. В связи с 
этим, необходимо избегать смешения этих языков и в лингвистических 
исследованиях каждого из них называть своим именем: «пехлеви» и 
«среднеперсидский», или по крайней мере, «аршакидский пехлеви» и 
«сасанидский пехлеви».  

Более того, «пехлеви» является еще одной формой «парсави» или 
«партави» («парфянский»), которая связана с названием царства Парсава 
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(Парфия), части империи Ахеменидов, указанный  в вышеупомянутой 
надписи Бехисутуна. Судя по всему, слова «парсави» и «персидский» имеют 
близкое сходство между собой и, вероятно, обладают одним и тем же 
корнем. Для установления некой границы между ними современные 
языковеды одни из них назвали персидским, а другие - парфянским. 

Вся история наших предков, включаю и исторические рассказы о 
национальном эпосе и героизме, посвященные подвигам Рустама, уходят 
корнями в парсавийский или пехлевийский язык. Имя Рустама фигурирует в 
поэме «Древо Ассирии», написанной на этом же языке. Фирдоуси также 
подчеркивает корни подвигов Рустама Дастона в «Шахнаме» на языке 
пехлеви: 

 
 Суханњои Рустам ба нойу ба руд, 
 Бигуфтанд бар пањлавонї суруд [20, 31]. 
 

(Слова Рустама флейтой и рудом, 
Пели песни на пехлеви.)  

 
Особо следует отметить, что в поэме «Древо Ассирии» на пехлеви и в 

других сохранившихся текстах на этом языке, имеется так называемый 
гласный звук «неизвестный вав», или, говоря современным языком, долгое -
у, который говорит о существовании данного гласного звука в арийских 
языках и сводит на нет все имеющие утверждения о том, что он был навязан 
извне в наш язык. В качестве доказательства связи между языком пахлеви и 
нашим родным языком, приведем несколько строк из поэмы «Древо 
Ассирии», прочитанных известным ученым Фаридуном Джунайди: 

 
Драхте рустест   
Тар ў шатр Осўрик 
Бунаш њушкест 
Сараш њаст тар 
Варгаш най монет 
Бараш монет ангур [20, 158-159]. 
 
(Дерево растет    
Живой в страну Ассирии 
Корень сухой, 
Верх мокрый. 
Лист похож на тростник  
Плоды похожи на виноград.)  

 
Как видно, в одном и том же отрывке стихотворения на пехлеви 

использованы три гласных -у: (краткое (рустест, бунаш, њушкест), 
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стабильное -у или обычный вов (у) (ангур) и долгое  или неизвестное у (ў, 
Осўрик). 

По всей вероятности, неизвестный гласный (вов неизвестный) -у 
перешел в наш язык из языка пехлеви или аршакидский пехлеви, который 
может считаться предшественником нашего родного языка и на ранних 
этапах его формирования и процветания в период Саманидов (875-999) стал 
более широко использоваться. Например, в одном из древнейших 
поэтических образцов нашего языка «Песня о храме огня Каркуй», которая 
сохранилась в тексте «Истории Систана» и включает 33 слов, 10 слов 
(фурўхта=афрўхта, рўш(ної), љўш, нўш (2 раза), дўст, оѓўш, кўш, гўш, дўш) 
или по статистическим расчетам 30,3% общего количества слов даны с 
неизвестным вовом, или в одном слове «сурудгўѐн» в стихотворении устода 
Рудаки («Сурудгўѐн, гўйї њазордастон буд…») используются все три 
фонетические формы -у. То есть, в этом слове первое -у - короткое, второе -у 
- стабильное или общеизвестное, а третье -у - длинное или неизвестное. 
Историческая подоплека неизвестного гласного (вов неизвестный) языке 
пехлеви и фарси-дари на конкретных примерах подтверждена ценными 
исследованиями известных лингвистов Фаридуна Джунайди, Жильбера 
Лазара, Хенрика Нюберга и других [20; 23; 24]. 

В новый период так называемого развития арийских языков, 
благодаря возвращению к власти местных семейств Тахиридов и 
Саффаридов, особенно династии Саманидов (875-999), наш родной язык 
стал более развитым как средство самобытности и предмета гордости. 
Знаменитые слова эмира Саффарида Якуба Лайса, выступающего за 
независимость: «зачем говорить на языке, которого я не разумею?» [15, 165], 
адресованные поэту, посвятившему свое стихотворение его восхвалению на 
арабском языке, были первым толчком к пробуждению и направлению к 
национальной идентичности, которые преградили перманентное 
расширение арабского языка на наших исконных землях, и заложили 
прочную основу для дальнейшего расцвета родного языка в благодатное 
время существования государства Саманидов. 

Саманиды, в свою очередь, благодаря проведению мудрой и 
культурофильной политики вдохнули новую жизнь в сушность родного 
языка и национальной ирано-арийской идентичности и обеспечили на 
долгие века существование родного языка и арийского национального духа. 
Истину гордости за благородство и мудрость саманидских эмиров 
арийского происхождения можно увидеть в следующих строках 
стихотворения Абушакури Балхи, содержавшемся в поучительной поэме 
«Офариннома», сочиненной в честь эмира Саманидов Нуха ибн Мансура 
(934-954): 

 
Худованди мо Нўњи фаррухнажод, 
Ки бар шањри Эрон бигустард дод [12, 75]. 
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(Наш повелитель, благородный Нух, 
Который во всем Иране восстановил справедливость.) 

 
Нет сомнений в том, что в этом стихотворном отрывке слова «Нухи 

фаррухнажод» (Нух благочестивый) указывают на арийское происхождение 
династии Саманидов, слово «Ираншахр» означает тот же исторический 
Иран, представляющий огромную территорию, населенную арийским 
народом. Также принципиально важным является констатации факта о том, 
что автор этой поучительной поэмы, сочинил ее в «триста тридцать три 
года», т.е. в 333 г. хиджры, соответствующий 945 г. н.э., который совпадает 
с юношеским периодом жизни великого Фирдоуси (934-1020). Другими 
словами, можно предположить, что подвиги государственных деятелей 
Саманидов, особенно их уважение к родному языку и национальной 
самобытности, послужили источником вдохновения Фирдоуси для 
написания «Шахнаме». 

Как мы уже говорили, язык действительно является элементом 
самобытности, и гордость за свою идентичность часто отражается в зеркале 
национального языка. Со времени прихода к власти Саманидов и, 
возможно, даже раньше, вплоть до наших дней, известные деятели нашей 
нации считали родной язык фактором существования, самобытности и 
национальной солидарности и с упором на мягкость, благозвучность, 
красноречивость, ценность и великолепие восхваляли его такими 
качествами, как персидский-дари, жемчужина дари, сокровище дари, 
персидский сахар, персидский верного пути, язык пехлеви, цветок пехлеви, 
приятный напев пехлеви, таджикский и т.п. 

Например, устод Рудаки уверен, что песни соловья, как он, 
распространились и приобрели популярность во всем мире, и это 
несомненно тесно связано с оригинальностью и изящностью родного языка: 

 
Бад-он замона надидї, ки зї чаман рафтї, 
Сурудгўѐн, гўйї њазордастон буд… 
Шуд он замона, ки шеъраш њама љањон бинвишт, 
Шуд он замона, ки ў шоири Хуросон буд [10, 22]. 
 
(В то время не видел, как уходил с луга 
С песней вроде соловья... 
Было время, когда его стихи покорили весь мир, 
Было время, когда он был поэтом Хорасана.) 

 
Или хаким Фирдоуси гордится тем, что написал «Шахнаме» на этом 

вдохновляющем и живительном языке, чем смог воссоздать великолепие 
исконной земли Аджам: 
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Басе ранљ бурдам дар ин сол сї, 
Аљам зинда кардам бад-ин порсї [18, 310]. 
 
(Страдал в течение тридцати лет, 
Чтобы возродить Аджам на фарси.)  
 
Также известны следующие слова Фирдоуси: 
Ниѐгони мо тољдорони дањр, 
Ки аз додашон офарин буд бањр [19, 450], 
 (Наши предки были венценосцами мира, 

 
Все на земле прекрасным было из-за справедливости), являются 

веским доказательством благородства наших предков, которое лишний раз 
подтверждает те же слова Ахеменидского и Кушанского царей в надписях 
Бехисутуна и Работак на «арийском» языке, сказанные о наших предках. 

В свою очередь, Носир Хусрав Кубодиѐни считает «жемчужину языка 
дари» самым драгоценным для себя богатством и ни в коем случае не 
принимает его унижения и бесчестия перед подлыми людьми: 

 
Ман онам, ки дар пойи хукон нарезам, 
Мар ин ќимати дурри лафзи дариро [8, 549]. 
(Я не тот, кто будет подстилать перед свиньями 
Эту ценную жемчужину – языка дари.)    

 
Хаким Унсури Газнави, имея в виду изящность и тонкость родного 

языка, убежден, что в случае дружбы с доброй феей (пари), она  обязательно 
будет говорить на нашем сладкозвучном языке: 

 
Чу бо одамї љуфт гардад парї, 
Нагўяд парї љуз ба лафзи дарї [21, 6]. 
(Как пери  будет в паре с человеком, 
Кроме языка дари, не будет говорить на другом.) 

 
Хокони Шарвони, несмотря на всю силу и мощь, широту размаха 

использования арабского языка, сравнивая его с родным языком, считает 
его менее привлекательным: 

 
Дид маро гирифта лаб, оташи порсї зи таб, 
Нутќи ман оби тозиѐн бурда ба нуктаи дарї [8, 550]. 
(Как я прижимаю губы, персидский огонь до лихорадки, 
Мои сказания привели арабский язык к точке дари.) 

 
Хаким Низами Ганджави, признавая, что «Низами, чьим 

произведением является поэзия дари, достоин сочинения поэзии дари», 
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гордится своим арийским происхождением и считает образную речь своего 
родного языка достойной ее оригинальности: 

 
Туркї-сифатї вафои мо нест, 
Туркона сухан сазои мо нест. 
Он к-аз насаби баланд зояд, 
Ўро сухани баланд бояд [6, 49]. 
 
(Обладать тюркским характером нам не подобает, 
Говорить по-тюркски также считаем недостойно для себя. 
 
У кого высокая родословная, 
Он достоин самого высокого слова.) 

 
Мавлоно Джалолиддин Балхи, который наслаждался изяществом и 

сладостью родного языка, предпочитает его всем другим языкам и считает, 
что этот язык должен быть доступен всем, чтобы другие народы также 
могли наслаждаться им: 

 
Мусулмонон, мусулмонон, забони порсї гўям, 
Ки набвад шарт дар љамъе шакар хўрдан ба танњої [4, 934]. 
 (Мусульмане, мусульмане, говорю, что язык персидский – 
Этот сахар, которого не следует есть в одиночестве.)  

 
Ходжа Хафиз Ширази, автор словосочетания «персидский сахар» (... 

это персидский сахар, который идет в Бенгалию),  также в своих всемирно 
известных стихотворениях использовал красивую фразу «приятный напев 
пехлеви» в честь нашего языка: 

 
Булбул зи шохи сарв ба гулбонги пањлавї, 
Мехонд дўш дарси маќомоти маънавї [7, 478]. 
 (Соловей на ветке кипариса пехлевийским напевом, 
Вчера давал уроки духовного обогащения…) 

 
Также наши предшественники, обратив внимание на величие, 

изящество и благозвучность родного языка, назвали его языком обитателей 
рая, языком мира ангелов. Мухаммад Хусайн ибн Халаф Табрези, 
известный также под псевдонимом Бурхон, в своем толковом словаре  
«Бурхони котеъ» (1652) в словарной статье «дари» эту мысль характеризует 
еще яснее: «И некоторые говорят, что дари – это язык обитателей рая и наш 
пророк (да благословит его Аллах и приветствует) соизволили сказать, что 
«язык обитателей рая – арабский и персидский дари» и ангелы четвертого 
неба разговаривают на языке дари…» [16, 847]. Данное утверждение в 
некоторых книгах комментарий суннитского толка, в частности в книге 



                 

№4                                       2023                    СУХАНШИНОСӢ                 

 
28 

Исмоил Хакки ал-Барусави «Руху-л-баѐн фи тафсири-л-Куръон», дано в 
форме «лисону ахли-л-чаннати ал-ъарабийати ва-л-форисийати-л-
дарийати» [3, 307], то есть языками обитателей рая  являются арабский и 
фарси-дари, и названо оно подлинным хадисом. 

Такое описание и проработку языка можно увидеть в сочинениях 
многих наших ученых и поэтов  прошлого и настоящего, которые 
неразрывно связаны с идентичностью и национальной принадлежности.  

 
Красивый и искренный бейт Туграла: 
Гарчи дар мулки сухан ман Туѓрали Ањрориям, 
Лек љоми ќисматам аз хоки Тўрон рехтанд [17, 153], 
(Хотя в мире слов я Туграл Ахрори, 
Но чаша моей судьбы была создана из земли Турана.)  

 
также имеет арийско-иранское происхождение, хотя он создан на 

ненаучном отождествлении арийской земли Туран со словом туркон. В этом 
бейте слово «ахрори» имеет два значения: первое, принадлежность к ирано-
арийскому происхождению или свободолюбивый, то есть «ахрор» является 
его арабским переводом, и второе, указывает на семейную связь со 
старейшиной секты Накшбандия Ходжа Ахрором (1404-1489). 

Официальное употребление термина «таджикский язык» в 
судьбоносном ХХ веке также связано с национальной идентичностью. 
Другими словами, использование термина «таджикский язык» в Средней 
Азии стало более официальным после Октябрьской революции (1917 г.) и 
территориального размежевания Средней Азии сначала на народные 
республики, а затем на национальные, так как пантюркисты и некоторые 
таджики-сторонники тюрков, получившие образование в Турции, при 
поддержке татар в руководящих ведомствах Советского правительства, 
чтобы получить высокую должность отрицали существование таджиков на 
их исконной родине в Средней Азии. Благодаря усилиям достойных сынов 
таджикской нации, в 1924 году была создана Автономная Республика 
Таджикистан, а в 1929 году – Таджикская Советская Социалистическая 
Республика. Поскольку названия языков центральноазиатских тюркоязыч-
ных республик соответствовало названиям титульных наций, в Таджи-
кистане и в таджикоязычных регионах возникла необходимость в 
дальнейшем официально называть язык «таджикским» [14, 11-12]. 

В начале двадцатого века устод Садриддин Айни в своем предисловии 
к «Образцу таджикской литературы» (1926) с гордостью назвал таджикский 
народ «великим народом», «достойным народом», принадлежащим к 
«арийской расе» [2, 9], и таким образом призвал наш народ к самопознанию 
и поддержанию национального языка и культуры в новой мировой 
политике. 

Академик Бободжон Гафуров, создав фундаментальный труд 
«Таджики» (1972) во времена Советского государства, не только в 
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очередной раз стимулировал  и пробудил самопознание и национальную 
идентичность нашего народа, но и проложил путь к созданию научной 
школы таджикологии и, самое главное, признанию таджиков в научных 
кругах как одного из древнейших цивилизованных народов. 

Также важно отметить, что стремление таджикского народа к 
независимости в конце 80-х годов ХХ века, а также придание статуса 
государственного таджикскому языку, были связаны с первыми шагами 
утверждения его национальной идентичности. 

С первых дней своего президентства Лидер нации соединил судьбу 
государства, нации и государственного языка, провозгласив существование 
государства под защитой языка и языка под защитой государства. Также 
книги Лидера нации и Главы таджикского государства, уважаемого 
Эмомали Рахмона «Таджики в зеркале истории», «Взгляд на историю и 
арийскую цивилизацию», «Арийцы и признание арийской цивилизации» и 
«Язык нации - бытие нации» (тома 1 и 2) имеют первостепенное значение в 
повышении уровня самосознания и национальной идентичности таджикс-
кого народа. 

Гордость за язык, как элемента национальной идентичности, приоб-
ретает все большее значение в сегодняшнем охваченном кризисом времени 
глобализации, которая угрожает существованию и функционированию 
местных языков. 

Важной частью укрепления родного языка в современном мире 
являются совместные усилия интеллигенции и других заинтересованных 
слоев населения по обогащению лексической структуры языка, что 
способствует развитию языка в соответствии с требованием времени. 
Обогащение и укрепление языка в нашей повседневной жизни может быть 
обеспечено следующим образом: 

1) эффективное использование красочных слов и оборотов 
литературного языка, которые имеются в словарях, но вышли за рамки 
употребления. Важно собрать такие слова и оборотов и, по возможности, 
переработать их смысл в формате новых современных концепций; 

2) использование слов, хранящихся в сокровищнице диалектов и 
говоров таджикского языка, и постоянные усилия, чтобы они стали 
общеупортебительными; 

3) при необходимости создавать новые слова со строгим соблюдением 
принципов словообразования родного языка; 

4) по мере надобности заимствовать слова из других языков с учетом 
фонетических и других норм родного языка. 

В данном случае нельзя перейти определенные границы, так как 
заимствование, в котором нет особой нужды, может нанести урон  
оригинальности языка, подчинив родной язык рано или поздно другим 
языкам. Заимствование слов и терминов из других языков должно 
производиться только в форме существительного, избегая при этом формы 
других частей речи. Например, заимствование из русского языка 
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прилагательного «аттестатсионї» противоречит природе нашего языка. 
Данное слово должно заимствоваться в форме существительного 
«аттестатсия» и использоваться в значении как существительного, так и 
прилагательного.  

Еще одним важным фактором, способствующим развитию и 
укреплению родного языка в период глобализации, является то, чтобы он 
стал научным языком. Самое главное, что в нашей стране созданы 
соответствующие условия и правовая основа для того, чтобы родной язык 
стал языком науки. Пункт 1 статьи 10 Закона Республики Таджикистан «О 
государственном языке Республики Таджикистан» гласит, что «в 
Республике Таджикистан языком науки является государственный язык». 

Кроме того, создание Высшей аттестационной комиссии при 
Президенте Республики Таджикистан, подготовка и защита диссертаций на 
таджикском языке откроют перспективу для достижения нашим языком 
уровня современного научного языка и обеспечат благоприятную основу 
для совершенствования и развития языка в области науки. 

Другая проблема, которая стоит перед нами, это современное 
состояние и перспективы существования восточноиранских языков в 
Таджикистане.   

С большой гордостью и уверенностью можно констатировать, что в 
современном мире территория современного Таджикистана на сегодняш-
ный день является сокровищницей арийских языков. В Таджикистане 
наряду с родным - таджикским языком, который относится к группе 
западноиранских языков, существует ряд восточных языков: ягнобский или 
новосогдийский, языки шугнано-рушанской подгруппы (шугнанский, 
рушанский, баджувский, хуфский, бартангский, рошорвский и сары-
кольский), язгулямский, ваханский и ишкашимский. Другими словами, 
таджики сегодня - единственные в мире люди, говорящие на живых 
арийских языках, то есть, если родным языком большого числа из них 
является язык западной группы, родным языком небольшого количества 
населения - восточноиранские языки. Наша общая миссия в процветающей 
жизни периода Независимости и создания национальной государственности 
- защитить эти ценности идентичности и передать их будущим поколениям. 

Кроме того, период национального суверенитета требует, чтобы 
наряду с созданием условий для всестороннего развития и укрепления этих 
языков, включая создание Корпуса таджикского языка, также необходимым 
условием считается разработка корпуса всех восточноиранских языков, 
которые используются в нашей стране. Эта инициатива поможет создать 
Единый корпус языка всех таджиков в будущем, который будет иметь 
большое значение для ученых и лингвистов как внутри страны, так и за 
рубежом и иметь решающее значение для объединения всех таджиков, и 
содействовать сохранению их языков в качестве важнейшего фактора 
национальной идентичности в период глобализации.  
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ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ЊУВИЯТИ МИЛЛЇ 

 
Дар маќолаи мавриди назар дар бобати наќши забони тољикї ба сифати 

муњимтарин унсури њувиятсоз ва мењвари фарњанги халќи тољик аз рўзгори 
ќадим то айѐми мо сухан меравад. Таъкид шудааст, ки ниѐгони тољикон бо 
таваљљуњ ба њампайвандии забону миллат, дар даврањои мухталифи 
таърихии рушди забон онро ориѐї, пањлавї, порсї, порсии дарї, дарї, дурри 
дарї, ќанди порсї, тољикї ва ѓ. ном бурдаанд, ки бо асолат ва њувияти миллї 
пайванди ногусастанї дорад.  

Рўзгори имрўзаи буњронии ба истилоњ «љањонгарої» ѐ «љањонї шудан» 
талаб мекунад, ки барои њифзи забони тољикї ба сифати муњимтарин унсури 
њувиятсози миллї ва рушду тањкими њамаљонибаи забонњои шарќии эронї, ки 
дар њудуди Тољикистон мављуданд, чорањои муассир андешида шавад.  

Вожањои калидї: забон, забони тољикї, њувияти миллї, истиќлоли 
давлатї, пайкараи забони тољикї, љањонї шудан. 

 
ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ 
 
В данной статье речь идет о роли таджикского языка как весьма 

важного элемента национальной идентичности и культурной основы 
таджикского народа с древнейших времен до наших дней. Подчеркивается, 
что предки таджиков, исходя из взаимоотношения языка и нации, в различных 
исторических периодах развития языка называли свой родной язык такими 
разными именами, как: арийский, пехлевийский, персидский-дари, таджикский 
и др., которые тесно связаны с национальной идентичности народа. 

Современные вызовы и угрозы в эпоху так называемой «глобализации» 
требуют, чтобы сделать все возможное для сохранения таджикского языка 
как идентифицирующего элемента таджикской нации, а также принять 
эффективные меры для развития и совершенствования ряда других 
восточноиранских языков, используемых на территории современного 
Таджикистана, и признать эти языки как ценное национальное наследие. 

Ключевые слова: язык, таджикский язык, национальная идентичность, 
государственная независимость, корпус таджикского языка, глобализация. 

 
TAJIK LANGUAGE AND NATIONAL IDENTITY 

 
In this article it is stated that Tajik language as the essential element of 

national identity and cultural base since ancient times till present is considered as the 
source of Tajik nation honor. Our predecessors with a special attention to 
interrelation of language and nation in various periods of language development had 
called their native language as Oriyoi, Pahlavi, Porsii Dari, Durri Dari, Qandi 
Porsi, Tajik and many other names that all these names are closely connected with 
national genuineness and identity. 
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The present period of «globalization» requires that we should try our best for 
soundness and survival of Tajik language as national distinctness element, and also 
take effective measures for development and perfection of the Eastern Iranian 
languages used in Tajikistan territory and recognized as valuable trans-border 
heritage. 

Key words: language, tajik language, national identity, state independence, 
Tajik language corpus, globalization. 
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ЭТНОГРАФИЗМЊО ВА ТАСВИРИ ЗАБОНИИ ЉАЊОН 

 
Матробиѐн С.К., Ѓуломалиева Р.Ќ. 

     Донишгоњи байналмилаии забонњои хориљии Тољикистон  
ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Бо ташаккулѐфтани самтњои фаролингвистї домани тањќиќоти 

лексика низ хеле фарох гардид. Њар як самти экстралингвистика лексикаро 
аз рўйи мавзуи худ мавриди тањќиќ ќарор дод. Аз љумла, маводи асосии 
тањќиќи этнолингвистика низ лексика гардид, ки танњо тавассути он дар 
этнолингвистика забону фарњанг, хусусан, расму анъана ва маросимњои 
миллию ќавмї тавъам омўхта мешаванд.  

Нуктаи муњимми этнолингвистика дар бораи робитаи зичи забон ва 
фарњанг ва таъсири мутаќобилаи онњо нав нест, аммо тањќиќи он дар илми 
забоншиносї имрўз ањаммияти дучанд касб намуда, парадигмаи нави 
илмиро дар бораи забон ва тарзи тањќиќу тавсифи он ба вуљуд овардааст. 
Назарияи шинохти олам тавассути забон, њамчунин дар бораи робитаи 
байни забон ва тафаккур, биниши мухталифи шинохти дунѐ, њувияти 
мардум ва љањонбинии онњо дар асри Х1Х дар асарњои Вилгелм фон 
Њумболдт ифода ѐфта буд. Ў забонро ифодаи «руњи мардум» ва фарњангро, 
ки дар забон таљассум ѐфта, аз насл ба насл мегузарад, «неруи ягонаи 
маънавии халќ, ки ба таври муъљиза дар садоњои муайян сабт шудааст», 
маънидод мекунад [4, 5]. 

Этнолингвистика забонро њамчун падидаи фарњангї меомўзад. 
Муњаќќиќони забоншинос мавзуи этнолингвистикаро пажуњиши 
хусусиятњои равонї, миллї ва ќавмї маънидод намуда, бар он назаранд, ки 
этнолингвистика забон ва робитаи онро бо фарњанг, омилњои мутаќобилаи 
забонї, этнофарњангї ва этнопсихологї дар амалкард ва эволютсияи забон 
меомўзад, махсусиятњои онњоро дар низоми забонї инъикос менамояд, 
маънои фарњангии аломатњои забониро дар њолатњои синхронї ва диахронї 
тавсиф мекунад, тафаккури фарњангї ва миллии соњибзабононро муайян 
мекунад. Воќеан, њамаи ин хусусиятњои омўзишу тањќиќи этнолингвистика 
бе мављудияти воњидњои лексикї, аз љумла этнографизмњо ва реалияњо 
ѓайримумкин аст, яъне, дар масири њамаи ин пажуњишњо 
этнолингвистикаро лексика њамроњї мекунад. Танњо тавассути лексика 
муњимтарин тањќиќоти этнолингвистика рўйи кор меоянд.  

Дар таркиби лексикаи ин ѐ он забон маљмуи вожањои махсусе 
мављуданд, ки онњо аз љониби дигар забонњо ва халќњо истифода нашуда, 
хусусияти мањаллї доранд. Маљмуи чунин вожањоро этнографизмњо 
меноманд. 
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Этнографизмњо асосан номњои ашѐ  ва мафњумњое мебошанд, ки ба 
њаѐти рўзмарраи ин ѐ он фарњанги миллї хосанд ва ба ашѐ ѐ мафњуми 
фарњанги миллии дигар мувофиќ нестанд. Бино бар ин, этнографизмњоро 
одатан дар забони дигар бидуни кўшиши иваз кардани онњо бо калимае, ки 
ба маънои ин забон наздик мешаванд, иќтибос мекунанд. Дар ин њолат 
чунин калимањо танњо тафсир мешаванд. 

Ба андешаи академик А. Кайдар, этнографизмњо аз вожањо ва иборањо 
таркиб ѐфта, ифодакунандаи номи махсуси ашѐ ва амалњое мебошанд, ки 
дар рўзгори мардум истифода мегарданд: «Этнографизм иборањо ва номњои 
махсусест, ки хусусиятњои рўзгор ва забонии халќ, ашѐи рўзгор, ки дар 
гузашта истифода мешуданд ва ѐ њоло нисбат ба як кор - касбу њунар, 
хољагидорї, расму оин ва анъана, эътиќод, манзил, сару либос, ѓизо, 
муносибатњои оилавї, вижагињои идораи давлат, тартиботи њуќуќї, њуќуќи 
анъанавї истифода мешаванд» [6, 18-22]. 

Истилоњи «этнографизм» дар «Луѓати истилоњоти забоншиносї» ба 
таври зер тафсир шудааст: «Этнографизмњо – номи ашѐ ѐ мафњумњое, ки ба 
њаѐти њаррўза, иќтисодиѐт дар як минтаќаи муайян хосанд. Дар забони 
адабї этнографизмњо монанд надоранд. Масалан, туес зарфест, ки аз пўсти 
тўс сохта шудааст» [5, 18]. 

Этнографизмњо нишонањое мебошанд, ки дар забони мансуб ба як 
ќавми муайян истифода мешаванд ва онњо бо мурури замон ба дигар 
забонњо низ пањн мешаванд. Њамчунин, этнографизмњоро диалектизмњои 
лексикии дар мањалли муайян корбастшуда низ меноманд.  

Аз андешаи Т.В. Жеребило маълум мегардад, ки дар шевашиносї 
этнографизмњоро њамчун воњидњои луѓавии бемуодил тасниф мекунанд ва 
чунин вожањо дар забони адабї ва гўйишњои он синоним надоранд ва 
тарљума намешаванд. Воњидњои луѓавии бемуодил он навъи калимањоеро 
меноманд, ки дар забони дигар онњо гунаи тарљумаи худро надоранд ва 
танњо тавассути шарњи маъно тафсир мешаванд.  

Дар забоншиносї истилоњи «этнографизм» баъзан бо истилоњоти 
«лексикаи экзотикї», «варваризмњо», «лексикаи этнофарњангї», «калима-
њои бемуодил» ва ѓайра низ ифтифода мешавад.  

Бояд ќайд кард, ки Т.В. Жеребило навъњои зерини диалектизмњоро 
људо крада, этнографизмњоро ба њамин гурўњ дохил намудааст: 

1) фонетикї; 
2) грамматикї; 
3) калимасозї; 
4) лексикї; 
5) маъної; 
6) этнографї (этнографизмњо) [5, 23].  
Истилоњи этнографизм дар забоншиносии тољик ба таври гуногун 

тафсир мешавад. Гурўње аз забошиносон этнографизмњоро як навъи 
диалектизмњо мешуморанд ва бархи дигар онњоро аз диалектизмњо људо 
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медонанд. Чунин аќидањо дар миѐни забоншиносони рус низ мавриди бањс 
ќарор доранд [2, 104–109].  

Истилоњи «этнографизм» дар забоншиносии тољик дар кори С. Ќ. 
Матробиѐн ба таври васеъ корбаст шудааст [2012]. Мавсуф дар маќолаи 
алоњида бо номи «этнографизмњои наврўзї» этнографизмњои хосси Наврўзи 
Вахонро тањлил намудааст [8, 15-18]. Забоншиноси тољик С. Ќ. Матробиѐн 
этнографизмњоро як воњиди алоњидаи лексика шарњ дода, зикр мекунад, ки 
«Этнографизмњо як љузъи диалектизмњо шуда наметавонанд, зеро 
диалектизмњо, агар ба шеваю лањља ѐ гўйишвораи як забон хос бошанд, 
аммо этнографизмњо метавонанд ба забонњои дигари дар як минтаќаи 
мањдуд мављудбуда низ мутааллиќ бошанд ва онњо лексемањоеро ифода 
мекунанд, ки фаќат дар њамон як мањал маъмул аст ва дар забони дигар он 
муодил надорад ва њамчун реалия истифода мешавад. Этнографизмњо 
асосан истилоњоти урфу одат ва расму анъанањо мебошанд, ки баъзан аз 
марзи забонњо мегузаранд» [9, 176].  

Њамчунин этнографизмњо дар кори С. Шердилова (2023) низ мавриди 
тањлил ќарор гирифта, ў чунин ќайд мекунад:  «Этнографизмњо метавонанд 
ба забонњои дигаре, ки дар як минтаќаи мањдуд мављуданд, низ тааллуќ 
дошта бошанд ва онњо бештар номи ашѐњоеро мефањмонанд, ки танњо дар 
ин мањал маълуманд ва дар забони умумиистифодабаранда муодил 
надоранд. Бархе аз этнографизмњое, ки дар гўйиши тољикони Ѓорон дучор 
меоянд, дар забонњои бадахшонї низ маъмуланд. Яъне, ин аз он шањодат 
медињад, ки зисту зиндагии ин мардум ва расму анъанањои якхелаи онњо 
боиси он гаштааст, ки дар ин минтаќа этнографизмњои хосси он ба вуљуд 
оянд. Этнографизмњоро дар гўйиши тољикони Ѓорон мансуб ба соњањои 
гуногун мушоњида намудан мумкин аст, ки дар шакли калима, ибора ва 
љумла корбаст мешаванд» [15, 27]. 

Воќеан, агар дар мавриди ороишоти занона низ мо њамин андешаро ба 
назар гирем, вожаву ибороти ифодакунандаи ороишоти занона дар забони 
шуѓнонї дар дигар забонњои бадахшонї, ки дар як њавзаи этнолингвистї 
ќарор доранд, низ истифода мешаванд.  

Этнографизмњо њамчун намунаи беназири ташаккул ва тарѓиби 
хусусиятњо ва омилњои рушди забони мардум ва арзишњои фарњангї хидмат 
мекунанд. Тавассути этнографизмњо њатто таърихи ташаккули соњибони 
забону фарњанги људогонаро метавон пай бурд. Этнографизмњоро 
муњаќќиќон ба вожањои ѓайриэквивалентї (бемуодил), яъне, калимањое 
мансуб медонанд, ки дар забони дигар муодили луѓавии комил ѐ љузъї 
надоранд. Этнографизмњо асосан мављудияти аломатњои этнографї 
мебошанд, ки хосси як гурўњи муайяни этникї буда, дар дигар ќавму 
миллатњо њамтои худро надоранд ва дорои тафсилот ва шарњи муайяни худ 
мебошанд. Муњаќќиќи рустабор Н.Н. Мухина дар маќолае доир ба вожањои 
бемуодили иќтибосї маълумот дода, чанд навъи вожањои иќтибосии 
бемуодилро зикр мекунад: «Њамин тавр, дар семантикаи истилоњоти 
мушаххаси баррасишуда, ки калимањои бемуодилро номбар мекунанд, 
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градатсияи муайяни дорои  хусусияти фазоиро муќаррар кардан мумкин 
аст: экзотизм - этнографизм - регионализм – локализм. Дар забоншиносии 
муосир истилоњи «реалия» низ як ќонунмандии ќобили мулоњизае дорад, ки  
густариши он ба амалияи тарљумонї вобаста аст. Ин истилоњ њамчун 
объект, мафњум, падидаи хосси таърих, зиндагї, фарњанг, тарзи зиндагии як 
халќи муайян фањмида мешавад. Реалия низ калимаест, ки чунин предмет, 
падида ва мафњумро ифода мекунад...» [10, 58-62].  

Истилоњи «реалия» ба калимањое дахл дорад, ки онњо дар таљрибаи 
амалии одамони бо забони дигар гуфтугўкунанда мављуд нестанд. 
Муњаќќиќон С. Влахов ва С. Флорин чунин ќайд мекунанд: «Лексикаи 
ѓайриэквивалентї дар забони адабї муодили тарљума надорад; воќеиятњо 
љузъи луѓати ѓайримоддї ва бемуодил, барандањои ранги миллї ѐ таърихї 
мебошанд...» [3, 47]. Њамчунин, В. П. Конетская муњаќќиќони мазкурро 
дастгирї намуда, зикр мекунад, ки «универсалњо – лексикаи эквивалентї, 
квазиреалиятњо – лексикаи заминавї, реалияи мувофиќ – вожањои 
бемуодил» [7, 463-466].  

Њамин тариќ, ба гуфтаи С. Влахов ва С.Флорина метавон розї шуд, 
ки истилоњи «этнографизм» бо истилоњи «реалия» алоќаманд аст ва онњо бо 
силсилаи «вожањои бемуодил», «экзотизм», «калимањои рангоранги миллї», 
«калимањои фарњангї-коннотатсионї», «лакуна» ва ѓайра мувофиќат 
мекунанд.  

Барои ба таври васеъ ва бештар ошкор намудани маъно ва мафњуми 
этнографизмњо дар забони дигар тафсиру шарњи луѓавї тавассути тарљумаи 
хуб ва дарѐфти муодили он кумак менамояд. Чунин раванд имкон медињад, 
ки аз љониби соњиби забони дигар он хубтар дарк шавад. Масалан, тафсири 
вожањои ороишот дар забони шуѓнонї, аз ќабили печак (банди махсус, ки 
ба мўйи занон ва духтарон печида бофта мешавад, маъмулан ранги сурх 
дорад), шероз (шероз, ѐ шероза ороишоти махсус, ки бо наќшњои гуногун 
бофта шуда, дар ќисмати поини тоќї духта мешавад, пулк (як навъи 
ороишот аз ришта, ки дар тоќињо ва љўробњои бадахшонї бо рангњои 
гуногун њамчун ороишот дўхта мешавад), тїтак (рўймоли хурд), шол 
(рўймоли калон), сифц (муњра), цемак (муњрањои хурдарини гуногунранг, ки 
дар матои махсус бофта шуда, аз он ороишоти гуногун бо наќши гулњо 
њосил мегардад) ба шарњи махсус ниѐз доранд, зеро танњо тарљумаи онњо 
наметавонад мафњуми даќиќи онњоро инъикос намоянд. 

Зикр бояд кард, ки этнографизмњо метавонанд воќеияти зиндагии як 
гурўњи хурди этникиро тасвир кунанд. Онњо воќеиятњоеро ифода мекунанд, 
ки хусусиятњои мањаллї доранд ва њамчунин ќариб њамаи соњањои њаѐтро 
дар бар гирифта, гурўњњои тематикиро ташкил намоянд, ба монанди либос, 
ашѐи рўзгор, ѓизо, њайвонот, наботот ва ѓайра.  

Номи воќеиятњои мањаллї вобаста ба урфу одат, тарзи зиндагї ва 
шароити иќлим фарќ мекунад, ки ба љањонбинї ва дарки олами атроф аз 
љониби љомеањои фарњангї ва этникии мухталиф иртибот дорад.  
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Дар ин росто ќайд бояд кард, ки этнографизмњо дар забон дорои 
хусусиятњои хосси фуксионалии худ мебошанд, ки тобишњои гуногуни 
маъноиро метавонанд ифода намоянд. А.В. Симакова дар як маќолааш 
этнографизмњоро коннотатсияњои пуробуранги фарњангии лексемањо 
номида, зикр мекунад, ки этнографизмњо дар маркази таваљљуњи илмї 
ќарор доранд, зеро онњо љањонбинии мардумон – соњибони худро инъикос 
мекунанд. Муњаќќиќи мазкур чанд навъи вазифањои паргматикии 
этнографизмњоро ба таври зер пешнињод менамояд:  

- сотсиопрагматикї (иљтимої-прагматикї) – таќсимоти љомеа ба 
синфњо); 

- презентативї (тафсилї) – тафсилоти мавзуи матн; 
- дескриптивї (тавсифї) – хусусиятњои персонажњо, тасвири намуд, 

рафтор; 
- эњсосї-арзишї – намоиши эњсосот ва муносибатњои персонажњо, 

тасвири кайфияти кањрамонњо; 
- мазњакавї – тафсилоти мазњакавї [11, 92-95].  
Таърихи забон ба таърихи халќе, ки соњиб ва созандаи он буда, мањз 

њамин забон барояшон забони модарї мањсуб мешав ад, алоќамандии зич 
дорад. Аз ин рў, масъалањои марбут ба гузашта ва имрўзи ин забонро 
метавон дар доираи таърихи соњиюони он омўхт. Аммо боиси зикр аст, ки 
дар байни таърихи халќ ва таърихи забон робитаи дутарафа мављуд аст. 
Тамоми дастовардњои забон, ки дар тули таърихи халќ ба даст меоянд, 
тасвири миллиро инъикос мекунанд. Ба њамин маъно муњаќќиќи ќазоќи М. 
С. Атабаева зикр намудааст: «Олами забонї маљмуи синтези њазорњо, 
миллионњо воњиди муњим дар мавриди мављудияти этнос мебошад» [1, 11]. 
Албатта, дар забони њар як миллат мафњумњои љањон њамчун тасвири 
забонии олам дар лексемањо инъикос меѐбанд ва лексемањо дар навбати худ 
категорияњои консептуалии љањонро ташкил медињанд. Аз ин рў, тавассути 
онњо тасвири олам, њодисањои дар он рухдода ва дар маљмуъ хусусиятњои 
миллиро, ки фарњанги хосси миллати муайянро ташкил медињанд, омўхтан 
мумкин аст. Лексемањоро асосан номњо ташкил мекунанд, ки ба олами 
моддию маънавии миллат дахл доранд. Номњо падидаи миллиянд, ки дорои 
мафњумњо ва маълумот дар бораи олами моддию маънавї, љањонбинї, 
тафаккур, аќидањо, хусусият, шуур ва урфу одати халќњо мебошанд. 
Масалан, наќшњои гунонуне, ки дар тоќињои тамоми мардуми тољик 
инъикос меѐбад, дорои номњои гуногуне мебошанд, ки дар байни мардум 
маъмуланд.  

Номњои фарњанги моддї, ки дар шакли лексамањо ифода меѐбанд, 
комѐбињои мењнати бошуурона ва љањонбинии њар як халќро муайян 
мекунанд. Ба фарњанги моддї, ки фаъолияти одамонро муайян менамоянд, 
номњои ѓизо, сару либос, манзил, хона, таљњизот ва ѓайра, ки муњимтарин 
маводи омўзиши таърихи халќ мебошанд, дохил мешаванд. Масалан, пакол 
дар забони шуѓнонї дар забони тољикї бо номи тоќї маъмул аст. Пакол 
навъе аз пўшоки занона буда, ба сар пўшида мешавад. Он аз замонњои хеле 
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ќадим вуљуд дошт ва аз тарафи мардум васеъ истифода шуда, ороишоти 
махсуси худро дорад. Агар намуди зоњирии тоќињо аз љињати љойгиршавии 
љуѓрофиѐии минтаќањо доирашакл бошад, аз љињати наќшу нигори шерозњо 
ва пастию баландї аз њам ба куллї фарќ мекунанд. Лексамеаи пакол аз па 
«дар боло» ва кол/кал «калла, сар» таркиб ѐфтааст, аммо мафњуми тоќиро 
ифода мекунад.  

Дар анъана ва расму оинњо номњои ќадимии фарњанги моддї бештар 
мањфуз мондаанд. Анъанањои миллї дар асоси намунањои одитарин расму 
оинњо ташаккул меѐбанд. Ба андешаи А.Т. Кайдаров, «онњо дар љомеа дар 
замону макони муайян истифода мешаванд ва бо вазъияти муайян 
алоќаманданд» [6, 18-22]. Чунин лексемањо дар забон этнографизмњоро 
ташкил медињанд, ки лексикаи этнографї низ номида мешаванд. 
Муњаќќиќи ќазоќ О.С. Токенов онњоро ба таври зер шарњ медињад: 
«Этнографизмњо номњои махсусе мебошанд, ки хусусиятњои рўзгор ва 
хосиятњои забонии мардум, мањсулоти рўзгор, ки дар мањалли муайян 
истифода мешаванд, хољагидорї, анъана ва расму оин, маросимњо, эътиќод, 
манзил, сару либос, хўрок, муносибатњои оилавї, хусусиятњои њокимият, 
тартиботи њуќуќї, њуќуќњои анъанавиро, ки дар гузашта истифода 
мешуданд ва баъзеи онњо то имрўз истифода мешаванд, инъикос мекунанд» 
[12, 63]. 

Муњаќќиќи рус А.Л. Фокеев дар рисолаи илмии худ доир ба мавќеи 
этнографизм дар осори бадеї тањќиќот анљом дода, истилоњоти зерро дар 
мавриди этнографизмњо ба кор бурдааст: «унсурњои фолклорї-этнографї», 
«реализми этнографї», «љараѐни этнографии реализми интиќодї» [13, 37].  

Аз истифодаи чунин истилоњот маълум мегардад, ки онњо дуруст 
тафсир нашудаанд. Аз љумла, А. Л. Фокеев ба он андеша аст, ки «дар жанр 
ва услубњои гуногуни адабиѐти ќадим этнографизм хусусиятњои хосси худро 
дошт, вале дар тамоми мављудияти он унсурњои реалистї ва воќеияти 
рўзмарраи зиндагї вуљуд дошт, ки сатњњо ва хусусиятњои этнопсихологии 
шуури љамъиятї ва психологияи гурўњњои устуворо нишон медод» [13, 34]. 

Адабиѐти ќадим дорои этнографизмњои хосси худанд, ки онњо 
мутааллиќ ба њамон давранд. То замони мо бархе аз онњо агар аз байн 
рафтаанд ва љойи онњоро вожањои нав гирифтаанд, вале бархе дигар дар 
њамон шакл то имрўз омада расидаанд. Ањаммияти хоси чунин 
этнографизмњо дар асарњои бадеї дар он аст, ки онњо дар шакли катбї боќї 
мондаанд ва њамчун маводи этнографии дорои мазмуни хеле гуногун 
таљдид гардида, бо истифода аз системаи луѓавии асар рўйи кор омадаанд. 
Бино бар ин, шоистаи зикр аст, ки шаклњои ифодаи адабии этнографизм ба 
хусусиятњои фардии нависанда низ вобаста мебошад. 

Њамчунин, дар баробари асарњои бадеї дар жанрњои гуногуни 
фолкорї низ этнографизмњои зиѐде баръало ба чашм мерасанд. Чунин 
этнографизмњо ба тасвири миллии соњибзабонон алоќамандии зич доранд.  

Ба андешаи А.В. Чернов, дар асарњои бадеї этнографизмњо оњанги 
иљтимоиро дар асарњои бадеї пурќувваттар мекунанд: «Тањќиќи вижагињои 
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маъної, вазифањо, мутобиќшавии забонї ва фарњангии этнографизмњои 
кулинарї низ имкон медињад, ки ба фарњанги миллї аз мавќеи глютоникї ѐ 
ба ибораи дигар гуем, гастрономї, дар баробари тавсеа додани мафњум ба 
фарњанги миллї назар андозем. Инчунин, фањми матни адабиро тањти 
таъсири вазифањои асосии забонию услубии (лингостилистии) ин воњидњо 
такмии дињем» [14, 8]. 

Воќеан, дар тасвири хусусиятњо ва андешањои миллї наќши воњидњои 
этнографї, хусусан этнографизмњо хеле барљаста мебошад. Хусусиятњои 
миллї дар асарњои бадеї танњо категорияи ахлоќию психологї набуда, 
балки як навъи категорияи этнопсихологї низ њастанд, ки дар эљоди 
нависанда муайян карда мешаванд. Бояд ќайд кард, ки дар адабиѐт 
этнографизм њамчун воситаи ифодакунанда, доир ба меъѐрњои ахлоќии 
мардум, тафаккури онњо ва таърихи миллї маълумот медињад. 
Мутаассифона, доир ба мавќеи этнографизмњо дар адабиѐти тољик то њоло 
кори назаррасе анљом наѐфтааст. 

Њамин тариќ, этнографизмњо ѐ лексикаи этнографї объекти асосии 
омўзиши этнолингвистика мебошанд. Онњоро муњаќќиќон на танњо омехтаи 
забоншиносї ва этнология медонанд, балки як соњаи забоншиносї мањсуб 
медонанд, ки чунин хусусиятњои забонї, ба монанди анъана ва расму 
оинњои як ќавми муайянро ифода карда, тавассути далелњои забонї 
зуњуроти фарњанги маънавї ва моддиро, ки дар натиљаи фаъолияти фикрї 
ва бошууронаи мардум ба вуљуд омадааст, инъикос менамоянд. 
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ЭНОГРАФИЗМЊО ВА ТАСВИРИ ЗАБОНИИ ЉАЊОН 
 

  Маводи асосии тањќиќи этнолингвистик лексика мебошад, ки танњо 
тавассути он дар этнолингвистика забону фарњанг, хусусан расму анъана ва 
маросимњои миллию ќавмї тавъам омўхта мешаванд. Омўзишу тањќиќи 
этнолингвистика бе мављудияти воњидњои лексикї, аз љумла этнографизмњо 
ва реалияњо ѓайри мумкин аст. 

  Этнографизмњо асосан номњои ашѐ ва мафњумњое мебошанд, ки ба 
њаѐти рўзмарраи ин ѐ он фарњанги миллї хосанд ва ба ашѐ ѐ мафњуми 
фарњанги миллии дигар мувофиќ нестанд. 
 Истилоњи этнографизм дар забоншиносии тољик ба таври гуногун 
тафсир мешавад. Гурўње аз забошиносон этнографизмњоро як навъи 
диалектизмњо мешуморанд ва бархи дигар онњоро аз диалектизмњо људо 
медонанд. 
 Дар робита ба ин масъала, мо тасмим гирифтем дар ин маќола доир ба 
наќши лексика дар омўзиш ва пажўњиши этнографизмњо маълумот дода, 
умумият ва фарќи онро муайян намоем. 

 Калидвожањо: лексика, пажуњиш, этнолингвистика, этно-графизм, 
фарњанг, анъана, забоншинос, грамматика, лексема, маънои луѓавї. 
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ЭТНОГРАФИЗМЫ И ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА 
 

 Основным материалом этнолингвистического исследования является 
лексика, посредством которой в этнолингвистике изучаются язык и 
культура, особенно обычаи, традиции и национальные и этнические обряды. 
Этнолингвистикое исследование невозможно проводить без рассмотрения 
лексических единиц, в том числе этнографизмов и реалий. 
 Этнографизмы, в основном, являются названиями предметов и 
понятий, которые характерны для повседневной жизни той или иной 
национальной культуры и не соответствуют ни одному предмету или 
понятию другой национальной культуры. 
 Термин «этнографизм» в таджикском языкознании интерпре-
тируется по-разному. Некоторые лингвисты считают этнографизмов 
разновидностью диалектизмов, а другие отличают их от диалек-тизмов. 
 В связи с этим, мы решили в данной статье предоставить информацию 
о роли лексики в изучении и исследовании этнографизмов, а также определить 
их общие черты и различия. 
 Ключевые слова: лексика, исследование, этнолингвистика, культура, 
традиция, лингвист, грамматика, лексема, лексическое значение, лексическая.  
 

ENOGRAPHISMS AND THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD 
 

          The main material of ethnolinguistic research is vocabulary, only through 
which language and culture, especially customs, traditions and national and ethnic 
rituals, are studied in ethnolinguistics. The study and research of ethnolinguistics is 
impossible without the existence of lexical units, including ethnographisms and 
realities. 
          Ethnography is basically the names of objects and concepts that are 
characteristic of the everyday life of a particular national culture and do not 
correspond to any object or concept of another national culture. 
          The term ethnographism in Tajik linguistics is interpreted in different ways. 
Some linguists consider ethnographisms to be a type of dialectisms, while others 
consider them different from dialectisms. 
          In connection with this issue, we decided in this article to provide information 
about the role of vocabulary in the study and research of ethnographisms, as well as 
to identify its common features and differences. 

Key words: vocabulary, research, ethnolinguistics, culture, tradition linguist, 
grammar, lexeme, lexical meaning, lexical association. 
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ТДУ: 491.59 

 
ДАР БОРАИ АЊАММИЯТИ ЉАМЪОВАРИИ ЛУЃАТ 

ВА ТАДВИНИ ФАРЊАНГИ ШЕВАЊОИ НОЊИЯИ АЙНЇ 
 

Носиров Сабур Музаффарович 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Маълум аст, ки лањљањо яке аз муњимтарин сарчашмањои такмили 

таркиби луѓавии забони адабї мањсуб мешаванд ва гирд овардани луѓати 
лањљањову мураттаб сохтани силсилаи фарњангњои лањљавї аз вазифаи 
муњими илми забоншиносии тољик ба њисоб меравад.  

Бояд гуфт, ки дар илми забоншиносии тољик тадвини луѓатњои 
лањљавї таърихи чандон тўлонї надорад. Раванди тањияву тадвини луѓати 
лањљањои забони тољикї бо љилди панљуми асари тољикшиноси маъруф В.С. 
Расторгуева «Очерки по таджикской диалектологии», ки бо номи 
«Таджикско-русский диалектный словарь» соли 1963 ба чоп расидааст, оѓоз 
мегардад. 

Дар ин раванд то ба имрўз як ќатор луѓатњои лањљавии тољикї нашр 
гардиданд, ки луѓатњои «Таджикско-русский диалектный словарь»  
(Розенфельд А.З. –Л., 1982.–240 с.), «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» 
(Мањмудов М., Бердиев Б. –Душанбе, 1989. – 278 с.), «Луѓати шевањои 
забони тољикї (лањљањои љанубї)» (Мањмудов М., Љўраев Ѓ. – Љилди 1 
(њарфњои А то О). – Душанбе, 1997. – 288 с.), «Фарњанги гўйишњои љанубии 
забони тољикї» (Мањмудов М., Љўраев Ѓ., Бердиев Б. –Душанбе, 2012. – 946 
с.) ва «Луѓати мухтасари калимањои хоси шева» (Љўраев Ѓ., Мањмудов М., 
Ќурбонов С. – Душанбе, 2017. -128 с.) аз љумлаи онњо мебошанд. 

Намунаи калимаву иборањои лањљањои забони тољикї ѓайр аз фарњангњои 
лањљавие, ки дар боло ном бурдем, дар шакли замима дар асарњои ба тањќиќи 
лањљањои забони тољикї бахшидаи забоншиносони тољику шарќшиносони рус, 
аз љумла дар рисолањои “Кулябские говоры таджикского языка” (Неменова Р. Л. 
–Сталинабад, 1956. –191 с.), “Говоры Каратегина” (Розенфельд А.З. –
Сталинабад, 1960. –106 с.), “Шевањои тољикони райони Бойсун” (Њамроќулов Х. 
–Душанбе, 1961. –274 с.), “Говоры таджиков Матчинского района” (Хромов 
А.Л. – Душанбе, 1962. –208 с.), “Ванджские говоры таджикского языка” 
(Розенфельд А.З. Ленинград, 1964. –149 с.), “Говоры таджиков Гиссарского 
района” (Успенская Л.В. – Душанбе, 1962. –70 с.), “Гурўњи шевањои тољикони 
райони Ёвон” (Љалолов О.Љ. –Душанбе, 1967. –151 с.),  “Шеваи њардурї” 
(Эшниѐзов М. –Душанбе, 1967. – 230 с.), “Шевањои тољикони атрофи Андиљон” 
(Мурватов Љ. –Душанбе, 1974. –  186 с.), “Лањљаи тољикони райони Китоб” 
(Мањмудов М. –Душанбе, 1978. – 278 с.) ва ѓайра низ фароњам оварда шудааст. 

Шуъбаи лањљашиносии Институти забон ва адабиѐти ба номи 
Абуабдуллоњи Рўдакии Академияи илмњои Тољикистон (имрўза Академияи 
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миллии илмњои Тољикистон), ки дертар шуъбаи таърихи забони тољикї ва 
лањљашиносї ном гирифта буд, њанўз солњои 60-и ќарни гузашта тартиб додани 
луѓати њамаи лањљањои забони тољикї ва дар заминаи онњо мураттаб сохтани 
луѓати љомеи лањљањои забони тољикиро ба наќша гирифта буд. Мутаассифона, 
шуъбаи мазкур солњои ахир барњам дода шуд ва мактаби замоне овозадорї 
лањљашиносии тољик баста шуду шогирдонаш пароканда гардиданд ва маќсади 
тањияи луѓати љомеи лањљањои забони тољикї љомаи амал напўшид. 

Зимнан мехоњем ѐдовар шавем, ки маводи фаровони луѓавие, ки 
кормандони шуъбаи лањљашиносии Институти забон ва адабиѐти ба номи 
Рўдакї аз минтаќањои гуногуни кишвар ва мањалњои тољикнишини 
кишварњои њамсоя љамъ оварда буданд, имрўз дар бойгонии муассисаи 
мазкур нигањдорї мешавад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки дар кори тањияи луѓатњои мањаллї ва луѓатњои 
љомеї лањљавї, ки солњои шасти ќарни гузашта дар забоншиносии шуравї 
оѓоз гардида буд, баъзе аз кишварњо ба дастовардњои назаррас ноил 
гардиданд. Масалан, забоншиносони рус шуруъ аз соли 1965 то имрўз 
луѓати гўйишњои забони русиро тањти унвони «Фарњанги гўйишњои халќии 
рус» дар 52 љилд нашр намудаанд ва кори тањияву нашри љилди охирини он 
њоло идома дорад.  

Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон санаи 4 октябри соли 2019 дар 
суханронии худ ба муносибати Рўзи забони давлатии Љумњурии Тољикистон  дар 
робита ба масъалаи њифзи асолати забони тољикї, аз љумла чунин гуфта буданд: 
“Дар раванди тањияи дастурњои истилоњсозї ба лањљаву шевањои забони тољикї, 
ки ганљинаи пурфайзи забони модарї ба њисоб мераванд, бояд таваљљуњи махсус 
зоњир карда шавад. Дар таркиби шевањои мардуми мо њазорон калимањои асилу 
ноби тољикї мављуданд, ки бо сабабњои гуногун аз доираи истеъмол берун 
мондаанд. Вазифаи аввалиндараљаи забоншиносону фолклоршиносон ин аст, ки 
зимни тањќиќоту љустуљўњои илмї чунин калимањоро аз дохили шевањо дарѐфт 
карда, онњоро ба доираи муомилоти забони адабии тољикї ворид намоянд” [18].  

Агар луѓати њамаи лањљањои забони тољикї ва дар заминаи онњо 
луѓати љомеи лањљањои забонамон мураттаб мегардид, он на фаќат дар 
њалли бисѐр масъалањои марбут ба забони адабии имрўза, балки дар 
равшанї андохтан  ба бисѐр сањифањои норавшани маданияти маънавии 
халќамон ба гунаи неку мусоидат мекард ва иљрои дастуру њидоятњои 
Пешвои миллат дар масъалањои марбут ба рушди забони миллиамон низ 
сањлу содатар мегардид.  

Дар бораи ањаммияти омўзиши лањљањо ва тадвини фарњангњои 
лањљавї андешаронї намуда, наметавон аз сухани зерини олим ва 
нависандаи машњури Фаронса Шарл Нодйе, ки лањљашиноси маъруфи 
тољик марњум Ѓ. Љўраев дар муќаддимаи асари пурарзишашон “Системаи 
лексикаи лањљањои забони тољикї” овардаанд, ѐд накард: «касе, ки лањљањои 
забони худро наомўхтааст, вай онро ба нимагї медонад» [17, 6]. 
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Њамин аст, ки маъруфтарин адибони муосири тољик бо тавсияњои устод 
Садриддин Айнї њамеша ба забони зиндаи халќ ва эљодиѐти шифоњии он 
пайваста рўй меоварданду, имрўз њам рўй меоранд. Дар як мусоњиба аз шоири 
шањири тољик устод Лоиќ Шералї, ки донандаи бисѐр хуби забони модариашон 
буданд, рўзноманигор аз шуѓлњои писандидаашон савол мекунад, устод дар 
посух мегўянд: “шуѓли писандидаам вараќ задани луѓатњо, сафњагардон кардани 
китобњои хондаам, инчунин хондану лаззат бурдан аз зарбулмасалу маќолњо, 
рубоиву дубайтињо ва китобњои шевашиносї аст” [9, 33].  

Болотар бо таассуф ќайд кардем, ки шуъбаи лањљашиносии Институти 
забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї тартиб додани луѓати њамаи 
лањљањои забони тољикиро ба наќша гирифта буд, вале ин кор ба пуррагї ба 
анљом расонида нашуд. Яке аз фарњангњои лањљавие, ки маќсади тањияашон 
љомаи амал напўшид ин фарњанги лањљањои болооби Зарафшон мебошад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки минтаќаи болооби Зарафшон ноњияњои 
Мастчоњи Кўњї, Айнї ва Панљакентро дар бар мегирад. Дар ин маќола мо 
мехоњем дар бораи ањаммияти љамъоварї ва тадвини фарњанги лањљавии 
шевањои ноњияи Айнї изњори назар намоем. 

Ноњияи Айнї, ки њудуди он дар гузашта аз мулкњои давлати Суѓд 
будааст ва дар осори хаттии суѓдї, арабї ва форси асрњои VIII – XII бо 
номњои Парѓар, Палѓар, Барѓар ва дар сарчашмањои таърихии асрњои 
баъдї бо исми Фалѓар ѐд шудааст, њоло дорои 67 дења мебошад. Њар дењаи 
ноњия шеваи гуфтори худро дорад. Шевањои ноњия дар баробари умумияти 
зиѐд дорои хусусиятњои хос мебошанд. Сокинони мањаллї хусусиятњои 
фарќкунандаи шеваи гуфтори мардуми њар дењаро хуб медонанд ва зимни 
суњбат, бидуни пурсиш, аз кадом дења будани мусоњиби худро ба хубї 
метавонанд муайян намоянд.   

Зимнан мехоњем ѐдовар шавем, ки номи аксари дењоти ноњия, аз ќабили 
Дарѓ, Варз, Вашан, Вешаб, Вешкант, Зероватк, Зосун, Искодар, Испаѓн, Канте, 
Кум, Кумарѓ, Мадм, Марзич, Нарват, Пете, Пинйон, Пишанза, Похут, Путхин, 
Тумин, Рарз, Реват, Ремон, Утоѓар, Урметан, Фатмев, Фатмовут, Хушекат, 
Шаватк, Шамтуч, Шурмашк  ва ѓайраро дар заминаи забони тољикї ѐ кадоме аз 
забонњои туркї шарњу тафсир намудан ѓайриимкон аст. Ин номњо, ки 
бештарашон дар њуљљатњои суѓдии аз Ќалъаи Муѓ ѐфтшуда зикр гардидаанд, 
њамчун осори забони суѓдї ќаламдод мешаванд [12, 6-13]. 

Шеваи гуфтори мардуми дењоти ноњия на танњо бо хусусиятњои 
сарфиву нањвї ва ової, балки бо хусусиятњои луѓавї низ аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Масалан, дар дењаи Дардари ноњия дабанка ба маънии таѓора (да 
калоки бум дабанкайа мунда љумшуйї кем, ки бехийол дабанка чаппа шуд; оби 
дарйойа хийоли дабанка кú чú, ѓарќ шú?); кават ба маънии занбўр, занбўри 
асал (беодоби ки, кават да забунат гъзид; сурхашу зардашу сийош-а, њамеш-а 
кават эгуйем); гудоишдор//гудождор ба маънии  сарторик; њомила, обистан 
(зани гудождор екуна ин кор-а) ва отек ба маънии халилихўрак, какана (бачо 
отек-а а дасташо эгирану отек-отек пару барав а ман музи сурх бийор эгун 
эпарад барафт) њалокиштак: њалокиштак додан ѓуррондан, њаво додан 
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(дулча-йа њалокиштак дод, намедунам гуљо рафт) барин калимањое истифода 
мешаванд, ки дар њељ дењаи дигари ноњия ба мушоњида намерасанд. 

Зимнан таъкид менамоем, ки аз вожањое, ки дар боло овардем, 
вожањои дабанка ва кават вожањои классикї мебошанд ва дар фарњангњои 
тафсирї мувофиќан дар гунањои табанга, табангу, табанг ва кабт ба њамин 
маъние, ки дар шеваи гуфтори мардуми дењаи Дардар истифода мешаванд, 
шарњу эзоњ дода шудаанд. 

Аз љумла, муаллифи «Луѓатномаи Дењхудо» бо ишорат ба «Фарњанги 
Рашидї», «Фарњанги Онандрољ», «Фарњанги Низом», «Анљуманоро» вожањои 
«табанг», «табанга» ва «табангу»-ро дар баробари маънињои дигар ба маънии 
табаќ, табаќи пањн ва бузурги чўбї ва бо ишорат ба «Шарафномаи Мунирї» ба 
маънии таѓор (таѓора – С.Н.) тафсир намудааст [1, 1595]. 

Муаллифи њамин луѓатнома бо ишорат ба «Бурњони ќотеъ», 
«Фарњанги Онондрољ» ва сарчашмањои дигар вожаи  «кабт»-ро занбури 
асал, магаси асал, зубоби асал, нањл ва мунљи ангубин шарњ дода, аз 
«Калила ва Димна»-и устод Абуабдуллоњи Рўдакї ва «Таърихи Бухоро»-и 
Абубакр Муњаммад ибни Љаъфар Наршахї мисол овардааст: 

 
Њамчунон кабте, ки дорад ангубин, 
Чун бимонад достони ман бар ин. 
Кабти нодон бўйи нилуфар биѐфт, 
Хушаш омад, сўйи нилуфар шитофт. 
В-аз бари хушбўй нилуфар нишаст, 
Чун гањи рафтан фароз омад, наљаст. 

Рўдакї 
 
«Ва боз бифармуданд, то яке љуволи бузург аз кабти сурх пур карданд 

ва Абрўйро дар он љувол карданд, то бимирад». 
Таърихи Бухоро [1, 1152]. 

 
Як хусусияти хосси луѓавии лањљањои ноњияи Айнї дар он зоњир 

мегардад, ки бинобар ягона будани таркиби миллии минтаќа ва бо лафзњои 
дигар, аз љумла туркиву русї танњо берун аз њудуди ноњия рў ба рў омадани 
мардуми он, дар таркиби луѓавии шевањои ноњия калимањои иќтибосї, 
хусусан, иќтибосњои туркї камтар ба мушоњида мерасанд. Асоси таркиби 
луѓавии шевањои ноњияро калимањои аслии тољикї ташкил медињанд. 

Аксари иќтибосњои туркии шевањои ноњия хусусияти умумихалќї 
доранд ва ќариб дар њамаи лањљањои дигари забони тољикї, хусусан 
лањљањои шимолии он дучор меоянд. 

Хусусияти дигари луѓавии шевањои ноњияи мавриди назар дар он ифода 
меѐбад, ки дар онњо истех ба маънии рост, рост истода (њамун форми бобогú-
додогú-йа оварда њаминља истех кардам); чахч ба маънии як навъ иллати гулў 
(оби хунука мехурú чахчот варам мекунад); алаѓда ба маънии ѓазабнок, ќањролуд, 
хашмгин; асабонї (хуштуманашуна мегун, ки хуни таѓом туй равам, мегуд, ки 
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намедунам, кори худат, бад алаѓда мешану дасти холи хеста меран); осухта ба 
маънии њезуми нимсўхта (осухтањойи таги дега берун каш, таги дег насузад; 
осухтеш њезуми нимсухта-дийа); калахч ба маънии хушкии рўйи љароњат; чирки 
шахшуда (яреш калахч бастас акун наѓз мешад; калахчойи дасташ-а дида дилам 
бењузур кард, абќот-а хурда натунистам); йористан//йоридан ба маънии љуръат 
доштан, ѐрои иљрои амалеро доштан (намейористам гум, ки ман тољик; да пеши 
додом намейорид гап занад); ќайус (шакли вайроншудаи кийус) ба маънии каљ, 
норост, хамида (чашми шуйи очем камтар ќайус)  барин воњидњои луѓавии 
эрониасле ба мушоњида мерасанд, ки аз забони адабии давраи классикї ба мерос 
мондаанд. 

Зикри ин матлаб њам муњим аст, ки аксари калимањои «классикї»-и 
таркиби луѓавии лањљањои ноњияи Айнї дар «Луѓати фурс»-и Асадии Тусї, 
ки њанўз дар асри XI таълиф гардидааст, тафсир ѐфтаанд. 

Ба таъкиди забоншинос В.А. Капранов аксари воњидњои луѓавие, ки 
дар «Луѓати фурс» тафсир гардидаанд дар њамон давра хислати лањљавї 
дошта, хосси лањљањои Хуросону Мовароуннањри шарќї ва барои 
форсизабонони Озарбойљон ва Эрони Ѓарбї номафњум будаанд, бинобар 
ин Асадии Тўсї онњоро дар луѓати худ тафсир додааст, то ба њар форсигў 
фањмо бошанд [2, 149]. 

Њамин аст, ки дар миѐни калимањои «классикї»-и эрониасли таркиби 
луѓавии лањљањои ноњияи Айнї унсурњое ба мушоњида мерасанд, ки 
алораѓми забони форсиву лањљањои он бо баъзе лањљањои дигари забони 
тољикї, забони дариву лањљањои он ва забони адабиѐти давраи классикї 
умумияти истеъмолї доранд. Калимањои њанг ба маънии «ќувва, зўр, 
тавон», туридан ба маънии «тарсидан, тарсида гурехтан, рамидан» 
(лањљањои љанубии забони тољикї) ва осуѓда (забони дарї ва лањљањои он) аз 
њамин ќабил калимањо мебошанд. 

Дар баробари вожањои эрониасле, ки намунаашонро дар боло 
овардем, дар лањљањои ноњияи Айнї як миќдор вожањои арабиасосе низ ба 
мушоњида мерасанд, ки аслан хосси забони адабии давраи классикї 
мебошанд ва чунин ба назар мерасад, ки дар марњилањои нисбатан 
наздиктари таърихи инкишофи забонамон ба лањљањо гузаштаанд. Вожањои 
такаллум ба маънии сухан, гап, сухан гуфтан, гап задан (додом њамиќа љанг 
мекардан такаллум намекардем; бетакаллум шиштан-шиштану хестан 
рафтан); муќаддирот < муќаддарот ба маънии сарнавишт, таќдир (да 
муќаддиротат чи ки бошад њавайа мебини); сулукат ба маънии тарз, тавр, 
тариќ (Низумбойа шишташ сулукати шишти додош); маѓлуба шўру ѓавѓо, 
доду фарѐд, маѓал (беруна бин маѓлуби чийас); таќаййуд ба маънии њаракат, 
саъю кўшиш, љидду љањд (таќаййуди дарстайоркунеш наѓз); њаммол ба 
маънии хизматгор (ман ту-ба њаммолам-чи?);  љуњ < љўъ ба маънии беморие, 
ки гирифтори он њамеша эњсоси гуруснагї мекунад (ѓура-йа бисйор нахур, ки 
љуњ мешї) аз љумлаи њамин гуна вожањо мебошанд. 

Бояд гуфт, ки ин гурўњи калимањо аз муносибат ва таъсири 
мутаќобилаи лањљањои мазкуру забони адабиѐти давраи классикї дар 
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даврањои гуногуни таърихї гувоњї медињанд ва љамъовариву ба риштаи 
тањќиќ кашидани онњо ба њалли пањлуњои гуногуни масъалаи муносибати 
луѓавии забони адабиву лањљањои забони тољикї мусоидат хоњад намуд. 

Њамин нуктаро низ зикр бояд кард, ки дар забони мардуми ноњия 
баъзе калимањои русие низ вомехўранд, ки лањљањои ноњияро аз лањљањои 
дигари забони тољикї комилан фарќ мекунонанд. Мисоли равшани ин 
калимањо воњиди луѓавии ашмушка//њашмушка  ба маънии ќуттии хурди 
коѓазии чой мебошад, ки онро дар њељ як таълифоти марбут ба масъалањои 
лањљашиносии тољик дучор наомадем: ду-се ашмушка чой-ам гиред; хамун 
йашукое, ки пештар орд мегирифтем йашукойи ашмушки чой будан. 

Лозим ба ѐдоварист, ки чунин ќуттињои чой, ки вазнашон баробар ба 
50 грамм буд, то охири солњои 70-уми садаи гузашта маъмул буданд, вале 
имрўз дар муомилот дида намешаванд. Њамин аст, ки доираи истифодаи 
вожаи мазкур њам дар гуфтори мардуми ноњияи Айнї танг гардидааст ва 
он, асосан дар нутќи калонсолон њангоми аз гузашта ѐд кардан ба 
мушоњида мерасад.  

Вожаи ашмушка//њашмушка  шакли таѓйирѐфтаи вожаи куњнашудаи 
русии восьмушка ва гунаи дигари он осьмушка ба маънии аз њашт як њиссаи 
ягон предмет ѐ воњиди ченак мебошад. 

Вуруди вожагони туркї ва воњидњои алоњидаи русї ба лањљањои 
ноњияро натиљаи таъсири лањљањои дигари забони тољикї, аз љумла 
лањљањои Самарќанду Бухоро ва навоњии атрофи ин ду шањри бостонї ба 
лањљањои ноњия, метавон арзëбї кард. 

Дар гузаштаи начандон дур зиндагии пурмашаќќати кўњистон 
мардуми минтаќаро маљбур мекард, ки бањри таъмини рўзгор ба шањрњои 
Самарќанду Бухоро ва навоњии атрофи онњо сафар намуда, муддати мадид 
ба мардикориву савдогарї машѓул шаванд. 

Мусофирати тулонии љавонони зиëди минтаќќа ба шањрњои 
Самарќанду Бухоро барои касби илму дониш ва пайвандњои хешутабории 
мардуми минтаќа бо сокинони ин шањрњову рафтуомади пайвастаи онњо аз 
омилњои вуруди вожагони туркиву русї ба лањљањои ноњия ба шумор 
мераванд. 

Зимнан мехоњем таъкид намоем, ки дар минтаќаи Фалѓари болооби 
Зарафшон ќариб дењае нест, ки сокинонаш бо сокинони шањри Самарќанд ë 
мањалњои атрофи он алоќаи хешутаборї ва рафтуомади доимї надошта 
бошанд. 

Донишманди эронї Муњаммад Љаъфари Мањљуб дар бораи забон 
андешаронї намуда, чунин ќайд мекунад: “Забон зодаи зењни одамї аст ва 
сахту суст, пасту баланд зиндагии вай дар тараќќї ва инњитоти забон 
таъсири мусаллам дорад. Њамон гуна ки зиндагї … пайваста дар таѓйиру 
табдил … ва сууду нузул аст, забон низ доим дар тањаввулу таѓйир аст. Њар 
рўз луѓат ѐ таркиб ѐ истилоњ ѐ зарбулмасал њатто ќоидаи дастурии тозае 
падид меояд ва дар баробари он ќисмате аз он чи зиндагии њозир ба он ниѐз 
надорад, аз миѐн меравад ва дар радифи вожањои мурдаи забон љой 
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мегирад. Тањаввули забон ва таѓйироти онро ба тањаввули љомеаи соњиби 
он забон метавон монанд кард» [6, 82].   

Њамин нуктаро нисбат ба лањљањои як забон њам метавон гуфт. Ба 
андешаи мо, дар натиљаи љањонишавї, раванди босуръати омезиш  ва 
таъсири пурзўри забони адабї барин омилњо лањљањои њар забони миллї 
нисбат ба  шохаи адабии он бештар ба тањаввулу таѓйир дучор меоянд ва 
дар кори љамъоварї, нигањдорї ва омўзиши маводи лањљањо таъхир кардан 
ба манфиати илми забоншиносї нахоњад буд. 

Њамин тариќ, љамъоварї, тадвини фарњанги шевањои ноњияи Айнї ва 
мавриди пажуњиши густурда ќарор додани луѓати шевањои ин минтаќаи 
кўњистони кишварамон дар њалли бисѐр масъалањои марбут ба забони 
адабии имрўза, таърихи забон ва дар равшанї андохтан  ба бисѐр 
сањифањои норавшани маданияти маънавии халќамон ба гунаи неку 
мусоидат хоњад намуд.  
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ДАР БОРАИ АЊАММИЯТИ ЉАМЪОВАРИИ ЛУЃАТ 
ВА ТАДВИНИ ФАРЊАНГИ ШЕВАЊОИ НОЊИЯИ АЙНЇ 

 
Дар маќола масъалаи ањаммияти љамъоварии луѓати шевањои ноњияи 

Айнї ва дар асоси он тартиб додани фарњанги шевањои ин минтаќаву мавриди 
пажуњиши густурда ќарор додани онњо мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Гуфта мешавад, ки шеваи гуфтори мардуми дењоти ноњия на танњо бо 
хусусиятњои сарфиву нањвї ва ової, балки бо хусусиятњои луѓавї низ аз 
њамдигар фарќ мекунанд ва љамъоварї, тадвини фарњанги лањљавї ва мавриди 
пажуњиши густурда ќарор додани луѓати шевањои ин минтаќаи кўњистони 
кишварамон дар њалли бисѐр масъалањои марбут ба забони адабии имрўза, 
таърихи забон ва дар равшанї андохтан  ба бисѐр сањифањои норавшани 
маданияти маънавии халќамон ба гунаи неку мусоидат хоњад намуд. 

Таъкид мегардад, ки лањљањо яке аз муњимтарин сарчашмањои такмили 
таркиби луѓавии забони адабї мањсуб мешаванд ва гирд овардани луѓати 
лањљањову мураттаб сохтани силсилаи фарњангњои лањљавеки аз вазифањои 
муњимми илми забоншиносии тољик ба њисоб меравад.  

Калидвожањо: шева, фарњанг, забон, иќтибос, классикї, туркї, сарфї, 
Фалѓар, луѓавї, ноњия. 

 
О ЗНАЧЕНИЯ СБОРА ЛЕКСИКИ 

И СОСТАВЛЕНИЯ СЛОВАРЯ АЙНИНСКИХ ГОВОРОВ 
 

В статье рассматривается вопрос важности сбора лексики говоров 
Айнинского района и составление  диалектного словаря на их основу. 
Указивается также значение лингвистического исследования говоров данного 
региона. Отмечается, что стил речи жителей сел региона отличается не 
только фонетическими и грамматическими особенностями, но и лексическими 
признаками и сбор и исследование материалов по этим говорам и составление 
диалектного словаря данных говоров  поможет решить многие вопросы, 
связанные с современным  литературным языком и историей таджикского 

http://president.tj/
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языка. Изучение говоров Айнинского района также может способствовать 
прояснению многих неясных страниц духовной культуры нашего народа. 

Подчеркивается, что диалекты являются одним из важнейших 
источников совершенствования словарного состава литературного языка и 
сбор лексики говоров и составления серии диалектных словарей является 
важной задачей таджикской лингвистической науки. 

Ключевые слова: говор, словарь, язык, заимствование, классический, 
тюркский, морфологический, Фалгар, лексический, район.  

 
ABOUT IMPOTANCE OF VOCABULARY COLLECTION 

AND COMPILING OF AYNI DIALECTS’ DICTIONAR                                                                  
  

The article deals with the issue of the importance of collecting the 
vocabulary of dialects of the Aini district and compiling a dialect dictionary based 
on them. The significance of the linguistic study of the dialects of this region is also 
indicated. It is noted that the style of speech of the inhabitants of the villages of the 
region differs not only in phonetic and grammatical features, but also in lexical 
features, and the collection and studies of materials on these dialects and the 
compilation of a dialect dictionary of these dialects will help solve many issues 
related to the modern literary language and the history of the Tajik language. The 
study of the dialects of the Aini district can also help to clarify many obscure pages 
of the spiritual culture of our people. 

It is noted that dialects are one of the most important sources for improving 
the vocabulary of the literary language and collecting the vocabulary of dialects and 
compiling a series of dialect dictionaries is an important task of Tajik linguistic 
science. 

Key words: dialect, dictionary, language, borrowing, classical, Turkic, 
morphological, Falgar, lexical, region. 
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МУТОБИЌАТИ САВТИИ КАЛИМАЊОИ РУСИВУ АВРУПОЇ ДАР 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ (ДАР МИСОЛИ ОСОРИ ПАЙРАВ СУЛАЙМОНЇ) 

 

Моњира Холова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Дар асоси таркиби луѓавии забон донишу љањонбинї, урфу одат, таърихи 
гузаштаи ин ѐ он миллатро омўхтан мумкин аст. Имрўз дар таркиби луѓавии 
забони тољикї калимањои иќтибосии портї, оромї, суѓдї, њиндї, хитої, арабї, 
туркию муѓулї ва русию аврупої мављуданд, ки аз робитаи миллати тољик бо 
миллатњои дигар дар даврањои гуногуни таърихи гувоњї медињанд. 

Иќтибос шудани калимањо дар таркиби луѓавии њамаи забонњои олам 
ба мушоњида мерасад. Ин раванди табиист. Албатта, теъдоди калимањои 
иќтибосї ва сарчашмаи ќабули онњо дар њамаи забонњо яксон нестанд. Дар 
баъзе забонњо калимањои иќтибосї кам буда, онњо бевосита ќабул карда 
мешаванд.  Дар баъзе дигар забонњо миќдори калимањои иќтибосї зиѐд 
буда, онњо бевосита ѐ тавассути забони дигар иќтибос шудаанд. 

 Зиѐд будани калимањои иќтибосї, тавре ки профессор Њомид 
Маљидов зикр намудаанд: «аз заифї ѐ нуќси имкониятњои ин забон шањодат 
намедињад. Баръакс он аломати тавоноии ўст. Дар равиши муомилоти 
чандинасра чунин забонњо унсурњои мухталифи забонњои дигарро ќабул 
карда, ба андозае њазм кардаанд, ки акнун онњоро моли забони бегона 
њисобидан дуруст нест» [11, 246]. 

Имрўз як бахши фаъоли таркиби луѓавии забони тољикиро калимањои 
русию аврупої ташкил медињанд. Иќтибос шудани онњо дар заминаи забти 
Осиѐи Миѐна аз љониби русњо дар нимаи дуюми асри ХIХ, навоварињои 
иљтимої, иќтисодї ва илмї-техникї оѓоз ѐфта, то имрўз идома доранд.     

Бисѐре аз муњаќќиќон дар тањќиќоти худ доир ба калимањои русиву 
аврупої мулоњизањо баѐн намудаанд, ба монанди Н. Маъсумї, В. Шарипов,  
Н. Шаропов, Њ. Маљидов, Т. Вањњобов, С. Назарзода ва монанди инњо. Дар 
пажўњиши онњо калимањои русиву аврупої аз лињози заминањои ќабул, 
мавќеи онњо дар баъзе аз асарњои бадеї [12,13,14], теъдоди онњо дар бисѐре 
аз фарњангу луѓатњо [7], калимањои русиву аврупої њамчун сарчашмаи 
такмилѐбии таркиби луѓавии забони тољикї [24], нишонањои савтии 
калимањои русиву аврупої ва баъзе усулњои мутобиќшавии онњо ба 
меъѐрњои савтии забони тољикї [8, 10, 11], таъсири сиѐсати давр дар раванди 
иќтибосшавии калимањои русиву аврупої [3, 4], ташаккули истилоњоти 
иљтимої-сиѐсии забони тољикї дар садаи ХХ [17] омўхта шудааст. Аз сабабе 
ки то кунун гузариши калимањои русиву аврупої идома доранд ва боз дар 
оянда низ метавонад теъдоди онњо зиѐд гардад, омўзиши пањлуњои дигари 
ин бахши иќтибосоти забони тољикї дар раванди ба танзим даровардани 
онњо дар замони Истиќлол кумак хоњанд кард.  
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Дар таърихи забони тољикї ањаммият ва тарзи истифодаи калимањои 
русиву аврупої аз асарњои Ањмади Дониш «Наводир-ул-ваќоеъ» ва «Рисола 
ва ѐ худ мухтасар аз таърихи салтанати амирони манѓития» оѓоз меѐбад. 
Сабабаш маълум, якум давраи зиндагї ва кору фаъолияти ў мањз ба солњои 
аввали њамроњ шудани Осиѐи Миѐна ба Русия рост меояд, дуюм худи ин 
маорифпарвар ба забони русї ва халќи рус таваљљуњи махсус доштааст. Ин 
таваљљуњ дар заминаи сафарњои пайдарпаяш амалї гаштааст. 

Дар асарњои «Наводир-ул-ваќоеъ» ва «Рисола ва ѐ худ мухтасар аз 
таърихи салтанати амирони манѓития»-и Ањмади Дониш калимањои русї 
дар ќиѐс аз калимањои сирф тољикї, арабї ва туркиву муѓулї њиссаи нињоят 
хурдеро ташкил медињанд. Мувофиќи хулосањои устод Н. Маъсумї 
калимањои русиву аврупої дар ин асар «на њамчун инъикоскунандаи 
мафњумњои нав, ин гуна навоварињо дар ќаламрави њукумати амирї 
набуданд, ба кор бурдааст, балки калимањои русї дар тасвири сохти 
давлатдорї (император, губернатор) ва пешравињои Русия, махсусан 
шањрњои Маскову Петербург истифода шудаанд» [15, 12]. 

Кам будани теъдоди калимањои русиву аврупої дар «Наводир-ул-ваќоеъ» 
ва «Рисола ва ѐ худ мухтасар аз таърихи салтанати амирони манѓития»-и 
Ањмади Дониш аз он хотир мебошад, ки мисли дигар иќтибосоти забони тољикї 
калимањои русиву аврупої низ дар ибтидои вуруд аввал дар нутќи шифоњии 
халќ корбаст шуда, сипас ба забони адабї ворид шудаанд. 

Пас аз Ањмади Дониш як бахши калимањои иќтибосии русиву аврупої 
дар эљодиѐти шоирону нависандагони дигари ин давра, аз љумла Тошхоља 
Асирї, Муњаммадсиддиќхоља Њайрат, устод Садриддин Айнї, Абулќосим 
Лоњутї, Пайрав Сулаймонї ва дигарон мушоњида намудан мумкин аст. 

Пайрав Сулаймонї аз љумлаи адибоне ба њисоб меравад, ки дар умри 
кўтоњи њамагї 34-солаи худ тавонист тавассути осораш дар таърихи 
адабиѐти тољик номи худро њамешагї ба ѐдгор монад. Њарчанд аз ин шоири 
боистеъдод мероси на чандон зиѐд ба мерос мондааст, арзиши адабии он аз 
љониби бисѐре аз муњаќќиќон, аз љумла устод Садриддин Айнї, Соњиб 
Табаров, Муњаммадљон Шакурии Бухорої, Абдулќодир Маниѐзов, 
Хуршеда Отахонова ва дигарон омўхта шудааст.  

Дар ин маќола кўшиш намудем, ки аз осори манзум ва тарљумањои 
Пайрав Сулаймонї калимањои русиву аврупоиро љамъоварї намуда, дар 
асоси мисолњо ва тарзи истифодаи шоир усулњои татбиќи савтии калимањои 
русиву аврупоиро дар ибтидои садаи ХХ омўзем.  

Дар асоси осори то имрўз боќимондаи Пайрав Сулаймонї соли 
таълифи нахустини шеъри ўро ба соли 1916 нисбат медињанд. Фаъолияти 
эљодии ў 17 солро [21, 3] фаро мегирад. Мо барои омўзиши осор ва нашри 
илмии Пайрав Сулаймонї ба куллиѐти ў, ки соли 2006 чоп шуда, дар асоси 
бойгонии шоир, маљмуањои аз тарафи муаллиф ба чоп њозиргардида ва пас 
аз вафоти ў ба табърасида, китобњои дарсї мураттаб шудааст, њамчунин ба 
баъзе китобњои дигари ў, ки ба дастамон расид, такя намудем.  
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Дар ќиѐси калимањои аслии тољикї ва арабї калимањои русиву 
аврупої дар эљодиѐти шоир њиссаи нисбатан камро ташкил медињанд. 
Калимањои иќтибосии русиву аврупоии таркиби осори манзумии Пайрав 
Сулаймониро ба ду бахш мутобиќшуда: Аврупо, Уруп, Амрико, буржуо, 
вулќон, инглис, капитол, ќанфит, мошина, полис, пролетор, плон, румон, рус, 
урро, фабрик, шампон ва аслї: Австрия, агроном, Америка, банка, батрак, 
биржа, бомба, Британия, газета, кафе, коллектив, коньяк, конференция, 
Женева, мадам, марш, миллион, мистер, мистирис, мусью, мускул, нота, 
октябр, радио, рол, Португалия, пролетариат, совхоз, социализм, телефон, 
телеграф, трактор, Франция, шампанское, Япония људо намудем. 

 

Њанўз буржуазия, 
Ба СССР камин бувад  
Њанўз бо Франция, 
Япония ќарин бувад [19,43]. 

 

Истифодаи калимањои русиву аврупої дар эљодиѐти Пайрав 
Сулаймонї ба чанд љињат рабт дорад. Якум, тавре ки муњаќќиќи таърихи 
адабиѐти тољик давраи нав профессор Худойназар Асозода зикр намудаанд: 
Пайрав Сулаймонї аз соли 1914 то соли 1916 дар назди муаллимони хусусии 
рус ва аз ибтидои соли 1916 то соли 1918 дар омўзишгоњи илмњои табиии 
Когон, ки марбути русњо буд, тањсил намудааст [23, 153]. Њамчунин, Пайрав 
Сулаймонї забони русиро медонист ва бо осори адибони рус низ ошно буд. 
Ѓайр аз ин, калимањои русиву аврупої њамчун инъикоскунандаи мафњумњои 
нави илмї-техникї дар эљодиѐти Пайрав Сулаймонї ва дигар шоиру 
нависандагони њамзамони ў корбаст гардидааст. 

 

Њамон хазинаи дунѐ, ки аз зару гуњараш 
Пур аст банкаву сандуќи љайби Аврупо, 
Кунун ба панљаи бедоди Ингилис асир, 
Забуну бекасу бадбахту аз њуќуќ људо... [19, 34]. 

 

Ба назари ин љониб, чанд омил замина гардиданд, ки бахше аз 
калимањои русиву аврупої дар эљодиѐти Пайрав Сулаймонї ба гунаи 
мутобиќшуда оварда шаванд. Пайрав Сулаймонї ба хатти арабиасоси 
форсї менавишт. Дар хатти арабиасоси форсї, ки на њамаи садонокњо 
навишта мешаванд, калимањои русиву аврупої ба меъѐрњои савтии забони 
тољикї мутобиќ гардонида мешуданд.  

Љињати дигар, ибтидои садаи ХХ оѓози Њокимияти Шуравї ба њисоб 
меравад. То солњои 30-юми садаи ХХ бањс миѐни олимону донишмандони 
забоншиноси тољик дар атрофи таърихи гузаштаи мављудияти забони тољикї, 
муќаррар намудани гунаи адабии забони тољикї аз миѐни шевањо, иваз шудани 
алифбо, муќаррар намудани имлои навишти калимањои таркиби луѓавии забони 
тољикї бо алифбои нав ва дигар масъалањои ба инњо наздик буд. Мутаассифона, 
аз ибтидои садаи ХХ то солњои 30-юм њељ фарњангу луѓати банашррасида то 
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замони мо нарасидааст, ки калимањои русиву аврупої њамчун љузъи таркиби 
луѓавии забони тољикї зикр гардида бошанд, ки дар асоси онњо имлои навишти 
ин гурўњи калимањо дар он давра омўхта шаванд. Набудани имлои навишт боис 
гаштааст, ки калимањои русиву аврупої баъзан ба гунаи мутобиќшуда ва гоњи 
дигар аслї истифода гардад: 

 

Њанўз батраку фаќир, 
Зи бањри нон гадо бувад... 
Њанўз конференции Женева, 
Мушту чанг мезанад [19, 41]. 

 

Худи шоиру нависандагони тољик аз сабаби мувофиќат накарданаи 
калимањои русиву аврупої ба ќолабњои њиљоии калимањои забони тољикї 
онњоро мутобиќ намудаанд: 

 

Ќанфиту ќурси турш ту хўрдї ќумур-ќумур, 
         Ман нони ќоќи сўхта газидам ќатар-ќатар [21, 35]. 

 

Шояд бархе аз гунањои мутобиќшудаи калимањои русиву аврупоии 
таркиби эљодиѐти Пайрав Сулаймонї дар њамон давра дар њамин шакл 
хусусияти умумиистеъмолї пайдо карда бошанд: 

 

Боиси фитна кист, медонї?! 
Дастаи фитнаљў љањонгирон, 
Яъне: Амрику Инглису Япон, 
Португалу Франца, Испонї... [19,47]. 

 

Шояд бархе аз онњоро худи шоир дар асоси меъѐрњои савтии забони 
тољикї мутобиќ намуда бошад:  

 

Шикаста косаи чинї ба базмгоњи фаранг, 
          Дарида пардаи румї ба чоргоњи «тсор» [21, 53]. 

 

Ѓайр аз ин, аксари шеърњои Пайрав Сулаймонї то солњои 30-ум эљод 
шудаанд. Мањз то солњои 30-юм то замони иваз шудани алифбои забони тољикї 
аз арабиасоси форсї ба лотинї дар эљодиѐти аксари адибони ин давра, аз љумла 
устод Айнї, Абулќосим Лоњутї, Пайрав Сулаймонї ва баъзе дигар калимањои 
русиву аврупої мувофиќ ба меъѐрњои савтии забони тољикї оварда шудаанд: 

 

Гоње газета, гоњ њикоя, гање румон, 
Бо љумлаи фасоњат таќрир менамуд [21, 59]. 

 

Дар гунањои мутобиќшудаи калимањои русиву аврупоии таркиби 
эљодиѐти Пайрав Сулаймонї мутобиќат аз лињози садоноњо, масалан а ба о, 
о ба у: вулќон (вулкан), капитол (капитал), ќанфит (конфета), пролетор 
(пролетар), румон (роман), Аврупо (Европа); баъзан мутобиќати њамсадоњо: 
ц ба с, гоње ба тс: полис (полиция), сотсиалист (социалист), тсор (царь) ва 
монанди инњо ба мушоњида расид. 
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Донистани забони русї, мутолиаи осори адибони рус, истеъдод ва 
ќобилияти шоирї, мењру муњаббати беандозаи Пайрав Сулаймонї ба 
забону адабиѐт сабаб гаштааст, ки дар баробари эљоди шеър ба тарљумаи 
баъзе осори адибони шуравї низ машѓул шавад. Дар асоси куллиѐти шоир, 
ки дар баробари осори манзуму мансур, номањои шоир тарљумањои ўро низ 
фаро мегирад, кўшиш намудем тарзњои истифодаи калимањњои русиву 
аврупоиро аз таркиби тарљумањои шоир љамъоварї ва мавриди баррасї 
ќарор дињем.  Тарљумањои шоир 8 шеър ва баъзе рубоиву дубайтиро ташкил 
медињад. Дар онњо калимањои русиву аврупої бештар дар гунаи 
мутобиќшуда, хосатан, аз лињози садоноњо: демокрот (демократ), капитол 
(капитал), миллиѐн (миллион), мошина (машына), мой (май), музик, музика 
(музыка), октябр (октябрь), сотсиолист (социалист) корбаст гадидааст,   

 
Ман ба митинг рафтаму як гулъизоре дидамаш, 
Номи ѐрамро ба сад аљзу адо пурсидамаш, 
Гуфт: Номи ман демокрот асту корам сарсарї, 
Садќаи он ному саргардони ў гардидамаш [21, 234]. 

 
Њамин тариќ, дар гунаи мутобиќшуда истифода гардидани калимањои 

русиву аврупої дар асори назмии ибтидои садаи ХХ дар мисоли эљодиѐти 
Пайрав Сулаймонї нишона аз дастгоњи амалкарди забони тољикї дар 
калимањои иќтибосї, аз љумла русиву аврупої ба њисоб меравад. Мањз бо 
кўшишу талоши њамин гуна фарзандони фарзонаи миллат имрўз як бахши 
калимањои русиву аврупої гунањои мутобиќшуда доранд. Дар асоси 
љамъоварї, омўзиш ва муќаррар намудани тарзњои мутобиќати савтии 
калимањои русиву аврупої дар ибтидои садаи ХХ барои ба танзим 
даровардани онњо дар замони Истиќлол ба манфиат хоњад буд.  
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МУТОБИЌАТИ САВТИИ КАЛИМАЊОИ РУСИВУ АВРУПОЇ ДАР 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ (ДАР МИСОЛИ ОСОРИ ПАЙРАВ СУЛАЙМОНЇ) 

 
Имрўз як бахши фаъоли таркиби луѓавии забони тољикиро калимњои 

русиву аврупої ташкил медињанд. Иќтибосшавии онњо дар заминаи забти 
Осиѐи Миѐна аз љониби русњо дар нимаи дуюми асри ХIХ, навигарињои 
иљтимої, иќтисодї ва илмї-техникї оѓоз ѐфта то имрўз идома доранд.     

Дар маќола аз таркиби осор ва номањои Пайрав Сулаймонї калимањои 
русиву аврупої љамъоварї ва баррасї шуда, дар асоси мисолњо ва тарзи 
истифодаи шоир усулњои мутобиќшавии савтии калимањои русиву аврупої 
дар солњои аввали иќтибосшавии онњо омўхта шуд. 

Дар ќиѐси калимањои аслии тољикї ва иќтибосии арабї калимањои 
русиву аврупої  дар эљодиѐти Пайрав Сулаймонї нисбатан кам буда, онњо  ба 
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гурўњњои мутобиќшуда Аврупо, Уруп Амрико, вулќон, инглис, капитол, 
ќанфит, мошина, полис, пролетор, плон, румон, рус, урро, фабрик, шампон ва 
аслї Австрия, агроном, Америка, банка, батрак, биржа, бомба, Британия, 
газета, кафе, коллектив, коньяк, конференция, Женева, мадам, марш, 
миллион, мистер, мистирис, мусью, мускул, нота, октябр, радио, рол, 
Португалия, пролетариат, совхоз, социализм, телефон, телеграф, трактор, 
Франция,  шампанское, Япония људо карда шуд. 

Пайрав Сулаймонї забони русиро медонист ва бо осори адибони рус низ 
ошно буд. Ѓайр аз ин, калимањои русиву аврупої њамчун инъикоскунандаи 
мафњумњои нави илм-техникї дар эљодиѐти Пайрав Сулаймонї мисли дигар 
шоиру нависандагони њамзамони ў корбаст гардидааст. 

Калидвожањо: таркиби луѓавї, иќтибосот, мутобиќат, меъѐрњои 
савтї, калимањои русиву аврупої, забони адабии муосири тољикї. 

 
ФОНЕТИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ РУССКИХ И ЕВРОПЕЙСКИХ  
СЛОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ (НА ПРИМЕРЕ ТВОРЧЕСТВА 

ПАЙРАВА СУЛЕЙМАНИ) 
 

В настоящее время русские и европейские слова составляют активную 
часть словарного запаса таджикского языка. Заимствования этих слов 
началось со времен завоевания русскими Средней Азии во второй половине XIX 
века, социальных, начала экономических и научно-технических нововедений, 
которое продолжается по сей день. 

В статье собраны и рассмотрены русские и европейские слова из 
произведений и писем Пайрава Сулеймани, изучены методы их фонетической 
адаптации в годы их заимствования. 

По сравнению с оригинальными таджикскими словами и арабскими 
заимствованиями, русских и европейских слов в творчестве Пайрава 
Сулаймани сравнительно немного, и в статье они были разделеяются по 
адаптированным группам: Аврупо, Урупо, Амрико, вулќон, инглис, капитол, 
ќанфит, мошина, полис, пролетор, плон, румон, рус, урро, фабрик, шампон и 
заимствованными в оригиналом виде: Австрия, агроном, Америка, банк, 
батарея, биржа, бомба, Британия, газета, кафе, команда, коньяк, 
конференция, Женева, мадам, марш, миллион, мистер, мистирис, музей, 
мускул, нота, октябрь, радио, рулон, Португалия, пролетариат, совхоз, 
социализм, телефон, телеграф, трактор, Франция, шампанское, Япония. 

Пайрав Сулеймани знал русский язык, а также был знаком с произведениями 
русских писателей. Кроме того, в творчестве Пайрава Сулеймани, как и других 
поэтов и писателей его времени, используются русские и европейские слова как 
отражение новых научно-технических концепций. 

Ключевые слова: лексический состав, заимствованные, сочетаемость, 
фонетические нормы, русские и европейские слова, современный таджикский 
литературный язык. 
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RUSSIAN AND EUROPEAN WORDS IN THE WORKS  
OF PAYRAW SULAYMONI 

 
In modern times, Russian and European words form an active part of the 

vocabulary of the Tajik language. Their borrowing began on the basis of the Russian 
conquest of Central Asia in the second half of the 19th century, social, economic and 
scientific and technical developments and continues to this day. 

The article collects and examines Russian and European words from the 
works and letters of Payraw Sulaymoni, and studies the methods of their phonetic 
adaptation in the first years of their borrowing.  

Compared to the original Tajik words and Arabic borrowings, there are 
relatively few Russian and European words in the works of Payraw Sulaymoni,, and 
they were divided into adapted groups: Awrupo, Urupo, Amriko, vulkon, inglis, 
capitol, kanfit, moshina, polis, proletor, plon, rumon, rus, urro, factories, 
champonand borrowed in the original form: Austria, agronomist, America, bank, 
battery, exchange, bomb, Britain, newspaper, cafe, team, cognac, conference, 
Geneva, madame, march, million, mister, misteris, museum, muscle, note, October, 
radio, roll, Portugal, proletariat, state farm, socialism, telephone, telegraph, tractor, 
France, champagne, Japan. 

Payraw Sulaymoni, knew Russian and was also familiar with the works of 
Russian writers. In addition, in the work of Payraw Sulaymoni, like other poets and 
writers of his time, Russian and European words are used as a reflection of new 
scientific and technical concepts. 

Key words: lexical composition, borrowed words, compatibility, writing 
standards, Russian and European words, modern Tajik literary language. 
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ТДУ: 809.155.0              

МАЪНОИ МАЉОЗИИ КАЛИМАВУ ИБОРАЊОИ СОЊАИ 
ЊУНАРМАНДЇ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

 
Анварзода Мављуда Анварї 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Забони адабї љавњари забони умумихалќї ба шумор меравад ва 
истилоњоти соњаи њунармандї як ќисми таркибї ва серпањлуи онро ташкил 
менамояд ва ба маънои маљозї истифодаи он аз оммафањм будани ин луѓот 
гувоњї медињад. Ифодањои маљозї як роњи инкишофи маъноии калимањо ва 
ба вуљуд омадани иборањои таркибан устувор ва рехта ба шумор меравад. 
Маљоз барои мухтасар, вале образнок ва љозибаноктар тасвир намудани 
ашѐ ва њодисањои гуногун ба адиб имконияти зиѐде пеш меоварад.  

Доир ба заминаи нахустини бунѐди ифодањои маљозї Б. 
Камолиддинов чунин изњори назар кардааст: «Ифодањои маљозї дар забони 
тољикї дар заминаи монандии зоњирї ѐ ботинии зинда тасвир ѐфтани 
ашѐњои бељон бо ѐрии санъатњои ташбењ, истиора ва ташхис ба вуљуд 
меояд» [6, 69]. Муњаќќиќ Т. Зењнї зикр мекунад, ки маънои маљозї 
гирифтани калимаву таркибњо шаклу намудњои гуногун дорад ва бисѐр 
воситањои тасвири бадеї ва санъатњои бадеї ба дараљае вобаста ба љилва 
дода шудани калимаву ибора ва ба маъноњои гуногун омадани он аст. Дар 
роњи ороиш ва обуранг додани сухан њамаи воситањои тасвири бадеї наќши 
муњимме мебозанд [4, 55]. Муњаќќиќ М. Мирзоева дар тањќиќоташ тањти 
унвони «Воњидњои фразеологии асарњои С. Айнї ва усулњои тарљумаи онњо 
ба забони русї» [2008] ба хусусиятњои луѓавию маъної, бадеї ва услубии 
воњидњои фразеологии осори С. Айнї, аз љумла муродифот ва вариатсияи 
фразеологї, воњидњои фразеологии сермаъно, наздикталаффуз, њамгун ва 
муќобилмаъно таваљљуњ кардааст. Њангоми баррасии хусусиятњои бадеї ва 
услубии фразеологизмњои «Марги судхўр» ва «Ёддоштњо» муњаќќиќ бар 
асоси санъатњои бадеї шакл гирифтани воњидњои фразеологиро ќайд 
намуда, дар зерфаслњои људогона маљоз, ташбењ, истиора, муболиѓа, тазод, 
киноя, рамз ва дигар воситањои муассирро мавриди тањќиќ ќарор додааст 
[9, 13-52]. 

Дар ин маврид профессор Б. Камолиддинов чунин ибрози аќида 
намудааст: «Иборањои фразеологї мафњуми ашѐ, аломат хусусият, амал ва 
њолатро ба тарзи ошкор, лучу урѐн ифода накарда, бо рамзу киноя, дар 
либоси гуворои бадеиѐт, бо ѐрии санъатњои лафзию маънавї: маљоз, 
ташбењ, истиора, ташхис, муболиѓа ва ѓайра образнок ифода мекунанд ва 
бо ин хусусият аз воњидњои дигари њаммаъноашон фарќ карда меистанд» [5, 
90]. Муњаќќиќи дигар Н. Саидов «Хусусиятњои луѓавї ва фразеологии 
њикояњои Абдулњамид Самад»-ро тањќиќ карда, зикр мекунад, ки нависанда 
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дар њикояњояш на танњо аз калимаву ифодањои дилкаши халќї, балки аз 
воситањои муассири нутќ, яъне маљоз, ташбењ, истиора, муболиѓа, дар 
ќолаби воњидњои фразеологї истифода мебарад. Чунин воњидњои 
фразеологї ба матни асари бадеї образнокї, пуробурангї, љаззобият ва 
љолибияти хосса мебахшанд [10, 214-228]. Б. Камолиддинов таъкид мекунад, 
ки ифодањои маљозї њам як роњи инкишофи маъноии калимањо ва ба вуљуд 
омадани иборањои таркибан устувор ва рехта ба шумор рафта, љараѐни 
инкишофи забонро инъикос мекунанд» [5, 104]. Забоншинос Њ. Маљидов 
маљозро яке аз восита ва усулњои бунѐди маънои луѓавї номида, чунин 
овардааст: «Усули маљозии пайдоиши маъноњои луѓавиро аз маънои маљозї 
бояд фарќ кард. Дар ин маврид маљоз њамчун воситаи бавуљудоварандаи 
маъноњои људогона, њамчун тариќи пайдоиши ин ѐ он маънои луѓавї 
фањмида мешавад. Аз ин љост, ки мафњуми маънои маљозї на ба навъи 
људогонаи маънои луѓавї, балки ба усули ташаккули он маъно далолат 
мекунад. Аз љониби дигар, маљози луѓавї аз анвои гуногуни маљозот, ки 
њамчун санъати бадеии анъанавї шинохта шудаанд, бояд фарќ кунад. Ба 
љумлаи маъноњои луѓавии бо усули маљоз бавуљуомада на њама гуна 
маљозот, балки чунин воситањои тасвири бадеї дохил мешаванд, ки дар 
шакли калимаи алоњидае шах шуда монда, ба њукми анъана даромадаанд» 
[8, 53]. 

Дар забоншиносии аврупої низ то андозае ба ин мавзуъ таваљљуњ 
зоњир кардаанд. Дар забоншиносии аврупої маљозро бо истилоњи 
«метафора» ном мебаранд, ки он аз калимаи юнонии метафора - 
«кўчонидан» «маънои кўчида» гирифта шудааст [7, 296].  

Аз мисолњои дар боло овардашуда маълум мешавад, ки дар тамоми 
забонњо ифодаи калимаву иборањо дар маънии ѓайриаслї, яъне маљозї 
мављуд аст. Маљоз дар адабиѐти классикии тољику форс ва эљодиѐти 
шоирони муосир, адабиѐти шифоњии халќ, њатто дар гуфтугўи одї фаровон 
истифода бурда мешавад.  

Аз ин хотир мубрамии мавзуи тањќиќотии мо мањз ба њамин масъала, 
яъне ошкор кардани вожањо ва иборањои маљозии ифодакунандаи соњаи 
њунармандии њанўз кашфнашуда ва мавќеи онњо дар «Ёддоштњо»-и 
Садриддин Айнї, ки тањќиќи онро зарур мешуморем, бахшида шудааст.   

Њам дар адабиѐт ва њам дар байни мардум инсонњоро вобаста ба 
феълу хислаташон ба њайвоноти гуногун ва сурату хислату рафтор ба 
ришта, таноб, кафш, дирафш, шамшер ва ѓайрањо  сифат мекунанд, ки ин 
сифаткунињо низ њама аз роњи маљоз ба вуљуд меоянд. Масалан, одами 
лоѓарро ба рагу ришта ва монанди инњо сифат ва васф мекунанд. Ин 
тавсифот дар адабиѐт њам аз ќадим роиљ буд. Ваќте ки дар нутќ ѐ навиштор 
вожае аз доираи муќаррарии истеъмолиаш баромада, бо калимаи дигаре 
таносуби маъної пайдо мекунад, маъноро нав, тоза, нишонрастар ва 
даќиќтар ифода мекунад.     

Масалан, дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї аз ин гуна маљозњо 
фаровон истифода шудаанд, ки баъзеи онњо ифодакунандаи сифатњои 
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мусбат ва баъзеи дигар манфї мебошанд. Масалан, калимаи «фаровез», ки 
вожаи тољикї буда, ду маънои луѓавї дорад. Якум, њошияи борик дар 
лабњои љома, хилъат ва соири либос, ки бо матои мутафовит аз абраву 
остар бидўзанд. Дуюм, киноя аз шахси беандеша дар гуфтор аст [3, 464]. 
Фаровез парчаест, ки дар гирдогирди љома аз дарун дўзанд ва бо вай канори 
астарро бо канори абраи љома ба њам пайванд дињанд [2, 408]. Муаллиф ин 
вожаро ба маънои маљозї, яъне киноя аз шахси беандеша дар гуфтор 
истеъмол кардаааст: «Ба ќавли олуфтањои Бухоро «дањони он љавон 
бефаровез» [1, 480] ва ба ќавли оммаи бухороиѐн ў «пўртакигўй» буд, яъне 
чизеро, ки њаќ донад ва ѐ суханњои танќидиро аз њар кас ки бошад ва ба њар 
кас ки бошад, бе ибо мегуфт. Дар љойи дигар: «ў бо хислати 
«дањонбефаровезї» ѐ «пўртакигўї»-аш ба миршаб њам гап парронда мегашт 
[1, 480]. 

Дар мавќеи дигар ин сифат дар шакли мураккабтар пешкаш гардида: 
«Мо, ки ин њолро медонистем, ба раияи давлати Россия шудани махдум 
тааљљуб накардем, чунки он гуна одами дањонбефаровез ва нисбат ба 
њокимон, хусусан, нисбат ба миршаб, пўртакигўй бе раияи давлати Россия 
шудан аз дасти амалдорони амир љон ба саломат бурда наметавонист [1, 
481]. «Махдум як дараља одами беэњтиѐт буда, бо хоњиши хислати 
дањонбефаровезї ва пўртакигўиаш њар суханро дар њар куљо беибо ва 
љасурона мегуфт [1, 485]. Дар љумлаи боло, калимаи «дањонбефаровезї» бо 
он ки њамнишини калимаи «беибо» ва «љасурона» омада, дар худ 
ифодакунандаи аломати мусбат гирифтааст ва њамин калима дар љумлаи зер 
ифодагари аломати манфї мебошад: «Ќозикалон сабаби дер мондани 
љавоби аризаи худро донад њам, барои «сирри давлатї» будани он сабаб 
рўирост ба муллоѐни дањонбефаровез гуфта наметавонист [1, 509]. Дар 
љумлаи дигар њамин калима ба вожаи «ошкорбаѐн» њаммаъної пайдо 
мекунад: «Ў, ки бо даъвои «рањмдилї ва шафќаткорї» ба аспон зулм 
карданро роњ намедињад, на танњо барои бо вањшоният кушта шудани як 
одам рухсат дод, балки ин вањшониятро мувофиќи ќонун карда дод, то ки 
ба худаш ва ба импиротураш, ки пуштибони амир ва корњои аркони 
давлаташ мебошад, аз мухбирони газетањо ва аз русњои «дањонбефаровез» 
(яъне, аз русњое, ки бе ибо айби њукуматдоронро фош мекунанд) гап 
нарасад» [1, 524]. 

Љойи таъкид аст, ки калимањо њељ гоњ, тасодуфан бо якдигар 
алоќаманд шуда омада ифодаи маљозї намесозанд: байни онњо аз љињате 
алоќаи маъної вуљуд дорад. Масалан, вожаи «њарир» ифодакунандаи матои 
абрешимї мебошад [2, 534] ва дар мисоли зер чун аломати њолат њам ба 
шахс ва њам ба «порчаи њарир» нисбат дода шудааст: «Ришаш сиѐњ ва 
риндона бо ќайчї кўтоњ карда шуда буд, рўяш пурраи сафедчаи сурхтоб ва 
чашмони бемижгони пўшида ва хушкидарафтааш дар он рўйи сурхчатоб ба 
ду љойи баддаррон рафтаи порчаи њарири гулобї монанд буд, ки он љоњоро 
ба тарзи руфў дўхта монда бошанд» [1, 420]. Дар ин тасвири хеле устодона  
ташбењи «руфў дўхта»-ро бамавќеъ, бо содагї, бепероягї, шоирона тасвир 
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намудааст. «Бисоти њариру кати зарнигор» [1, 583]. «Ду љои баддаррон 
рафтаи «порчаи њарир» ба љойи «чашмони бемижгони пушидаї» умумияти 
ранг ва тасвир аст, ки аз монандии зоњир бармеояд ва дар санъати сухан 
истиора ном дорад. 

Дар инкишофи ифодањои маљозї баъзе категорияњо ва аломатњои 
морфологии ќисме аз њиссањои нутќ, аз љумла, исм, сифат мавќеи бештар 
доранд: «Парвардигорхўља» аз мо људо шуда рафта, ба охунди Бухоро – 
Орифхон кафшбардор шудааст» [1, 105]. «Устухонњои сари аз чанд љой 
кафидааш аз байни пўсти кўфта ва порагардида ба шакли чўбкадуи 
шикастаи ба хун оѓушташуда менамуданд» [1, 519].  «Бесабаб нест, ки дар 
китобњо гуфтаанд: «илм дар дасти одами бад шамшери буррандаест дар 
дасти одами маст» [1, 71].   

«Ин харњо њама сафед, калон, љорўбдум, шамшерѐл ва сихгўш буданд» 
[1, 87]. 

Ташбењ бо адоти ташбењ «чўбкадуи шикастаи ба хун оѓушташуда» дар 
дурусттар ва возењтар ифода шудани воќеият кумак мерасонад. Дар натиљаи 
ба исмњои љондор, узви бадани инсон ва ѓайра алоќаманд намудани исмњои 
бељон ва бо њам пайвастани исмњои конкрету абстракт мисоли ифодањои 
маљозии «теѓ кашида нигоњ кард». 

«Сарљаллод бо овози баланд дуо кард. «Илоњї љаноби олї љањонгир 
шаванд, теѓашон бурро ва сафарашон бехатар шавад» [1, 217].  «Аммо имрўз 
фољиаи тоќатнопазире дар пеши назари ман монанди як њаќиќати муљассам 
ба камоли дањшат ба ман теѓ кашида нигоњ карда меистод, ин фољиа 
монанди кўњи калони сангине бо њамаи гаронињои худ маро зер мекард, 
фољиаи Ситора – фољиаи он духтари заковатпешаи софдили хурдсоли 
маъсум – ба болои бори он кўњи гарон ба гардани мани аламзада сарборї 
буд» [1, 261]. «Беморе, ки аз сустї њамеша чашмашро пўшида менишаст, 
њоло чашмашро кўшодааст ва гўѐ ба ман теѓ кашида нигоњ мекунад» [1, 621]. 

Дар се мисоли боло, ба назар гирифтани тобишњои маъно, ки калимаи 
«теѓ» иборањои «теѓашон бурро», «теѓ кашида нигоњ карда меистод»  сохтааст, 
маънињои гуногунро дар худ дорад. Дар љумлаи аввал, ба маънии «фотењ» ва 
«ѓолиб» бошад, дар љумлаи дувум дар санъати ташхис омада, зеро «фољеа ... теѓ 
кашида нигоњ карда меистод», ба маънии омадани бадбахтї ва дар љумлаи сеюм 
«бемор... теѓ кашида нигоњ мекунад» ба маънии шифо ѐфтани бемор аст. Њунари 
нависандагї дар он зоњир шудааст, ки як калима ба маънии маљозї омада ба, се 
маънии гуногун корбаст шудааст. 

Барои он ки хонанда матлаби нависандаро равшан бифањмад, 
«кафидагињои пой»-ро чун бо «корд» чок карда ташбењ додааст. Вожаи корд 
дар љойи дигар «кор ба љону корд ба устухон» [1, 191] бо санъати саљъ (љон 
устухон) ба маънии «аз њад зиѐд азоб дидан» мавриди истифода ќарор 
гирифтааст. Дар мавриди «корд зада истода бошанд» дарди сахтро, ифодаи 
шевагии «хала задан»-ро бо таъбири маъмули забони адабї иваз кардаанд: 
«Дар рўзњои барфу борон, ваќте ки ба кўча ѐ ба рўи мадраса бароям, даруни 
кафшам пур аз барфу об мешуд ва аз кафидагињои поям, гўѐ ки бо корд чок 



                 

СУХАНШИНОСӢ                      2023                            №4 

 
65 

карда бошанд, хун шорида мерафт» [1, 145]. «Чун «кор ба љону корд ба 
устухони» он канизакон расидааст, як шаб њамаашон гапро як љо монда, 
баъд аз хобидани соњибонашон ба тарафи чўл гурехтаанд» [1, 191].  «Чашм 
кушодам, ки офтоб баромадааст ва љое, ки аз он љо ришта нўг дода буд, 
монанди он ки бо корд зада истода бошанд, дард мекунад» [1, 606]. 

Дар ифодањои маљозии сифат, дар натиљаи ба ашѐи бељон нисбат 
додани хислатњои инсон ѐ ба исмњои маънї нисбат додани аломатњои 
ашѐњои конкрет њосил мегардад: «риштабарпо», «масъалањои нўгирўймолї», 
«офтоби оламбоб», «ром шудан», «чархи љафољў», «даври ситамгар»: 

«Ман монанди гунљишки риштабарпое, ки ногањонї банди вай кушода 
шуда бошад, ба парвоз омадам» [1, 243]. «Ман на танњо розї, балки аз љону 
дил ва девонавор роѓиб мебошам,  ки муњаббати ќалбии мо бо њам, дар 
зоњир њам бо риштаи никоњ баста шуда, мо бо њам инсонвор зиндагонї 
намоем» [1, 253]. 

Дар мисоли зер ибораи «сари каловаи худро гум кардан» ба маънои 
маљозии «гиљу гарангу саргашта»  омадааст: «Абдуллохоља бо дидани ин 
њаљвия сари каловаи худро гум карда, ба додараш бо илтимосу илтиљо 
часпидааст, ки чорае бинад, то ки ин шеър дар шањр пањн нашавад, вагарна 
ў расвои љањон хоњад шуд» [1, 430].  «Акнун аълам саросема гардида, сари 
каловаи худро гум карда, девона барин шуда буд ва бетоќатона ба гап 
даромад» [1, 646]. 

Дар мисолњои боло калимаи «ришта», «калоба» ба маъноњои маљозї 
омада, ба таври умум мушкилоти пешомадаро ифода намояд, дар љумлањои 
дигар калимаи «тор»  ба маънии «захира кардан», «мўй», «гурусна мондан», 
«дар мондан» истифода шудаанд ва наметавонанд синонимњои болозикр ба 
љойи онњо оянд:  

«Якеро фурўхта, дар зимистон харљ мекунем, дигареро кушта, тор 
кашида мехўрем [1, 120]. «Ин ќаландар дар тан жандаи нав дошта ќариб 
панљсола менамуд ва дар ришаш љо-љо торњои сафед пайдо шуда буд ва аз 
ќиѐфа ва намуди зоњириаш маълум мешуд, ки ў бобои ќаландарон аст» [1, 
162]. «Риши ў миѐна ва кулўта (лўнда) буда, торњои сафедаш аз сиѐњаш 
бештар менамуд» [1, 173]. «Имшаб ќиѐмат  кард, нохунаки ман пеш аз ин 
тори  танбўрро  менавохта бошад» [1, 653]. «Лаббай! – гуфт муаззин бо овози 
магасе, ки ба тори тортанак дармонда бошад [1, 442]. 

Ибораи «синаи булўрин», «сандуќи сина», ки аз ду љузъ иборат буда, 
яке узви инсон ва дигар љисми бељон аст, бо њам омада, як ибораи маъмулии 
маљозии зебо бо ифодаи равшан офарида шудаанд:  «аз он љо сафњаи синаи 
булўринаш дар партави моњтоб монанди сафњаи сафеди дурахшоне дар 
назари ман метофт» [1, 245]. «Маълум мешуд, ки хурсандии аз ин хабар 
пайдошуда ба дилаш намеѓунљид ва сандуќи синааш васеъ шуданро мехост» 
[1, 53]. «Ба зери баѓалаш бурда, ба пањлуњои худ гузошт ва сахт молиш дода, 
ба сари сандуќаи синаи худ оварда, ба њам пайванд дод [1, 252]. «Ба болои 
инњо устухони сандуќи синааш то чанбари гардан ба сабаби кадом беморї 
ба тарафи пеш љаста баромада буд, ки сарашро рост гирифта» [1, 361]. 
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Тасвири задани ду мирѓазаб як бандиро устод Айнї ба тарзи кори 
оњангарон ташбењ дода, ки муносибати берањмона ва бетарањњумро пеши 
назари хонанда љилвагар намудааст: «Онњо бандиро, чунонки оњангарон 
дукаса шуда оњанро бар рўи сандон бо хоиск мекўфта бошанд, бо навбат 
сахт мезаданд ва дар ваќти аз пушти бандї бардошта шудани чўби як 
мирѓазаб чўби як мирѓазаби дигар омада, ба љои вай мерасид» [1, 207]. 

Агар дар љумлаи боло мирѓазабњо ба оњангаронро ифода кунанд, дар 
љумлаи зер узви нафас ба мўрии дукони оњангарї маљозан омадааст: 

«Њалќу шушу дилу љигарамро монанди мўрии дуконњои оњангарї 
кардааст» [1, 383]. 

Бештари ифодањои маљозї дар асоси ташбењ, яъне монанд кардани 
амалу њолат ва аломатњои як ашѐ ба ашѐњои дигар ба василаи санъатњои 
ташбењ, истиора, ташхис, киноя, муболиѓа ва ѓайра ба вуљуд меоянд. Агар 
аломатњои монандї чї андоза равшантар зоњир гарданд, ифодаи маљозї 
њамон андоза љолибтар, таровати бадеии худро хубтар ва алоќаи маъноии 
љузъњои ифода возењтар ифода меѐбад: «сару рўи лўб-лўндаи зардчатобаш 
бо гардани борики мурѓобишакли ў бар болои он танаи ѓўладингаш ба он 
монанд буд, ки чўбкадуи каљдастаеро бар болои ўѓур шинонда монда 
бошанд; риши зарди пурљингилаи намадвор пахшхўрдааш бо дастори 
каловамонанд печондашудааш ба хўсаи киштзорњо шабоњат дошт, ки барои 
тарсонда рамондани парандањо ба шакли одам сохта мемонанд; остинњои 
љомааш монанди остинњои њамон хўсањо дароз буда, аз ду остин ду тасбење, 
ки яке аз донаки хурмо, дигаре аз шабаи чашми сиѐњчатоб сохта шуда буд, 
баромада ба тарафи замин овезон шуда меистод» [1, 326].  «Мутаваллї як 
одами ќадпасти тахминан 70-сола буда, бадани ѓафси фарбењ, рўи 
рафидамонанди сергўшти монанди рўи мурѓи дутазой суп-сурх, риши калони 
сафед ва гардани ѓафси ўѓуршакл дошт» [1, 237].   

Калимаи «паррик»  исм ва вожаи асили тољикї буда, чархест љуфтпара 
барои печонидани ресмон ѐ калоба, ки дар бофандагї истифода мешавад [2, 287]. 
Ин вожаи дастгоњи бофандагиро ба тарзи амали инсон маљозан истифода 
шудааст: «дар љои истодагиаш паррик барин як чарх зада, худро ба замин бо як 
пањлуяш чунон бо тезї партофт» [1, 397]. «монанди раќќосони давраи базм, тарф 
дар даст, паррик барин чарх мезад» [1, 85].  Пойафзол шакли дурусти вожа 
«пойафзор» аст [11, 72]  ба маънии пойпўш, яъне ба маънии манфї ва рўймол 
вобаста баљойи ишѓолкардааш ба маънии мусбат истифода мешаванд. Агар 
ибораи «калўши куњна» маънии тањќиру паст заданродошта бошад, ибораи 
«масъалањои нугирўймолї» донишњое, ки пеш аз мунозира омода шуда, дар 
сурати зарурат аз онњо истифода намудан имкон дорад, яъне ашѐе, ки дар нуги 
рўймол баста мондаанд: «танњо пойафзолаш аробакашона – чапанона набуда, 
њамон кафшу масњии фартути муллоѐна буд» [1, 520]. «Дам шин, ки дањанатро 
калўши куњна мекунам» – мегуфт [1,338] (дар ин љумла пеш аз умумї шудани 
калўш «кафш» кор мефармуданд. Баъд аз дидани калўшкуњна ин калимаро 
муносибтар шумурданд)». «Чунки ў «масъалањои нўгирўймолиро» – 
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масъалањоеро, ки баъзе касон барои ѓолиб омадан дар мунозира ѐд гирифта 
мемонданд» [1, 92]. 

Вожањо, иборањо ва љумлањои маљозии ифодакунандаи соњаи 
њунармандї дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї, тарзе ки зикр шуд, 
истифодаи фаровон ќарор гирифтаанд. Мавриди зикр аст, ки калима ва 
иборањои маљозї як роњи ѓанї гардидани таркиби луѓавии забон буда, ба 
духўра гардидани маънї сабаб намегардад, зеро матн ба кадом маънї 
истифода шудани калимаро равшан мегардонад. Калимањои намад (риши 
намадвор), камон (шакли камонї), зар (зар бар сари фўлод нињї, нарм 
шавад), чарх (чархи осиѐ, чархи фалак), дарзу чок (њама љояш дарзу чок 
пайдо карда), ранг (рангаш канда), чўб (ў монанди шарораи оташи чўби 
бурс) дар ибора равшан ва дар љумла, хусусан, матн маънояшон равшантар 
мегардад: намад ба маънои дарњаму барњам, яъне, жўлида: «риши зарди 
пурљингилаи намадвор пахшхўрдааш бо дастори каловамонанд 
печондашудааш ба хўсаи киштзорњо шабоњат дошт». 

Ибораи «шакли камонї» ба маънии хамида, нимдавра: «моњи навро 
дар тарафи ѓарб дар ваќти фурў рафтани офтоб дар шакли камонї дар 
вазъияте, ки як лингаш боло ва як лингаш поин уреб меистод, дидам» [1, 
572]. 

Вожаи чарх серистифода буда, маъноњои зиѐди маљозї дорад, ки яке 
чархи осиѐ бошад, дувум, чархи гардун ва савум, чархи љафољў ва ѓайра 
буда метавонад [11, 527]: «монанди чархи осиѐ тез мегашт» [1, 184]; «эй чархи 
фалак, љафо ба љонам кардї!» [1, 333]; «ба зулми чархи љафољў, зи љаври 
даври ситамгар» [1, 416]. 

Дар забони тољикї истифода аз рангњо бисѐр зиѐд ва роњат сурат 
мегирад, ба мисли роњи сафед, сиѐњбахт, рангаш зард, ранг аз рўяш парида 
ва ѓайра ва устод Айнї низ аз он барои ифода матлаб истифода намудааст: 
«миршаб бо шунидани ин суханњо рангаш канда, чун барги бед ларзида» [1, 
483]. 

Калимањои дарзу чок истилоњи њунармандї буда, барои ифодаи 
њолати нињоят сахт кор гирифта шудааст: «поњояш ба назар чунон 
менамуданд, ки гўѐ аз лойи шиттаи сиѐњ ќолиби пойро сохта, дар оташ 
хушконда бошанд, ки њама љояш дарзу чок пайдо карда бошад» [1, 364]. 

Чўби бурс навъе аз чўбњои сахт буда, барои сохтани олоти 
њунармандї зиѐд мавриди истифода ќарор мегирад. Бурс навъе дарахт аз 
тираи сўзанбаргњо. Вожаи бурс мубаддал ва мухаффаф аз авестоист [3, 88]. 
Устод Айнї раќси оташи чўби бурсро чун маљоз ба раќси Пирак мавриди 
ташбењ ќарор додааст: «бо шунидани ин мисраъњо Пиракро як њолати аљибу 
як њаяљони фавќулода рўй дод, ў монанди шарораи оташи чўби бурс – арча 
аз љояш љаст ва чунон раќс кард, ки ман дар њайрат мондам» [1, 153]. 

Сабад зарфе, ки аз хасњо ѐ химчањои дарахт мебофанд [12, 185] 
эњтимолан аз аввалин зарфњоест, ки инсон барои бароварда кардани 
заруратњои худ сохта бошад, ки то њол дар њамон сохти ибтидоияш 
истифода мешавад. Муаллиф дар асараш ибораи «гули сари сабад»-ро ба 
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маънои «шахси азизу муътабар» истифода бурдааст. Ибораи фразеологии 
«гули сари сабад» яке аз маъруфтарин, зеботарин иборањо мебошад. Ин аз 
он аст, ки се вожаи зебо –гул, сар, сабад корбаст шудааст: «ана њаминњо 
буданд гули сари сабади маљлисњои Шарифљон-махдум» [1, 281]; «монанди 
«гули сари сабад»-и бўстон Муњаммадсиддиќи Њайрат буд» [1, 464].  

Сўзан абзори фўлодии борики нуктези думсўрохдор аст, ки бо вай 
либос ва порчањоро медўзанд [2, 363]. Устод Айнї вожаи сўзанро ба маънои 
маљоз, яъне одами хеле зиѐд, истифода кардааст: «агар сўзан партоед, ба 
замин намеѓалтид» [1, 84]; «дар он њавлии калон љойи сўзан задан набуд» [1, 
471]; «дар он љоњо љойи сўзан задан њам набуд» [1, 516].  

Нештар олати фўлодии нўгборики бисѐр тез, ки љарроњон бо вай 
маддањоро кафонда ва решњоро чок кунанд [2, 262]. Муаллиф вожаи 
нештарро ба маънои маљозї, яъне олати бисѐр тез ва сухани сахт истифода 
бурдааст: «бо панљањои борики нотавонам, ки аз ѓазаб монанди панљаи 
хурўс нештар барин шуда буд, рўи боборо ханљол кашидам» [1, 13]; «ба 
одамони наздикаш бо суханони нешдори нештармонанди худ зиѐд кардан 
хостааст» [1, 481]. 

Калимањову иборањои маљозї дар осори бадеии Садриддин Айнї 
фаровон истифода бурда шудаанд. Вазифаи онњо таъсирбахштару зеботар, 
яъне бадеъ кардани сухан мебошад. «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї 
намунаи бењтарини сухани бадеъ аст. Он хазинаи фарњанги миллиро 
мемонад, ки дар он њамаи дороињои як миллати тамаддунофар љой доранд. 
Ифодањои маљозї низ аз ин доира берун нест. Бояд ќайд кард, ки ифодањои 
маљозї аз љињати пайдоиши худ ба воситањои тасвир, санъати сухан сахт 
пайваст аст. Тавре ки дар боло овардем, бештари ифодањои маљозї дар 
асоси ташбењ, яъне монанд кардани амалу њолат ва аломатњои як ашѐ ба 
ашѐњои дигар ба василаи санъатњои ташбењ, истиора, ташхис, киноя, 
муболиѓа ва ѓайра ба вуљуд меоянд.  

Аломатњои монандї њар ќадар равшантар зоњир гарданд, ифодаи 
маљозї њамон андоза љолибтар, таровати бадеї хубтар ва алоќаи маъноии 
љузъњои ифода возењтар ифода меѐбанд. 

Истифода аз калимањои соњањои њунармандї, аз як тараф, нигоњ 
доштани боигарии луѓавии забон бошад, аз љониби дигар содаву оммафањм 
ва дур будан аз такаллуфот ва тирагиву душворфањмии мазмун аст.  

Њарчанд «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї асари тарљимањолї бошад 
њам, вале вожањо, иборањо ва љумлањои маљозии ифодакунандаи соњаи 
њунармандї дар он бисѐр бамавќеъ ва моњиронаву зебо мавриди корбаст 
ќарор гирифтаанд. 

Њамин тариќ, саросари «Ёддоштњо»-и устод С. Айнї ва умуман, 
тамоми осори бадеии устод моломоли њунари суханварї мебошад. Тарзе ки 
дидем, як пањлуи он истифода аз маљоз аст ва барои обуранги љозиб ва 
равшану возењ ба кор бурда шудаанд. Устод Айнї, ки донандаи хуби назму 
насри суннатї ва илми балоѓат буданд, наметавонистанд аз ин имконоти 
услубии рангин дар баѐн кардани матлаб кор нагиранд. Омўзиши њунари 
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нависандагии устод барои хубтару даќиќтар дарк кардани имконоти забони 
модарї ва истифодаву корбаст аз он барои инкишофу рушди ояндаи 
забонамон заминањои мувофиќ омода месозад. Дар баробари ин, арљ 
гузоштан, эњтироми забони миллиро нигоњ доштан  (зеро дўст доштан дар 
заминаи донистан ба вуљуд меояд) имкониятњоро барои насли ояндасози 
кишвар мусоид месозад. 
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МАЪНОИ МАЉОЗИИ КАЛИМАВУ ИБОРАЊОИ СОЊАИ 
ЊУНАРМАНДЇ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

 
Дар ташаккули забони тољикї њам аз тариќи осори адабї ва њам аз 

њисоби осори илмї-тадќиќотї  чакидањои ќалами устод Садриддин Айнї 
ањаммияти бузурги илмию маънавї доранд. Њарчанд, доир ба ин осор асару 
маќолањои зиѐде мављуд бошад њам, пањлуњои тањќиќнашудаи он кам нестанд. 
Яке аз ин масоил вожагони марбут ба њунармандї мебошанд. Ин аст, ки дар 
ин маќола корбурди вожањо, иборањо ва љумлањои маљозии ифодакунандаи 
соњаи њунармандї ва мавќеи онњо дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї мавриди 
тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Калима ва иборањои маљозї як роњи 
боѓанї гардидани таркиби луѓавии забон буда, барои сарењан нишон додани 
матлаб ва бообуранг шудани он сабаб мешавад. Истифода аз калимаву 
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истилоњоти соњаи њунармандї, аз як тараф, боиси нигоњ доштани ѓанои 
луѓавии забон бошад, аз љониби дигар сабаби содаву оммафањм ва дур будан аз 
такаллуфоту тирагию душворфањмии мазмуни матн мегардад.  

Забони адабї љавњари забони умумихалќї ба шумор меравад ва луѓоти 
соњаи њунармандї як ќисми таркибї ва серпањлуи онро ташкил медињад, ки 
дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї дар њолатњои муайян ва њадафмандона 
истифода шудаанд. 

Калидвожањо: Садриддин Айнї, забони тољикї, «Ёддоштњо», иборањои 
маљозї, лексикаи соњаи њунармандї, забони модарї, санъатњои бадеї, маљоз, 
истиора, ташхис, киноя, даќиќбаѐнї, сињњатии калом, равшанбаѐнї, ифодаи 
матлаб, воситањои тасвир.   

 

МЕТАФОРИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ЛЕКСЕМ И ОБОРОТОВ 
РЕМЕСЛЕННОЙ СФЕРЫ  В «ВОСПОМИНАНИЯХ» С. АЙНИ 
 

В формировании таджикского языка, большое научное и духовное 
значение имеют как посредством литературных произведений, так и научно-
исследовательских работ, произведения Садриддина Айни. 

Хотя об этой наследии написано много статей, в ней есть много 
неизученных аспектов. Одной из них является лексика, связанная с ремеслом. 

В данной статье проанализировано использование слов, оборотов и 
метафорических предложений, представляющих ремесленную сферу и их 
место в «Воспоминаниях» Садриддина Айни.  

Использование метафорических слов и терминов, с одной стороны, 
сохраняет лексическое богатство языка, с другой стороны, делает 
содержание простым и понятным, избавляет от путаницы, неясности и 
затруднений в понимании содержания текста. 

Автор подчеркивает, что литературный язык составляет суть 
универсального языка, а лексика ремесленной сферы – его составная и 
многогранная часть, которая целенаправленно использовалась в определенных 
ситуациях в «Воспоминаниях» Айни. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, таджикский язык, «Воспоминания», 
образные выражения, лексика ремесленной сферы, родной язык, 
художественные средства, обороты, ремесленная лексика, родной язык, 
художественное мастерство, метафора, олицетворение, ирония, точность, 
благозвучность слов, ясность, экспрессия, средства изображения. 

 
METAPHORICAL MEANING OF WORDS AND PHRASES OF THE 

CRAFT SPHERE «MEMOIRS» («YODDOSHTHO») 
 
In the formation of the Tajik language, both through literary works and 

scientific research, the works of Sadriddin Ayni have great scientific and spiritual 
significance. 
         Although many articles have been written about this work, there are many 
unexplored aspects in it. One of them is vocabulary related to craft. 
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That is why this article analyzes and discusses the use of words, phrases and 
metaphorical sentences representing the craft sphere and their position in Sadriddin 
Ayni’s «Memoirs». Figurative words and phrases are a way to enrich the lexical 
composition of the language, this is a reason to clearly show the content and make it 
more colorful. 
          The use of artistic words and terms, on the one hand, preserves the lexical 
richness of the language, on the other hand, it makes the content simple and 
understandable, eliminating confusion, ambiguity and difficulties in understanding 
the content of the text. 
           Literary language is the essence of a universal language, and the vocabulary 
of the artistic field is an integral and multifaceted part of it, which was used in 
specific and targeted situations in Ayni’s «Memoirs». 
           The author emphasizes that the literary language is the essence of the 
language, and the vocabulary of the craft sphere is an integral and multifaceted part 
of it. 
          Key word: Sadriddin Ayni, Tajik language, «Memoirs», figurative 
expressions, vocabulary of the craft sphere (in the field of art), native language, 
artistic art, phrases, artistic vocabulary, fine arts, metaphor, diagnostics, science of 
puberty, irony, accuracy, euphony of words, clarity, expression, means of depiction. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ  ЛЕКСИКИ И 
ТЕРМИНОЛОГИИ  БЕЗОПАСНОСТИ  В   СОВРЕМЕННОМ 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКАХ 
 

Худойназарова Зулфия Чутевна,  
Джамшедов Парвонахон 

Института языка и литературы имени Рудаки НАНТ 
 

В статье рассматриваются словообразовательные способы 
формирования  лексики и терминологии в сфере безопасности на материале  
таджикского и английского языков. 

К настоящему времени изучены различные вопросы терминологии в 
многочисленных исследованиях зарубежных и таджикских лингвистов. Первые 
исследования по вопросу изучения терминологии безопасности принадлежит 
великим учѐным как: Аристотель, Фома Аквинский, Фукидид, Н. Макиавелли, 
Т. Гоббс, Ж. Руссо, Г. Гроция, Гегель, И. Кант, К. Клаузевиц и т.д. 

К основным исследованиям по вопросам терминологии и основных 
моделях терминообразования в сфере безопасности посвящены 
исследования Калачева Д.Н., Борисова М.К., Зорина Ю.В., Шпира, 
Петрика Љоунса., Панова А.А. и т.д. 

Исследование происхождения и определения терминологии и лексики, 
связанной  с понятием «безопасность» в таджикском и английском языках, 
является актуальной и в настоящее время. Комплексное изучение 
терминологии в сфере безопасности требует тщательного анализа терминов, 
на основе примеров с использованием префиксов, суффиксов, конверсии и 
аббревиации. 

Сопоставительный анализ способов образования лексики и 
терминологии, связанной  с понятием «безопасность» в таджикском и 
английском языках и их использование в разных языках способствует 
определению соответствий и несоответствий лексики и терминологии 
безопасности двух языков. Каждый язык в своѐм составе имеет большое 
количество заимствованных слов. Соответственно, в таджикском и 
английском языках имеются многочисленные заимствования терминов и 
лексических единиц, которые способствуют обогащению состава терминов 
и лексических единиц в сфере безопасности из других языков. 

Как известно, основным способом обогащения лексики является 
производительность, которое  считается ключевым в создании различных 
языковых единиц. В таджикском и английском языках производство новых 
слов имеет широкое употребление, так как при помощи аффиксации 
создаются многочисленные термины, в том числе термины безопасности. 

Самым продуктивными способами в создании терминов в таджикском 
и английском языках является морфологический и семантический способ. 
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Под морфологическим способом словообразования понимается 
образование новых слов при помощи аффиксов, т.е. суффиксов и 
префиксов, аффиксальных морфем и т.д. 

Под семантическим способом словообразования понимается 
образование новых слов, основанной на изменении  семантики исходного 
слова, в результате которого новые слова образуются без морфем. 

Так, например,  агент – agent – агент,  амалиѐт – operation – операция, 
хиѐнат – betrayal – измена, иктишоф – intelligence – разведка, шубња – 
suspicion – подозрение, хатар – danger – опасность, душман – enemy – враг,  
бомбаборон – bombing – бомбѐжка, шикаст, нокомї – failure – поражение, 
мухолифин – оппозиция – opposition  и т.д [13, 8-26]. 

В современном английском языке аффиксация является одним из 
наиболее продуктивных способов словообразования. Основной проблемой 
аффиксального способа словообразования считается проблема происхож-
дения аффиксальных морфем. Возникновение данной проблем обусловлено 
значительным количеством заимствованных слов в английском языке, что 
затрудняет установление чѐткого разграничения  деривационного статуса 
морфемы. 

Нужно отметить, что термин «безопасность» в разных языках имеет 
разные формы, но имеют равное значение. 

 
 
 
 
 

        
 
 
 

Многие английские термины употребляются и в других языках: mafia – 
мафия, rocket – ракета, office – идора, вазифа, business – тиљорат, кор. 

Термины: commando- (дастаи диверсионї-десантї, сарбози дастаи 
диверсионї-десантї), spoor-(пай, из, пайравї кардан, таъќиб кардан), 
commandeer-(мусодира кардан, бо унвони њарбї сарфароз кардан) появились в 
результате влияния голландского языка на южно-африканский вариант 
английского языка. 

В терминологии безопасности большое количество слов образуется 
при помощи аффиксов. Например, «бехатарї» (safety; security), бехавфї 
(safety; security) и т.д. 

В английском языке наиболее употребительными аффиксами явлются 
суффиксы -tion (corruption – ришватхўрї, фасод –корупция), (solution – хулоса, 
ќарор – решение), (information – маълумот – информация), (cooperation – њамкорї 
– сотрудничество), -sion- (tension – шиддатнок – напряженный, (mission – 
супориши њарбї – военная задача), (aggression – њамла, таљовуз – агрессия), 

Английский язык Таджикский язык 
security бехатарї 
safety таъмини амният 
stability устуворї 
danger хатар 
threat тањдид 
protection муњофизат 
ensure таъмин 
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(explosion – таркиш – взрыв), (oppression – зулм, ситам – гнѐт, угнетение), -ty-
(cruelty – берањмї –жестокость), (casualty – захмї – раненый), (liberty – озодї – 
свобода), (stability – устуворї – стабильность) [22,193]. 

Данные примеры показывают, что аффикс служит связующим 
элементом, перемещая слово из одного лексико-грамматического класса в 
другой, с помощью аффикса  также можно выразить широкий спектр 
лексических и грамматических значений. 

Характерная для терминологии внутренняя тенденция к установ-
лению оригинального инвентаря морфем, к отграничению его от общелите-
ратурного инвентаря поддерживается процессом вычленения морфем из 
иноязычной лексики, поэтому в терминологии часто представлена более 
продвинутая ступень этого процесса. 

На сегодняшний день основополагающей признаѐтся концепция, сог-
ласно которой аффикс является главным носителем словообразовательного 
значения [7,37]. 

С точки зрения переносимости, переносимые аффиксы позволяют 
образовывать другие части речи, непереносимые аффиксы изменяют 
лексическое значение основы, но не образуют другие части речи. Как 
правило, префиксы по своей природе не являются переносимыми, поскольку 
они не изменяют грамматическое значение слова. Тем не менее, были 
зафиксированы случаи образования других частей речи при условии одного 
процесса преобразования. 

К примеру, в английском языке часто употребляются следующие, 
образующие существительное суффиксы: -er (killer –одамкуш, ќотил –убийца), -or 
(agrassor – таљовузкор – агрессор), -ant (informant – хабаркаш, расонанда – 
осведомитель, информант), -ent (disarmament –бесилоњкунї – разоружение), 
(commandment – фармон – приказ), -ion (information – маълумот – информация), -
ment (movement – њаракат –движение), -ture (structure – сохтор – структура), -
age (espionage – љосусї –шпионаж), -ence (independence – истиќлолият – 
независимость), -ance (importan, importance – муњим, ањамият – важно, 
важность), -ism (separatism – људоихоњї – сепаратизм), -ity (stability – устуворї –
стабильность), -ness (defencelessness – бењомї – беззащитный), -ency (dependency – 
номустаќил –зависимый), -ship (relationship – муносибат –отношение), -ist 
(arsonist – оташдињанда – поджигатель), -ian (humanitarian – башардўстона – 
гуманитарный), -tion (liquidation – барњамдињї – ликвидация) и т.д. 

Представляется оправданным разделить префиксы на группы в 
соответствии с их предполагаемым значением.  Большинство суффиксов  
являются  транспозиционными, служащими для образования новой  части 
речи. Поэтому общая деривационная модель аффиксации может быть 
представлена формулой «основа+аффикс»/ «аффикс+основа»-и классифи-
цируется как линейная модель как линейная модель. Результатом процесса  
словообразования  при аффиксации  является  производное слово. 

Более  оправданным является деление префиксов на группу по их 
значению [9, 247]. 
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В таджикской лингвистике исследование словообразования как 
отдельного раздела языкознания началось в 60-70 годы ХХ-ого столетия. И 
именно в эти годы появились первые работы, в которых рассматривались 
вопросы словообразования таджикского языка как Ш. Ниези, М. 
Мухаммадиева, Ш. Рустамова, С. Хоркашева, А. Зохидова, Т. Бер- диевой и др. 

Исследование проблем словообразования частей речи современного 
таджикского языка в Таджикистане получило широкое распространение в 
советский период и важнейшими исследованиями в данном направлении были 
осуществлены известными языковедами, такими как Ш. Рустамов, Ш. Ниѐзи, Ш. 
Бобомуродов, Б. Ниѐзмухаммадов Б., Р. Додихудоев, Ф. Амонова, Л. 
Бузургзода, Д. Саймиддинов, О. Касимов, Б. Алиев, Р. Шодиев и др. 

В таджикском языке в образовании существительных в сфере безопасности 
эффективными являются следующие суффиксы:  - чї (хабарчї, миномѐтчї, 
ќочоќчї), -гар (торољгар, исѐнгар, шўришгар),  -кор (хиѐнаткор, љинояткор, 
мушоњидакор),-бон (сарњадбон, посбон),  -гоњ (дидбонгоњ), -гї (мардонагї), -гарї 
(ѓоратгарї, ифротгарї, торољгарї), -ат/ят (хилофат, итоат, ризоият), -ия 
(эъломия, баѐния), -ият (вазъият, тобеият, амният, фаврият, маѓлубият, 
љоњилият, мансубият), -анда(маълумотдињанда, бадномкунанда), -каш 
(лашкаркаш, хабаркаш), -ї (хиѐнаткорї, ришвахўрї, найзазанї, ќаторї, 
зудпарронї, тирпарронї, гумроњї), -ак (забонак, нишонгирак, муњофизак), -кор 
(пинњонкор, хиѐнаткор). 

В романе «Вафо» Фатеха Ниязи обнаружили продуктивность суффиксов 
«и»- и «ї» в следующем отрывке: Комиссар  даме  хомўш  монд,  Ќурбон  ба  
комиссар мурољиат карда гуфт: Рафиќ  комиссар, мо розї  њастем, ки њозир ба 
љанг фиристед. Охир,  њар  як  тиреро,  ки  дар  ин  љо  мо  њар  рўз  ба нишони  холї  
мепарронем,  дар  љанг  ба  синаи  фашист холї  мекунем,  њељ  набошад аз се 
дутаашро мехобонем,  илова  кард љанговари тануманди  сияњпўст, ки дар ќисм 
аллакай бо номи Мањдї - мерган ба њама машњур шуда буд [10,15]. 

«The commissar fell silent for a while, Kurbon, turning to him, said:    
Comrade Commissar, we agree to be sent to war now. After all, every day we shoot  
a bullet that we shoot at idle, in a war in we shoot in the  enemy’s chest, after all, 
we’ll  shoot two out of three, added a strong black warrior, who was already known 
to everyone in the unit as Mahdi- mergan». (Author) 

«Комиссар немного замолчал, Курбон обращаясь к нему сказал: Товарищ 
комиссар, мы согласны, чтобы сейчас отправили нас на войну. Ведь, каждый 
день пулю, которую мы стреляем в холостую, на войне выстрелим  в грудь 
врага, как никак из трѐх выстрелим двоих, добавил крепкий чернокожий воин, 
который уже в части был всеми известен как Махди – мерган (Автор). 

В теории словообразования таджикского языка огромную роль 
сыграли работы Ш. Рустамова. В известном труде учѐного — «Словообра-
зование имѐн существительных в современном таджикском литературном 
языке» - подытоживаются данные исследований словообразования 
таджикского языка. 
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Словообразование является одним из важных источников обогащения 
лексического состава языка, одним из путей возникновения терминов.  

В таджикском языке каждая часть речи имеет особый способ  
словообразования, а благодаря новым словам легче выражать тонкости мысли. 
Следует отметить, что таджикские лингвисты, такие как М.Мухаммадиев, 
К.Тахирова и Н.Шарофов обратили должное  внимание данному вопросу. К 
примеру, М.Мухаммадиев в статье «Основные принципы  словообразования 
таджикского языка» упоминает о способах  словообразовательной лексики, 
которые ранее ускользнули из внимания  таджикских  лингвистов.   

К.Тахирова перечисляет следующие способы  словообразования: 
1. Словообразовательной  способ лексики  
2.Синтаксический способ словообразования 
3. Морфологический способ словообразования 
В научном труде  она правильно называет  их «материалами». По 

мнению Рустамова Ш. названные три способа словообразования 
излагаются правильно [11,9].  

Словообразовательный процесс имеет устойчивую связь с 
грамматикой. Особенности словообразования языка прочно связаны с еѐ 
грамматической структурой [11,12]. 

Монография Шаропова Н.А. «Пути развития лексики и терминологии 
таджикского литературного языка» посвящается исследованию лексики и 
терминологии. В главе «Место лексики и терминологии в развитии 
словарного состава таджикского языка» рассматривается развитие 
таджикской лексики и терминологии за счѐт интернациональной лексики, 
особенно заимствований английского языка [18, 32]. 

Основным источником развития таджикской лексики в области 
создания отраслевой научной терминологии остаѐтся богатство самого 
таджикского языка. Тем не менее, для выражения целого ряда понятий 
используются слова, заимствованные из других языков. Особенно наглядно 
это проявляется в военной терминологии [18, 147]. 

По словам Л.П.Якубинского элементы одного языка, в силу 
необходимости, входят в лексику другого в основном двумя путями: 1) 
слова, термины и иногда выражения переходят из языка в язык 
непосредственно. 2) Они проникают в него при помощи третьего языка, 
посредством косвенного заимствования  [18, 49]. 

В состав общественно-политической терминологии таджикского 
языка входит много слов, заимствованных из других языков. Он оказывает 
весьма заметное воздействие и на иностранные языки.   

Миртов А.В. разделил слова, термины и выражения отдельных 
военных отраслей (существовавщих до сороковых годов или появившихся 
лишь в то время) по их содержанию и функциям на 6 групп:  

1) слова и термины, обозначающие воинские звания;  
2) слова и термины, обозначающие средства обороны и вооружение; 
3) слова и выражения, обозначающие военные действия; 
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4) слова, обозначающие воинские части;  
5) слова н выражения, связанные с инженерными работами и    
     военным строительством; 
6) слова и термины военной медицины: 
7) слова и термины из - области связи [18, 29].   
Существительное, являясь одной из главных частей речи,  имеет 

следующие типы словообразования: морфологический, морфологически-
синтаксический, словарно-синтаксический и словарно-семантический [12,12]. 

В число учѐных лингвистов, занимавщихся исследованием 
таджикского словообразования входят: Б.Н.Ниѐзмухаммадов, Н.З.Хотами, 
В.А.Капранов, Х.Рауфов,  Р. Гафаров, А.Мирзоев и С.Абдурахимов.   

Словообразование свзано с  лексикой и грамматикой. Вопрос способов 
словообразовательного анализа и  структуры слова занимает важное место  в 
словообразовании. Способы словообразовательного анализа определяют объект  
и  задачу словообразования. Объектом словообразовательного анализа является 
само слово, задача  словообразовательного анализа  состоит в определении 
структуры слова,  его связь,  соответстивие состава еѐ морфемы и 
словообразования. Именно структура слова (не морфемы) показывает 
принадлежность слова  к виду и форме словообразования [6,125]. 

На протяжении последних лет нескольких десятилетий аффиксальная 
модель словообразования привела к появлению множества новых 
производных слов. Причиной такого масштабного и активного процесса 
является огромное количество аффиксов. 

Наибольшую продуктивность в последнее время продемонстрировали 
следующие суффиксы и полу  суффиксы: 

- able, участвует в образовании слов со значением «годный для чего-либо, 
подходящий»- conscious, комбинируется с существи-тельными, используется для 
описания людей, которые уделяют большое количество времени какому-то 
аспекту своей жизни. Итак, при прибавлении суффикса к глаголам, 
существительным и другим прилагательным образуются следующие 
производные прилагатель-ные как:  -ive (represent – representative – намояндагї 
кардан, намоянда – представлять –представитель), -able (stable – stability – 
устувор – устуворї – устойчивый-устойчивость, стабильность), -ical (policy – 
political– сиѐсат – сиѐсї –полтика-  политический), -ent (accomplish – 
accomplishment – иљро намудан – иљро – выполнять –  выполнение), -
ant(command – commandant – фармондињї – фармон, команда – приказ), -l (tactics 
– tactical –  тактика- тактикческий – тактикї – тактика-тактический), -ous (suspect 
– suspicious – шубња – шубњанок – подозрение – подозрительный), -ful (use – useful 
– истифода – фоиданок – использование – полезный), -less (defence – defenceless – 
мудофиа, муњофиза, бењимоя – защита – беззащитный), help – helpful (ѐрї – 
фоиданок – помощь – полезный), use– useful (истифода – фоиданок  – 
использование  – полезный)  и т.д. 

Одним из путей пополнения и расширения английской  терминологии 
безопасности является суффиксальное терминообразование. К продук-
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тивным суффиксам, которые образуют  термины безопасности 
(существительные)  входят следующие: 

V+ age =Noun. Данное сочетание является отглагольным производным 
и имеет обобщенное значение действия или результата действия. Cуффикс -
age- является наиболее продуктивным суффиксом, образующим термины, 
обозначающим действия или результата действия. 

К примеру, espion (age)  значение слова «шпионаж», (слежка -љосусї, 
таъќиб) 

She was found guilty of espionage against the United States. - Вай дар 
љосусї бар зидди Иѐлоти Муттањидаи Амрико гунањкор дониста шуд. – Еѐ 
признали виновной в шпионаже против США.  

The big computer companies are very worried about industrial espionage. – 
Ширкатњои бузурги компютерї аз љосусии саноатї хеле нигаронанд. –
Крупные компьютерные компании очень обеспокоены промышленным 
шпионажем. 

Two members of the embassy staff had been expelled for espionage.  –  Ду 
корманди сафоратро барои љосусї ихрољ карданд. Два сотрудника 
посольства были высланы за шпионаж. 

leak (age)  означает «утечка информации», (ифшои маълумот) 
leak+ age =leakage 
Например: leakage производится с помощью присоединения суффикса 

«age» к глаголу «to leak», которое обозначает «течь, протекать» и образует 
существительное «leakage», обозначающее «утечка информации». 

The contents of the report were leaked to the press. –  Мазмуни гузориш ба 
матбуот ифшо шуд.  – Содержание доклада разгласилась в прессе. 

He was taken into prison for leakage of secret information. –  Ўро барои 
фош кардани маълумоти махфї зиндонї карданд. – Его посадили в тюрьму 
за утечку секретных данных  (Автор). 

camouflage (age- «камуфляж», (маскироква, бо ранг холдор ѐ рах-рах 
кардани асбобу аслињаи њарбї) 

A dozen men walked by, dressed in army camouflage and holding 
automatic weapons. – Дањ нафар мардони дар тан либоси камуфляжи артиш 
дошта, дар даст пулемѐтњо  мегузаштанд. – Мимо прошла группа мужчин в 
армейской камуфляжной форме и с автоматами в руках. (Автор) 

Military troops of Armed forces dressed in camouflage. –  Ќўшунњои 
њарбии Ќуввањои Мусаллањ камуфляж пўшидаанд. – Войска  Вооруженных 
сил одеты в камуфляж  (Автор).   

sabot (age) «саботаж «(тахриб, вайронкорї) 
They conducted of economic sabotage. –  Онњо тахриби иќтисодиро анљом 

доданд. – Они совершили экономическую диверсию  (Автор). 
The fire may have been an act of sabotage.  – Сўхтор метавонист як амали 

тахрибї  бошад. – Пожар  могло  быть диверсионным действием (Автор).  
В современном английском языке словообразующую функцию сохранили 

суффиксы «-ate» (evacuate – тахлия кардан – эвакуировать, activate – 
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активизировать –фаъол кардан), «-en»(strengthen – пурзўр кардан – укреплять), «-
ity»( security – бехатарї – безопасность), «-fy» (certify–тасдиќ кардан – шоњид 
шудан, гувоњї(шањодат)додан – подтверждать, свидетельствовать, notify – огоњї 
додан, огоњ (хабардор) – кардан – уведомить, intensify – пурзўр кардан, таќвият 
додан – усиливать(ся), «-ize»(analyze – тањлил кардан – анализировать), «-
ise»(neutralize – нейтрализовать – безарар  гардондан, demobilize – сафарбар 
кардан – мобилизовать). 

Активной словообразующей морфемой в терминологии безопасности 
стал элемент –able, который отсутствует в общелитературном инвентаре 
морфем. 

Отмечены следующие термины в лексике безопасности: -able: 
(transportable – гузарондашаванда-передвижной), (disputable – бањснок-
спортный), -al: (criminal – љиноятї – преступный), (international – 
байналмилалї– международный), -ary: (revolutionary – инќилобї–
революционный), -ible: (convertible – бозгарданда– заменимый, -ic(al): 
(strategic – стратегї– стратегический, tactical – тактикї–  тактический,-less: 
(harmless – бехатар– безвредный), -ous:(amphibious – десантї– десантный), 
(suspicious – шубњанок– пдозрительный и т.д. 

Суффиксы глаголов, более употребляющиеся в лексике  безопасности: 
-ate: (activate - фаъолкунонї, evacuate – тахлиякунї), -ize: (mobilize  – 
сафарбаркунї), (destabilize – ноустуворї) и т.д. 

Образование терминов (существительных), при помощи наиболее 
употребительных префиксов: anti-: (antiterrorist – зиддитеррористї), (antiwar 
– зиддиљангї), (antimissile – зиддиракетавї), со-: (coordination –
мутобиќаткунї), (cooperation – њамкорї), counter-: (counterterrorism – 
зиддитеррористї), counterintelligence– зиддииктишоф), dis-: (disorganization – 
исѐн), (disarmament – бесилоњкунї), ex-: (exacerbate –пурзўркунї), examine – 
бањодињї), non-: (nongovernmental – ѓайридавлатї, (nonproliferation – пањн 
накардани силоњи њастаї), (non-aggression –њуљумнакунї)  и т.д. 

К деривационной группе терминов можно отнести такие термины, 
которые образованы  на основе  существующих в языке правил  и законов и с 
помощью  словообразовательных аффиксов литературного таджикского языка. 
В основе словообразовательной деривации лежит возможность дифференциации 
слова на морфемы: корневую морфему и  аффиксальные компоненты. Корневая 
морфема в таджикском и английском языках  имеет свойство присоединять 
аффиксиальные морфемы: префиксиальные и суффиксиальные. Например, 
амалиѐт – operation, пулиси махфии давлатї – secret state policy, худкушї – suicide, 
нокомї – failure, мухолифат – opposition и т.д. 

Стимулом к процессу вычленения морфем может служить   
интенсивный - в короткий отрезок - приток заимствований    определѐнной 
структуры. Однако в языке  может идти  и постепенное,  долговременное 
накопление заимствований одинаковой структуры. В этом случае 
происходит наступление критического момента, когда   происходит скачок 
в осознании их формы,  может особенно явно зависеть от внешних причин.  
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Ими могут быть вызванная внешней потребностью актуализация  
определѐнной группы лексики, частое и экспрессивно выделенное еѐ  
употребление и т.д. Подобные явления встречаются  в военной лексике. 

Процесс вычленения морфем часто могут быть связан с выделением 
повторяющегося элемента в ряду заимствований, обладающих некоторой 
семантической общностью. Этот элемент может быть начальным или 
конечным в слове. 

В таджикском языке суффиксы (пасвандњои) –ї, –гї образуют 
абстрактные имена качества, профессии и действии. К примеру, чорабинињои 
агентурї (secret-service arrangement – агентурные мероприятия), амали 
террористї (terrorist act – террористический акт), гурўњи эктремистї 
(extremist group – экстремистская группа), њуљљати тањлилї (analytical 
document – аналитический документ), амали таъсиррасонї (impresssive act – 
воздействующий акт), кирдори зиддиљамъиятї (antisocial act – 
антиобщественный поступок), далелњои айбдоркунї ва шайъї (accusation and 
exact proof – обвинительное вещественное доказательство), афсари эњтиѐтї 
(reserve officer – офицер  запаса), сиѐсати дохилї ва хориљї (internal and 
external officer – внутренняя и внешняя политика), авфи умумї (general 
amnesty –всеобщая амнистия), њадафи асосї (the main aim – главная цель), 
кодекси љиної (criminal case – уголовный кодекс), парвандаи оперативї 
(operational case – оперативное дело), њуљљати махфї (secret document –
секретный документ), суроѓаи пинњонї (secret address – секретный адрес), 
усули љалбкунї (recruiting method – способ вербовки), љинояткорї (criminality 
– преступность), фошкунї (leakage – разглашение), айбдоркунї (accusation – 
обвиняемый), махфикорї (secrecy – секретность), муайянкунї (determination 
– определение). 

Суффиксы -ї, -гї, -вї в таджикском  языке образуют относительные 
прилагательные, такие как: лавозимоти љангї (ammunition – боеприпасы), 
маълумоти фаврї (operative information –оперативное сообщение), 
маълумоти разведкавї (intelligence information – разведывательная 
информация), фаъолияти конттразведкавї (counterintelligence activity – 
контрразведываетльная деятельность), фаъолияти љосусї (espionage activity 
– шпионская деятельность), амнияти давлатї (state security – 
государственная безопасность), љанги иттилоотї (information war – 
информационная война), амри хаттї (writing order –письменный приказ), 
вараќаи назорати сарњадї (border control sheet – контрольно-пограничный 
лист), парвандаи самтї (direction case – линейное, литерное дело), 
бетартибињои оммавї (racial discrimination – рассовая дискриминация), 
манфиатњои миллї (national interests – национальные интересы). 

Таким образом, терминологическое словообразование обладает 
определѐнными свойствами, которые отличают его от его литературных 
способов и моделей. Развитие различных способов образования  составных 
терминов, широкое использование аббревиатур, особые виды соединения 
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основ являются специфическими чертами терминологического слово-
образования. 

Ш.Шаропов обратил также внимание на вопрос словообразования. В 
своих статьях он занимался исследованием способа словообразования  
аббревиатуры.   

В современном английском и таджикском языках одним из  
продуктивных способов словообразования в сфере безопасности  является 
сокращение. Как в английском, так и в таджикском языках в лексике 
«безопасности» широко используется  аббревиатура. 

К примеру: National Guard (NG) – Гвардияи миллї, Submachine gun 
(smg) – автомат, пистолет-пулемѐт, cavalry fighting vehicle(CFV) – мошини 
љангии иктишофї, National Security Council (NSC) – Шурои амнияти миллї 
(ШАМ), State Committee for National Security (SCNS of RT) – Кумитаи 
давлатии амнияти миллии Љумњурии Тољикистон (КДАМ ЉТ), Security 
Service(SS) – Хадамоти Бехатарї(ХБ), Federal Security Service(FSS) – 
Хадамоти Бехатарии Федеролї(ХБФ), Сheckpoint –Нуќтаи назорати 
гузаргоњї (ННГ), FBI (Federal Bureau of Investigation – Хадамоти федеролии 
тафтишот (ХФТ), CIA(Cerntral Intelligence Agency – Хадамоти марказии 
иктишоф(ХМИ), ЌМ ЉТ (Ќуввањои Мусаллањи Љумњурии Тољикистон), 
ВКД(Вазорати корњои дохилї – Minisrty of Internal Affairs),ШКД(Шуъбаи 
корњои дохилї –  Department of Internal Affairs). 

В таджикском и английском языках способы формирования 
терминологической лексики многообразны. В лингвистической литературе 
при  изучении  источников  формирования терминологической лексики 
предпринимаются различные способы обобщения и систематизации. 
Структурные и словообразовательные особенности и аффиксация являются 
одним из наиболее продуктивных способов словообразования. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ  ТЕРМИНОЛОГИИ 
БЕЗОПАСНОСТИ   В  СОВРЕМЕННОМ  ТАДЖИКСКОМ  И  

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

В данной статье  рассматривается словообразовательные процессы 
формирования лексики безопасности в таджикском и английском языках. В 
современной лингвистике словообразование интерпретируется как способ 
образования слов при помощи производных слов, образующих определѐнную 
систему, их соотношение с другими словами языка. Слова и термины 
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образуются по различным моделям, и в данной работе рассматривается  
продуктивность этих моделей и способов деривации. 

Как в современном английском языке, так и в таджикском языке  
аффиксация является одним из наиболее продуктивных способов 
словообразования. Основной проблемой аффиксального способа словообра-
зования английского языка считается проблема происхождения аффиксальных 
морфем. Возникновение данной проблемы обусловлено значительным 
количеством заимствованных слов в английском языке, что затрудняет 
установление чѐткого разграничения деривационного статуса морфемы. 

Автор статьи на основе богатого фактического материала проводит 
сопоставительный анализ образования терминов безопасности в таджикском 
и английском языках, указывает общие и отличительные признаки 
образования указанных терминов в сопоставляемых языках.  

Ключевые слова: лингвистика, словообразование, способ образования, 
слова, производные слова, система, морфема, аффикс, характеристика. 

 
ТАЊЛИЛИ КАЛИМАСОЗИИ ИСТИЛОЊОТИ АМНИЯТ  ДАР  

ЗАБОНЊОИ  МУОСИРИ  ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Дар маќола равандњо ва ташаккули калимасозии марбут ба амният дар 
забонњои тољикї ва англисї баррасї мешавад. 

Дар забоншиносии муосир вожасозї њамчун тарзи сохтани калимањо бо 
ѐрии аффиксњо шарњ дода мешавад, ки системаи муайянро ташкил медињанд. 
Калимањо ва истилоњ аз рўйи намунањои гуногун сохта мешаванд ва дар ин 
маќола мањсулнокї ва роњњои калимасозї  мавриди баррасї ќарор дода 
мешаванд. 

Њам дар забони муосири англисї ва њам забони тољикї тавассути 
аффиксњо (вандњо) сохтани калимањои нав яке аз усулњои сермањсули 
калимасозї ба њисоб меравад. Мушкилии асосии усули вандии калимасозї дар 
забони англисї ин масъалаи пайдоиши морфемањои вандї мањсуб мешавад. 

Муаллифи маќола дар асоси маводи ѓании амалї тањлили муќоисавии 
сохтани истилоњи бехатариро дар забонњои тољикї ва англисї гузаронида, 
аломатњои умумї ва махсуси сохтани истилоњи зикршударо  дар забонњои 
муќоисашаванда  нишон медињад.  

Калидводжањо: забоншиносї, калимасозї, усули сохтан, калимањо, 
њосилањои калимањо, система, морфема, аффикс, хусусият. 

                                                      
WORD-FORMATION ANALYSIS OF TERMS OF SECURITY 

IN MODERN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
 

         This article examines the word-formation processes of the formation of the 
vocabulary «security» in the Tajik and English languages. In modern linguistics, 
word formation is interpreted as a way of forming words with the help of derivative 
words that form a certain system, their relationship with other words of the 
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language. Words and terms are formed according to various models, and this work 
examines the productivity of these models and methods of derivation. 
         Both in modern English and in the Tajik language, affixation is one of the most 
productive ways of word formation. The main problem of the affix method of word 
formation in the English language is considered to be the problem of the origin of 
affix morphemes. The emergence of this problem is due to a significant number of 
borrowed words in the English language, which makes it difficult to establish a clear 
distinction between the derivational statuses of a morpheme.  
          The author of the article, based on rich factual material, conducts a 
comparative analysis of the formation of security terms in the Tajik and English 
languages, indicates the common and distinctive features of the formation of these 
terms in the compared languages. 
          Key words: linguistics, word formation, method of formation, words, 
derivatives of words, system, morpheme, affix, characteristic. 
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ТДУ: 491.59.25 

 
КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ИСМЇ ДАР 

 ЭЉОДИЁТИ РЎДАКЇ 
 

Љурабекзода Фотима 
Институти забон ва адабиѐти ба номи А. Рўдакии АМИТ 

 
Калимасозии исмњои мураккаб собиќаи зиѐди таърихї дошта, 

ќолибњои онњо дар даврањои гуногун аз тарафи муњаќќиќон муайян 
шудаанд. Аз љумла, агар оид ба забони форсии миѐна В.С.Расторгуева [1966] 
ва Д. Саймиддинов [2001] корњои мондагоре ба анљом расида бошанд, оид 
ба забони имрўзаи форсї Т. Д. Чхеидзе [1969], Л. С. Пейсиков [1973], Ф. Р. 
Амонова [1982] ва тољикї Ш. Ниѐзї, [1964], М. Муњаммадиев [1967], Ш. 
Рустамов [1981], ГЗАЊТ [1985], С. Назарзода [2021], О. Ќосимов [2011], М. 
Султон [2021], М. Олимљонов [2022] низ корњои муайяни илмї сурат 
гирифтаанд, ки дар ташаккули масоили назариявии соња наќши калон 
доранд. Агар ба соњаи шевашиносї назар афканем В. С.Расторгуева [1954], 
К. Саидова [1985], Ѓ. Љўраев [1975], М. Мањмудов [1978], Љ. Мурувватов 
[1979], С. Рањматуллозода [2019] ва дитгаро дар ин соња корњои муайяне 
анљом гирифтааст.  

Тањќиќи донишмандон муайян месозад, ки перомуни ќолибњои 
калимањои мураккаби осори устод Рўдакї кори алоњидае сурат 
нагирифтааст. Аз ин љињат, мо дар ин љо кўшиш менамоем, ки доир ба 
типпи калимањои мураккаби исмї дар назми устод Рўдакї тањќиќе анљом 
дињем.  

Тавре ки маълум аст, дар забони адабии тољикї ду навъи исмњои 
мураккаб дида мешавад: исмњои мураккаби пайваст (копулятивї) ва исмњои 
мураккаби тобеъ (детерминативї). Њамин њолат дар таркиби луѓавии осори 
устод Рўдакї низ ба мушоњида расид, ки онњоро ба таври зерин овардан 
мумкин аст: 

1. Исмњои мураккаби типи копулятивї. Типпи копулятивии 
калимасозиро дар забоншиносии тољик исмњои мураккаби пайваст  ва дар 
забоншиносии умумї бо истилоњоти «двандва, compositа copulativa» ном 
мебаранд. Ин гурўњи калимањо дар забони тољикї аз замони устод Рўдакї то 
имрўз бо ќолибњои махсус ифода меѐбанд ва аз назари муносибати морфемањои 
луѓавии дар ќолибњои онњо истифодашуда, хусусияти баробарњуќуќї доранд. 

Дар осори боќимондаи устод Рўдакї аз назари теъдод чандон зиѐд 
нестанд. Ин нуктаро муњаќќиќ М. Н. Ќосимова дар китоби дарсии «Таърихи 
забони адабии тољик. (Асрњои IX-X)» ба назар гирифта, ба хулосае меояд, ки 
«калимањои мураккаби пайваст дуљузъа мебошанд» ва аз љињати миќдор «хеле 
кам корбаст шудаанд» [4, 356]. Мутобиќи маводи мо ин гурўњи калимањо дар 
ќолибњои зерин омадаанд: 
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2. Такрори калимањо. Дар ин гурўњ вожањои мураккаб аз такрори 
лексемањои якхела сохта мешаванд. Аз љумла, калимањои такрор барои ифодаи 
таќлиди овоз истифода шудааст. Садои бузро бо вожаи биљ-биљ ва овози 
раъдро бо калимаи ѓулѓул ифода мекунад: 

 

Сухани ширин аз зуфт наѐрад бар, 
Буз ба биљ-биљ њаргиз нашавад фарбињ [65]. 
 
Або барќу бо љастани соиќа, 
Або ѓулѓули раъд дар кўњсор [22].            

 
Дар љойи дигар такрори бевоситаи калимаи гоњ барои ифодаи замон 

ва такрори исми доман барои баѐни њаљму андоза зарфияти онњоро равшан 
менамояд: 

 

Хуршедро зи абр дамад рўй гоњ-гоњ, 
Чунон њисорие, ки гузар дорад аз раќиб [20]. 
 

В-ар печу хамаш зи якдигар бикшоянд,  
Доман-доман мушки Тароз андозад [91]. 

 
Дар љойи дигар калимањои «сарсар» ва «ѓабѓаб» во мехуранд, ки ба 

назар аз љузъњои сохта шудаанд, аммо онњо такрор набуда, дар шакли 
мављуда калимањои яклухти маънодор ба шумор рафта, аввалї ба маънои 
«шамоли сахт, боди тунду тез ва баландовоз» [Нуров, 1990, 219] дошта, 
дувумї аз рўйи семантикаи «гўшти овезони зери манањ, баѓбаѓа, тавќи гулу» 
[Нуров, 1990, 294] истифода шудааст: 

 
Сарсари њаљри ту, эй сарви баланд,  
Решаи умри ман аз бех биканд! [31]. 
 
Абрў киштию чини пешонї мављ,  
Гирдоби бало ѓабѓабу чашмат тўфон! [78].           

 
Дар њамин шакл калимаи арабии васваса дида мешавад, ки дар луѓат 

ба маънои «фикру андеша, хаѐлот, изтироби фикр» [Нуров, 1990, 294] 
ќаламдод шудааст: 

 
Эзади мо васвасаи ошиќї   
Аз ту пазирад, напазирад намоз! [54]. 

 
2. Калимањои мураккаби пайваст бо миѐнванди -о-. Ин ќолиб дар тули 

асрњо ба яке аз ќолибњои маъмули калимасозии забони адабии тољикї 
мубаддал гардида бошад њам, устод Рўдакї ба унвони поягузор ва 
бунлодсози ин забон хиштњои аввалини ќолиби мазбурро гузоштааст. Дар 
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осори адиб калимањои пароканда, саропой ва шаборўз ба чашми мо хўрд, 
ки аз асосњои гуногуни исму исм ва исму феъли њол сохта шудаанд. Як 
мисол: 

Дар љустани он нигори пуркинаву љанг  
Гаштем саропойи љањон бо дили танг [93]. 
 
Чун бисупорї ба њабс баччаи ўро,  
Њафт шаборўз хира монаду њайрон [14].        
 
Зи авлиѐш пароканда низ њашт њазор            
Ба ман расид бад-он ваќт, њоли хуб он буд [12]. 

 
Дар тадќиќи М.Н.Ќосимова калимањои «шабонрўз» ва «саросар» [4, 

356] оварда мешавад, ки дар маводи мо во нахурд. 
2. Исмњои мураккаби типпи детерминативї. Мутобиќи маълумоти 

«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [1985] «дар забони адабии 
тољикї тарзи тобеъ сермањсултарин ќолиби калимасозии исм ба шумор 
меравад. Дар исмњои мураккаби тобеъ яке аз љузъњои калима асосї буда, 
дигаре ба он тобеъ аст» [2, 98]. Мутобиќи маълумоти грамматикаи мазкур 
мутобиќи муносибати љузъњои калимањои мураккаб исмњои мураккаби 
тобеъ ба ду гурўњ тасниф мешаванд, ки он чунин оварда шудааст: «1) 
калимањое, ки љузъи якумашон асосї буда, љузъи дуюм ба он тобеъ мебошад ва 
2) калимањое, ки љузъи дуюмашон асосї буда, љузъи якум тобеи он аст. Усули 
калимасозии исмњои мураккаби гурўњи якум факки изофат ном дорад» [2, 98]. 

Калимањои мураккаби тобеи исмї дар ашъори устод Рўдакї бо 
ќолибњои зерин во мехуранд: 

Ќолиби исм + исм. Дар ин ќолиб калимањои гулоб, гулшакар, 
лайлисифат, шоњроњ, шањрѐр, моњрўй, Юсуфрў, сарвбун, савсанбуногўш дида 
мешаванд, ки дар онњо калимаи асосї дар мавќеи дуюм ќарор гирифтааст 
ва калимањои факки изофат дар ин ќолиб дида нашуд. Намунаи ашъори 
шоир бо ќолиби мазкур чунин аст: 

 
          Ба покї, гўйї, андар љом монанди гулоб астї,           
          Ба хушшї, гўйї, андар дидаи бехоб хоб астї [26].  
 
          Чу гулшакар дињиям, дарди дил шавад таскин,           
          Чу туршрўй шавї, ворањонї аз сафро [28].        
 
          Лайлисифатон зи њоли мо бехабаранд,             
          Маљнун донад, ки њоли Маљнун чун аст! [85] 
 
          Норафта ба шоњроњи васлат гоме,                 
          Ноѐфта аз њусни љамолат коме [102]. 
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          З-он майи хушбўй coѓape биситонад, 
          Ёд кунад рўйи шањрѐри Сиљистон [15]. 
 
Дар калимањои моњрў, Юсуфрў сарвбун ва савсанбуногўш чунин ба 

назар мерасад, ки муайяншавандањои онњо ба њодисаи эллипсис дучор 
гардида, ин муайянкунандањо на танњо вазифаи муайянкунандагї, балки 
вазифаи муайяншавандагиро низ иљро мекунанд ва љанбаи исмии онњо 
бештар ба назар мерасад: 

 
          Ту Рўдакиро, эй моњрў, њамебинї,                        
          Бад-он замона надидї, ки инчунинон буд. [12]. 
 
          Юсуфрўе, к-аз ў фиѓон кард дилам,  
          Чун дасти занони мисриѐн кард дилам [95]. 
 
          Сулсул ба сарвбун-бар бо наѓмаи куњан,  
          Булбул ба шохи гул-бар бо лањнаки ѓариб [20]. 
 
          Аѐ савсанбуногўше, ки дорї                   
          Ба рашки хештан њар савсанеро! [23]. 
 
Ќолиби исм + сифат. Ин ќолиби  калимасозї дар таркиби луѓавии 

осори шоир каммањсул аст ва бо он ду калима дида шуд: хонахароб, 
дастихуш. Калимаи хонахароб аз ибораи хонаи хароб бо усули факки 
изофат (афтидани изофат), ки яке аз роњњои маъмули калимасозии забони 
тољикї мебошад, сохта шудааст.  

 
                    Суде надињад насињатат, эй воиз,  
                    Ин хонахароб турфа якпањлўест [88].       

  
Аммо дар калимаи дастихуш мушоњида мешавад, ки бе њељ гуна 

таѓйир ибораи дасти хуш дар натиљаи ташаккули ягонаи овозї ба як калима 
мубаддал шудааст ва ба исм далолат мекунад, ки инро дар забон тавре 
маълум аст, роњи калимасозии луѓавию синтаксисї меноманд: 

 
                 Олам чу ситам кунад, ситамкаш моем, 
                 Дастихуши рўзгори ноху(в)аш моем [76]. 

 
Ќолиби исм + феъл. Ин ќолиб нисбатан сермањсул аст. Ба њайси 

асосњои калимасоз исмњои моддию маънї ва феълњои гуногун истифода 
шудаанд. Љузъњои асосї дар мавќеи дуюм ќарор доранд ва калимањои 
мураккаб ба маъноњои гуногуни муайянкунандагї далолат мекунанд. Бо ин 
ќолиб 14 лексема дар даст дорем, ки дар шеъри шоир дида мешаванд: 
диловар, дилбар, дирамхарид, чангнавоз, љањонбин, љонситон, рањгузар, 
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ситамкаш, калисисѐнишин, сурудгў, шабгир, паямбар, суханѐб, тавбашикан, 
таблзан:  

Гоњ гирѐну гањ бинолад зор 
Бомдодону рўз то шабгир [38]. 
                       

Ишќро гар паямбарї, лекин  
Њуснро офаридгор туї! [58]. 
                        
Бад-он замона надидї, ки зї чаман рафтї  
Сурудгўѐн, гўйї, њазордастон буд [12]. 
                        
Наффот - барќи равшану тундар-ш - таблзан,  
Дидам њазор хайлу надидам чунин мањиб [20]. 
                         
Зуфт шавад родмарду суст диловар,                 
Гар бичашад з-ўю рўйзард гулистон [15].                        
                       
Май орад шарафи мардумї падид,                
Озоданажод аз дирамхарид [36].                                                                  
                           
Агарчи чангнавозон латифдаст буванд,       
Фидои дасти ќалам бод дасти чангнавоз! [70]. 
 
Ланги равандаст, гўш нею суханѐб,                 
Гунги фасењ аст, чашм нею љањонбин [72].  
 

Андар аљабам зи љонситон, к-аз чу туе,               
Љон бистаду аз љамоли ту шарм надошт! [86]. 
 
Дар рањгузари бод чароѓе, ки турост,              
Тарсам, ки бимирад аз фароѓе, ки турост! [87]. 
 
Аз Каъба калисиѐнишинам кардї,              
Охир дар куфр беќаринам кардї [98]. 
 
Моњи тамом аст рўйи дилбараки ман             
В-аз ду гули сурх андар ў паргола! [109]. 
 
Олам чу ситам кунад, ситамкаш моем, 
Дастихуши рўзгори ноху(в)аш моем [76]. 

 
Бо ќолаби исму дигар шаклњои феълї њам кам ба мушоњида мерасад. 

Исм бо сифати феълии замони њозираи дињанда пайваст шуда, калимањои 
мураккаби тобеи бодадињанда сохтааст: 
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Бодадињанда буте бадеъ зи хубон  
Баччаи хотуни турку баччаи хоќон [15].            

 
Дар њолатњои дигар исм бо сифати феълии замони њозира калима 

сохтааст: шергашта, хунгашта, камарбаста, солхурда, хўкарда, гушнкарда, 
рамарафта ва ѓайра. Мисолњо: 

 

Хор намояд-т жандапил бад-он гоњ,  
В-арчи бувад масту шергаштаву ѓуррон [17]. 
                               
Дил хаставу бастаи мусалсалмўест,        
Хунгаштаву куштаи бути њиндуест [88].       
 
Эй турки камарбаста, чунонам зи фироќат,  
Гўянд, ќабои ту маро пирањан ояд [35]. 
 

Бо майи чунин, ки солхурда бувад, чанд, 
Љома бикарда фарози панљањ хулќон [15]. 

 
Ќолиби сифат + исм. Дар сохтани исмњо ин ќолиб бо сохтани 

калимањои зерин ќаноат кардааст: мусалсалмў, љаъдмўй, родмард, тињидаст, 
муборакхусрав, Пирсолењ, жандапил, шикастабиѐбон, навбањор, љавонмард, 
сангиндил, пурхун, ѓуррандашер, гирдоб,  покнажод, ташнаљигар, сиѐњчашм, 
некбахт, бадасл. Дар ин калимањо унсури асосї исм буда, пас аз калимаи 
тобеъ љой гирифтааст ва муайянкунандањо аз сифатњои аслию нисбї 
маншаъ гирифта, аломату хусусиятњои гуногуни муайяншавандањоро 
нишон медињанд. Чанд мисол аз назми шоир: 

 
Дил хаставу бастаи мусалсалмўест,        
Хунгаштаву куштаи бути њиндуест. [88].    
                         
Ману он љаъдмўйи ѓолиябўй,          
Ману он моњрўйи њурнажод [29].       
                    
Шуд он замона, ки ў унси родмардон буд,           
Шуд он замона, ки ў пешкори мирон буд [12].         
                         
Шоир зї ў равад фаќиру тињидаст,                     
Бо зари бисѐр бозгардаду њумлон.  
 
Бо расани афви он муборакхусрав,                     
Њалќаи танг аст, њар-ч дашту биѐбон [17]. 
                                  
Як саф мирону Балъамї биншаста, 
Як саф њуррону Пирсолењи дењќон [15].        
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Ќолиби сифат + сифат. Бо ин ќолиб дар маводи дасти мо калимаи 
нављавон мављуд аст, ки аз бемањсулии ин ќолиб дар назми шоир гувоњї 
медињад: 

 

Ту љавонмарду давлати ту љавон,                  
Май ба бахти ту нављавон омад [21].            

 
Ќолиби сифат + асоси замони њозираи феъл бемањсул буда, бо он 

вожањои бадхоњ сохта шудааст:  
 

Он киро донам, ки ўям душман аст, 
В-аз равони пок бадхоњи ман аст [118]. 

 
Бо ќолиби сифату феъли њол њам калимаи гирдгардон ба назар 

мерасад. Аз чи сабаб бошад, ки муњаќќиќ М. Н. Ќосимова ин калимаро дар 
њайати калимањои бо ќолиби исму феъли њол сохташуда меорад [Ќосимова, 
2003, 358]. Дар шеъри шоир: 

  
Љањон њамеша чу чашмест гирду гардон аст,  
Њамеша, то бувад оин-ш, гирдгардон буд [11]. 

 
Ќолиби шумора + шумора. Дар осори устод Рўдакї ин ќолиби 

бемањсул аст. Танњо калимаи якпанљ як маротиба ба назар расид: 
 

Бидод мири Хуросон-ш чил њазор дирам, 
Дар ў фузунии якпанљи мири Мокон буд [12]. 

 
Ќолиби шумора + исм. Бо ин ќолиб калимањои њазордастон, садбарг, 

якрон, якпањлў сохта шудаанд, ки имрўз њам маъмуланд: 
 

Суде надињад насињатат, эй воиз,  
Ин хонахароб турфа якпањлўест [88].        
В-ар печу хамаш зи якдигар бикшоянд,         
Доман-доман мушки Тароз андозад [91]. 

 
Ќолиби зарф +исм. Ин ќолиб њам каммањсул буда, вожањои пешкор, 

аввалсухан ва Нимрўз во мехуранд: 
 

Шуд он замона, ки ў унси родмардон буд,  
Шуд он замона, ки ў пешкори мирон буд [12]. 

 
Бо њар кї сухан гўям, агар хоњаму гap не,  
Аввалсуханам номи ту андар дањан ояд [35].  
Он малики Нимрўзу хусрави пирўз,  
Давлати ў юзу душман оњуи нолон [17].  
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Ќолиби сифати феълї + исм. Ин ќолиб њам каммањсул буда, 
калимањои ѓуррандашер ва шикастабиѐбон гувоњи ин маънї аст: 

 
З-он май, ки гар сиришке аз он дарчакад ба Нил,  
Сад сол маст бошад аз бўйи ў нањанг. 
Оњу ба дашт агар бихўрад ќатрае аз ў,  
Ѓуррандашер гардаду н-андешад аз паланг! [55].        
 
Басо шикастабиѐбон, ки боѓи хуррам буд  
Ва боѓи хуррам гашт, он куљо биѐбон буд [11]. 

 
Дар ашъори устод А.Рўдакї як идда калимањое дида мешаванд, ки ду 

зинаи калимасозиро аз сар гузаронидаанд. Дар зинаи якум дар ќолибњои 
гуногун калимањои мураккаби тобеи покнажод, бузургмард, ситамкор, 
сагбон, накўкор, чангнавоз, чобукќадам, дилбар, баркашид сохта шуда, дар 
зинаи дуюм бо пасвандњои гуногун калимањои нави мураккаби пасванддор  
дар  мисоли: покнажодї, бузургмардї, ситамкорї, сагбонї, накўкорї, 
чангнавозї, чобукќадамї, дилбарак, баркашида ба вуљуд омадаанд, ки 
онњоро калимањои мураккаби пасванддор гуфтан љоиз аст. Мисолњо дар 
шеъри шоир: 

 
Покии ахлоќи ўю покнажодї,                      
Бо нияти неку бо макорими эњсон [16]. 
 
Ин теѓ на аз бањри ситамкорї карданд,           
Ангур на аз бањри набиз аст ба чархушт [41].       
 
Барои парвариши љисм љон чї ранља кунам,  
Ки њайф бошад рўњулќудус ба сагбонї! [53].        
                                
Њамчу дарѐст в-аз накўкорї                  
Киштие соз, то бад-он гузарї! [59]. 
     
Офтобї, ки зи чобукќадамї                   
Бар сари зарра намояд љавлон [71]. 

 
Њамчунин, дар шеъри шоир калимањое дида мешаванд, ки дар онњо 

дар як ваќт ба њам омадани калимањои мустаќилмаъно ва вандњои 
калимасоз боиси ба вуљуд омадани калимањои мураккаб мегардад ва онњоро 
калимањои мураккаби омехта гуфтан мумкин аст: дањсола, солхўрда, 
бодадињанда, якшаба, кадунима, ночашида. Мисолњо дар шеъри шоир: 

 
Андуњи дањсоларо ба Танља рамонад,  
Шодии навро зи Рай биѐраду Уммон [15]. 
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Бо майи чунин, ки солхўрда бувад, чанд  
Љома бикарда фарози панљањ хулќон [15]. 
 
Лаъли майро зи дурљи хум даркаш, 
Дар кадунима кун, ба пеш ман ор! [106].            

 
Њамин тавр, метавон гуфт, ки дар осори устод Рўдакї калимањои 

мураккаби типпи тобеи исмї тавассути ќолибњои исм + исм, исм + сифат, исм + 
феъл, сифат + исм, сифат + сифат, сифат + асоси замони њозираи феъл, сифату 
феъли њол, шумора + шумора, шумора + исм, зарф +исм, сифати феълї  + исм 
сохта шудаанд. Њамчунин, мисолњои шеъри шоир гувоњи онанд, ки исмњои 
мураккаби пасванддор бо доштани ду зинаи калимасози як ќабати алоњида 
вожањоро ташкил медињанд. Лексемањои мураккаби дигаре низ њастанд, ки онњо 
воњидњои луѓавии мураккаби омехта номида мешаванд. «Дар ин ќабил калимањо 
дар як ваќт ба амал омадани њам васлшавии асосњо ва њам иштироки 
аффиксњоро ба њисоб гирифта, ин усули калимасозї омехта номида шуд» [2, 102], 
ки ба ин  андеша мо њам мувофиќ њастем. 

 
Ихтисоршуда: 

ГЗАЊТ – Грамматикаи забони адабии њозираи тољик 
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КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ИСМЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ РЎДАКЇ 
 

Тањќиќи масоили калимасозї диќќати олимони зиѐдеро љалб карда, 
ќолибњои сохташавии категорияњои лексикї-грамматикии калимањо дар 
забони тољикї муайян шудаанд. Аммо бояд донем, ки аввалин ќадамњо дар 
сатњи забони адабии меъѐр ва сохтани калимањо тавассути ќолибњои 
калимасозї ба устод Рўдакї иртибот дорад. Ин аст, ки муайян сохтани 
роњњои калимасозии забони осори устод Рўдакї аз масоили мубрами илмї ба 
шумор меравад. Бо дарки ин масъалаи муњимми илмї дар ин маќола перомуни 
сохташаваии калимањо тавассути ќолибњои исмии калимасозї бањс сурат 
гирифтааст. Тањќиќ нишон дод, ки дар сохтани исмњои мураккаб ду тарзи 
калимасозї: копулятивї ва детерминативї дида мешавад, ки аввалї ба 
калимањои мураккаби пайваст ва баъдї ба калимањои мураккаби тобеъ 
мансуб аст. Дар тарзи копулятивї ќолибњои такрори калимањо ва калимањои 
мураккаби пайваст бо миѐнванд мавќеи асосї дорад.  

Дар ташаккули калимањои мураккаби детерминативї ќолибњои исм + 
исм, исм + сифат, исм + феъл, сифат + исм, сифат + сифат, сифат + асоси 
замони њозираи феъл, сифату феъли њол, шумора + шумора, шумора + исм, 
зарф +исм, сифати феълї  + исм истифода шудаанд.  
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Дар маќола бо њамаи ин ќолибњо мисолњои мушаххас аз осори устод 
Рўдакї оварда шудааст, ки ин гувоњи он аст, ки ин ќолибњои умри беш аз 
њазорсола дошта, имрўз низ сохташавии калимањо бо онњо идома дорад. 

Калидвожањо: калимасозї, калимањои мураккаб, копулятивї, 
детерминативї, ќолибњои калимасоз, калимањои исмї, сермањсул, шеъри шоир, 
осори Рўдакї, зинаи калимасозї. 

 
СЛОЖНЫЕ СЛОВА-СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ  

В ТВОРЧЕСТВЕ РУДАКЇ 
 

        Исследование вопросов словообразования привлекло внимание многих учѐных, 
были определены модели образования лексико-грамматических категорий слов в 
таджикском языке. Следует отметить, что первые шаги на уровне нормативного 
литературного языка и образования слов по словообразотельным моделям связаны 
с устодом Рудаки. Поэтому определение  способов образования языка произведений 
устода Рудаки является одним из важных научных вопросов таджикского 
языкознания. В данной статье речь идѐт об образовании слов по 
словообразовательным моделям имен  существительных. Исследования показали, 
что при создании сложных существительных применяются два способа 
словообразования: копулятивный и детерминативный, первый из которых 
относится к сложносочинительным, а второй к сложноподчинительным словам. В 
копулятивном моделе основное положение имеют повторения слов и 
сложносочинѐнных слов с инфиксом. 
        При образовании сложных детерминативных лексем используются такие 
модели как сущ.+сущ., сущ.+прил., сущ.+глагол, прил.+суш., прил.+прил., 
прил.+осн.наст.вр.глагола, прил.+деепичастие, им. числ.+им.числ., 
им.числ.+сущ., наречие+сущ., причастие+сущ.  

В статье приведены конкретные примеры по всем указанным моделям из 
произведений устода Рудаки, которые доказывают, что эти модели 
существуют более тысячи лет, и  эти модели словообразования применяются 
и в наше время. 

Ключевые слова: словообразование, сложные слова, копулятив, 
детерминатив, словообразовательные модели, имена существительные, 
продуктивность, стихотворение поэта, творчество Рудаки, ступень 
словообразования. 

 
COMPOUND WORDS IN RUDAKI'S WORK 

 
 The study of the issues of word formation has attracted the attention of 
many scientists, and the patterns of construction of lexical-grammatical categories 
of words in the Tajik language have been determined. But we should know that the 
first steps at the level of standard literary language and creating words through 
word-making templates are related to Master Rudaki. That is why determining the 
methods of word formation in the language of master Rudaki’s works is one of the 
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most important scientific problems. When understanding this important scientific 
issue, this article deals with the formation of words according to word-formation 
models - nouns. Research has shown that when creating complex nouns, two methods 
of word formation are observed: copulative and determinative, the first of which 
refers to complex coordinating words, and the second to subordinating complex 
words. In the copulative model, the main position is the repetition of words and 
compound words with an infix. 
          In the formation of complex determinative words, the patterns of noun + noun, 
noun + adjective, noun + verb, adjective + noun, adjective + adjective, adjective + 
base of the present tense of the verb, adjective and present participle, number + 
number, number + noun, adverb + noun, adjective verb + noun are used.  
          The article contains specific examples of all these templates from the works of 
Master Rudaki, which proves that these templates are more than a thousand years 
old, and words are still being created with them today. 
          Key words: word formation, compound words, copulative, determinative, word 
formation models, nouns, productivity, poet's poetry, Rudaki's creativity, degree of 
word formation. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СМЫСЛОВЫХ ОТТЕНКОВ 
 И СПОСОБОВ УПОТРЕБЛЕНИЯ ГЛАГОЛА  to set   В 

ПЕРЕВОДЧЕСКОМ АСПЕКТЕ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО  
И РУССКОГО ЯЗЫКОВ) 

 

Хомидова Фарида Музаффаровна  
Таджикский международный университет 

иностранных языков имени Сотима Улугзода 

Настоящая статья посвящена исследованию семантико-стилистических и 
грамматических особенностей английского глагола to set и его перевода на 
современный русский язык. Известно, что семантика включает в себя выявление 
смыслосодержательной стороны слова и значения (или смысловых оттенков) 
языковых единиц. 

Цель научной работы – показать приѐмы грамматического анализа 
переводимого материала и помочь найти на основе сопоставительного анализа 
необходимые способы преодоления грамматических трудностей в русском, 
английском и таджикском языках. Чтобы  показать семантику  многозначного 
глагола to set в различном синтаксическом окружении на материале 
художественного произведения Теодора Драйзера  «Сестра Керри», рассмотрим 
перевод с  английского языка  на русский язык.   

1. Once, when she was fumbling at the little clamp, having made a slight error in 
setting in the leather, a great hand appeared before her eyes and fastened the clamp for 
her. (P. 59) - Как-то раз, когда Керри, неправильно вложив заготовку в машину, 
возилась с зажимом, перед еѐ глазами показалась огромная рука и помогла ей 
укрепить зажим [1,8]. 

Глагол set в этом предложении употребляется в функции обстоятельства 
причины и времени и в форме причастия I вспомогательного глагола to have - 
having и причастия II смыслового глагола set.  

2. Не had a little office in the place, set off in polished cherry and gill-work, where 
he kept, in a roll-top desk, the rather simple accounts of the place - supplies ordered and 
needed. (P.67) - У него был при баре свой маленький кабинет, отделанный 
полированным вишневым деревом, и здесь в шведском бюро он хранил всю свою 
несложную бухгалтерию, с помощью которой учитывал товары - нужные, 
заказанные и полученные [2,17]. 

Предложение находится в прошедшей форме и глагол set в сочетании с 
предлогом off  выступает в значении  «отделать». 

3. «Say, that fits like a T, don’t it?» he remarked, feeling the set of it at the waist 
and eyeing it from a few paces with real pleasure. (P. 102) - «Слушайте, он на вас как 
влитой!» - воскликнул он и дотронулся до еѐ талии, как бы желая удостовериться, 
что жакет сидит на ней хорошо. Он отступил на шаг, с восхищением разглядывая 
Керри. 
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 В этом предложении глагол set при помощи предлога of указывает 
направление к какому- либо предмету (к талии). 

4. A large, soft, green, plush-covered couch occupied one corner, and several 
rocking-chairs were set about. (P. l 19) - В одном углу стоял мягкий широкий 
плюшевый диван, вокруг - несколько качалок. 

В данном предложении глагол set подвергается эллипсису, реализуя 
значение расположения чего-либо (локализации). 

5. The whole place was cosy, in that it was lighted by gas and heated by furnace 
registers, possessing also a small grate, set with an asbestos back, a method of cheerful 
warming which was then first coming into use. (P. l 19) - Все комнаты были 
приветливые, освещались газом и помимо центрального отопления, там ещѐ был 
маленький камин, вносивший много уюта. 

Глагол set в сочетании с предлогом with имеют значение «обеспечивать, 
вносить», которое передаѐтся на русский язык при помощи причастной формы 
(вносившей). 

6. The west was of a rich Scotch plaid, set with a double row of round mother-of 
pearl buttons. (P.124) - На жилете в шотландскую клетку поблескивал двойной ряд 
круглых перламутровых пуговиц. 

В этом предложении сочетание set with передаѐт значение  «поблескивал». 
7. Seeing a thing, she would immediately set to inquiring how she would look, 

properly related to it. (P.127). - Видя какую-нибудь вещь, Керри тотчас спрашивала 
себя, пойдет ли ей это. 

Глагольно-предложное сочетание set to с грамматическим значением 
повторяемости  передаѐт лексическое значение «приниматься». 

8. She imagined that across these richly carved entrance-ways, where the globed 
and crystalled lamps shone upon panelled doors set with staned and designed panes of 
glass, was neither care nor unsatisfied desire.(P.143) - Она готова была поверить, что 
там, за этими пышными, украшенными резьбой подъездами, где свет из гранѐнных 
и матовых шаров падал на двери с цветными и узорными стеклами, люди не знают 
забот, не знают неудовлетворенных желаний [5, 19]. 

Глагольно-предложное сочетание set with при переводе на русский язык  
выполняет связующую функцию, т.е. приравнивается по значению к предлогу 
«с». 

9. As a result, a hum of gossip was set going which moved about the house in that 
secret manner common to gossip. (P.160) - По дому пошла сплетня, с таинственным 
видом передаваемая из уст в уста. 

Глагол set в этом предложении реализует значение «распространять, 
передавать», употребляясь в прошедшем времени. Сочетаясь с глаголом go (в 
продолженной форме - going), создаѐт добавочное значение направления 
действия. 

10. We are trying to get a new set of furniture for the lodge. (P. 182) - Нам 
необходимо приобрести новую мебель для ложи. 

11. Drouet was reminded of his promise a day or two later by the receipt of a letter 
announcing that the first rehearsal was set for the following Friday evening, and urging 
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him to kindly forward the young lady’s address at once, in order that the part might be 
delivered to her. (P.183).  

- Но день или два спустя он получил напоминание в виде письма, в котором 
сообщалось, что первая репетиция пьесы «Под фонарем» назначена на пятницу, а 
потому мистера Друэ просят срочно сообщить адрес его знакомой, чтобы 
препроводить ей роль. 

Глагольно-предложное сочетание set for выступает в значении «назначать, 
устанавливать». На русский язык переводится кратким страдательным 
причастием прошедшего времени: «назначена». 

12. The fact that such ability should reveal itself in her, that they should see it set 
forth under such effective circumstances, framed almost in massy gold and shone upon by 
the appropriate lights of sentiment and personality, heightened her charm for them. 
(P.216).  

- To, что у нее оказались такие способности, то, что они стали с 
свидетелями ее успеха в такой эффектной обстановке, где словно в массивной 
золотой раме вдруг засияла ее индивидуальность,- все это усиливало ее очарование. 

Глагол set выполняет в данном употреблении вспомогательную функцию, 
выполняя роль глагольной связки. 

13. «That’s a pretty ring you have,» he said, touching a commonplace setting 
which adorned the hand holding the card he had given her. (P.228).  

- «Очень красивое кольцо!» Пользуясь случаем, он взял руку девушки, 
делая вид, будто заинтересован дешевеньким перстнем. 

Непредикативная форма setting переводится на русский язык 
деепричастной конструкцией со значением «делая вид, изображая». 

14. «Damn her!» he said softly, with his teeth firmly set, «I’ll make it hot for her if 
she causes me trouble.» (P.268).  

- «Будь она проклята!» - пробормотал Герствуд, стиснув зубы. «Я проучу ее, 
если только она вздумает мне вредить.» 

Сочетание глагола set с препозитивным наречием firmly («твердо») создает 
значение «стиснуть»,которое передается на русский язык посредством 
деепричастной конструкции. 

15. Не strolled up and down the polished floor of the resort, his hands in his pockets, 
his brow wrinkled, his mouth set. (P.270).  

- Герствуд шагал взад и вперед по ярко натертому паркету своей конторы, 
засунув руки в карманы, нахмурив лоб и стиснув зубы. 

То же самое значение - «стиснув» (set сочетается с существительным 
mouth). 

16. She came bravely enough to the showy entrance way, with the polished and 
begilded lobby, set with framed pictures out of the current attraction, leading up to the 
quiet box-office, but she could get no further. (P.280).  

- Керри храбро вошла в подъезд, оттуда - в роскошный, раззолоченный 
вестибюль, где висели в рамках фотографии сцен из последних спектаклей, и уже 
направилась было к тихой билетной кассе, но вдруг решимость покинула ее, и она 
не могла заставить себя идти дальше. 
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Глагол set имеет значение «висели» (речь идет об убранстве комнаты). 
17. Hurstwood turned away and set his lips so as best to express and conceal his 

feelings. (P.290). 
- Герствуд отвернулся и сжал губы, чтобы не выдать охватившего его 

волнения. 
Глагол set употребляется в фразеологически связанном значении «сжал 

губы». 
18. Then he would lock his own little office and set the proper light burning near the 

safe, after which he would take his departure. (P.294).  
- Затем он запирал свой маленький кабинет, зажигал специальную лампочку 

возле сейфа и лишь тогда отправлялся домой. 
Глагол set передает имперфектное значение «зажигал». 
Лексема set в данном употреблении, реализуя значение «набор, ряд каких-

либо предметов», на русский язык не переводится. 
Исследовав в сравнительно-сопоставительном, семантико-стилисти-

ческом и грамматическом аспектах  многозначный глагол to set, мы пришли к 
следующим выводам: 

1.Глагол to set имеет широкую семантику, поэтому значение его зависит от 
контекста, т.е. связи его с другими словами в словосочетании и предложении.  

В отличие от русских глаголов, которые  сочетаются только с  именами 
существительными  и наречиями по типу связи  управление и примыкание, 
образуя  глагольные сочетания ПГС, СГС, СИС и, конечно, обладают меньшей  
самостоятельностью; 

2.В двуязычных словарных  статьях  трудно выделить  первичное (главное) 
значение слова set. Стержнем  слова  становится  не какое-то его отдельное 
значение, а  семантические  элементы, которые оказываются общими для всех, 
т.е. проявление тех или иных значений  зависит от употребления слова в 
различных лексико-семантических позициях; 

3.По своим грамматическим свойствам глагол to set является 
неправильным и неизменяемым глаголом, который в зависимости от значения 
обусловленного контекстом, может быть переходным и непереходным. В 
отличие от русского языка, в английском языке пассивные конструкции 
встречаются чаще, поэтому  он употребляется чаще в пассивной конструкции и 
выступает в не предикативных причастных формах. 

А в современном русском языке пассивные конструкции встречаются реже, 
в основном употребляются активные конструкции действительного залога, где 
действие субъекта переходит на объект[1,21].  

4. Глагол to set чаще используется при внешней характеристике 
персонажей в значениях: «идти» (быть к лицу), например: Как идѐт вам эта 
шляпа!  

How nice her hat set, and weren’t her eyes pretty. (P. 104) - Как идѐт ей эта 
шляпа! И разве у неѐ не прелестные глаза? 

В данном предложении глагол set реализует значение - «идти, подходить»  
(о внешнем облике); 
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Например, значение  «сжать, стиснуть (губы, зубы)»:  
Не strolled up and down the polished floor of the resort, his hands in his pockets, his 

brow wrinkled, his mouth set. (P. 270) - Герствуд шагал взад и вперѐд по ярко 
натертому паркету своей конторы, засунув руки в карманы, нахмурив лоб и 
стиснув зубы. 

То же самое значение - «стиснув» (set сочетается с существительным 
mouth). 

Hurstwood turned away and set his lips so as best to express and conceal his 
feelings. (P.290) - Герствуд отвернулся и сжал губы, чтобы не выдать охватившего 
его волнения. 

Глагол set употребляется в фразеологически связанном значении «сжал 
губы». 

Есть случаи (опираясь на словари) употребления глагола to set и в 
основных значениях «ставить, располагать»; «назначать, устанавливать».        

Например: 
Не saw how they set their little feet, how they carried their chins, with what grace 

and sinuosity they swung their bodies.(P.128) - Он внимательно приглядывался к 
тому, как ходят элегантные дамы, как они ставят ножку, как держат голову, 
как изгибают своѐ тело на ходу. 

В данном случае глагол to set реализует своѐ основное значение - «ставить, 
располагать» [6,33]. 

Drou et was reminded of his promise a day or two later by the receipt of a letter 
announcing that the first rehearsal was set for the following Friday evening, and urging 
him to kindly forward the young lady’s address at once, in order that the part might be 
delivered to her. (P.183) - Но день или два спустя, он получил напоминание в виде 
письма, в котором сообщалось, что первая репетиция пьесы «Под фонарѐм» 
назначена на пятницу, а потому мистера Друэ просят срочно сообщить адрес его 
знакомой, чтобы препроводить ей роль. 

Глагольно-предложное сочетание set  for выступает в значении «назначать, 
устанавливать». На русский язык переводится кратким страдательным 
причастием прошедшего времени: «назначена». 

Не ordered freely of soup, oysters, roast meats, and side dishes, and had several 
bottles of wine brought, which were set down beside the table in a wicker basket.(P.358) - 
He стесняясь ценами, он заказал суп, устрицы, жаркое, гарнир и потребовал 
также несколько бутылок вина, которые официант поставил возле столика в 
плетѐной корзинке. 

Сочетаясь с предлогом down, глагол set выступает  в своѐм основном 
значении «класть, положить, ставить». 

Часто глагольно-предложное сочетание to set передаѐт значение начала 
действия (фазисное значение начинательности действия). Например:  A craving is 
set up which, if gratified, shall eternally result in dreams and death. (P. 328) - 
Начинается мука желаний, которые если им поддаться, неизменно ведут к 
безумным грезам и смерти. 
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Иногда глагол to set  употребляется в значении  «размещены, расположены 
и т.п.», когда описывается убранство помещения. Реже глагол to set передаѐт 
каузативное значение или подвергается эллипсису, т.е. при переводе на русский 
язык не материализуется.   

Поэтому при переводе необходимо учитывать стилистическую окраску 
словоупотребления, речевую ситуацию и общий стилистический фон контекста. 
Одно и то же предложение может быть переведено на русский язык посредством 
разных грамматических конструкций, например, пассивной (страдательной) 
конструкцией с составным именным сказуемым (Мебель была расставлена) и 
структурой односоставного неопределѐнно-личного предложения (Мебель 
расставили). 

Итак, полноценность перевода - это основное требование,  предъявляемое 
к переводчику, это та цель, к которой он должен стремиться, чтобы 
сформировать и реализовать свою коммуникативную компетенцию в различных 
условиях речевого общения [4,13].  

Основными моментами, определяющими полноценность перевода романа 
Т. Драйзера «Сестра Керри» с английского на русский языки и позволяющими 
реализовать принципы адекватности перевода и коммуникативной 
направленности являются: 

а) точная передача смыслового содержания и стилистических 
особенностей переводимого материала; 

б) соответствие языка перевода литературной номе современного русского 
языка, с учѐтом грамматических и синтаксических особенностей  
сопоставляемых языков; 

в) объективная передача национального своеобразия переводимого 
материала; 

г) соотношение  при переводе целого и части. 
Следовательно, глагол to set в анализируемых предложениях  может 

употребляться в различных синтаксических функциях (например, в функции 
обстоятельства причины и времени и др.) и  при переводе на русский язык 
передаваться грамматическими формами (например, причастия, глаголами 
начинательного способа действия и др.) в зависимости от контекста и  
лексического окружения глагола to set. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ТОБИШЊОИ МАЪНОЇ ВА ТАРЗИ 

КОРБУРДИ ФЕЪЛИ to set ДАР ЉАНБАИ ТАРЉУМА (ДАР АСОСИ 
МАВОДИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА РУСЇ) 

 

Маќола ба омўзиши хусусиятњои маъної, услубї ва грамматикии феъли 
англисии to set ва тарљумаи он ба забони русї бахшида шудааст. Муаллиф кўшиш 
мекунад, ки усулњои тањлили грамматикии маводи тарљумашударо нишон дода, 
дар асоси ин тањлил роњњои зарурии рафъи бартараф кардани мушкилоти 
грамматикиро дарѐфт намояд. 

Интихоби ў ба зарурати омўзиши махсус ва муфассали раванди муосири 
тарљумаи феъл, семантика ва хусусиятњои грамматикии он дар маводи асарњои 
бадеии нависандагони англис вобаста аст, ки ин бештар ба тарљумаи шакли 
феълии бисермаъно ба маљмуа ва хусусиятњои лексикї-грамматикии он њангоми 
тарљума дахл дорад. Сатњи тањќиќи мавзуъ бо он муайян карда мешавад, ки 
тарљума ва тарљумашиносї, истифодаи анъанањои бисерконфессионалї аз љониби 
муњаќќиќон дар соњаи тарљума ва забон бетаваљљуњ намондаанд. Ин масъалањо ба 
ин ѐ он дараља дар асарњои забоншиносон ва тарљумонњои зиѐд тањќиќ шудаанд. 

Калидвожањо: ояндадор, бисѐрљониба, хусусиятњои грамматики, муњити 
синтезаторї, маъноњои зуд зуд пайдошуда, гузариш, интиќоли даќиќи мундариљаи 
оќилона, хусусиятњои услубии маводи пешрафта. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ СМЫСЛОВЫХ ОТТЕНКОВ  И 
СПОСОБОВ УПОТРЕБЛЕНИЯ ГЛАГОЛА  to set   В ПЕРЕВОДЧЕСКОМ 

АСПЕКТЕ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО  ЯЗЫКОВ) 
 

Статья посвящена исследованию семантико-стилистических и 
грамматических особенностей английского глагола to set и его перевода на русский 
язык. Автор ставит своей целью показать приѐмы грамматического анализа 
переводимого материала и помочь найти на основе этого анализа необходимые 
способы преодоления грамматических трудностей. 

Выбор еѐ обусловлен необходимостью специального и детального изучения 
современного процесса перевода глагола, его семантики и грамматических 
особенностей на материале художественных произведений английских писателей, 
что в большей степени затрагивает перевод многозначной глагольной формы to set 
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и еѐ лексико-грамматические особенности при переводе. Степень разработанности 
темы определяется тем, что перевод и переводоведение, многозначность 
(полисемия) традиционно не оставались без внимания исследователей в области 
перевода и языка. Указанные вопросы в той или иной мере затронуты в трудах 
многих учѐных-лингвистов и переводчиков. 

Ключевые слова: вспомогательный глагол, многозначность, грамматические 
особенности, синтаксическое окружение, первичное значение, перевод, точная 
передача смыслового содержания, стилистические особенности переводимого 
материала. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF SEMANTIC SHADES AND WAYS OF 
FUNCTIONING OF THE VERB to set IN THE TRANSLATION ASPECT (IN 

THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES) 
 

The article is devoted to the semantic and stylistic and grammatical features of 
English verb to set and its translation into the Russian language. The author aims to show 
the methods of grammatical analysis of the translated material and help find based on this 
analysis, the necessary ways to overcome difficulties in grammar. 

Its choice is due to the need for a special and detailed study of the modern process of 
translating the verb, its semantics and grammatical features on the material of works of art 
by English writers, which largely affects the translation of the polysemantic verb form to set 
and its lexical and grammatical features in translation. The degree of development of the 
topic is determined by the fact that translation and translation studies, polysemy (polysemy) 
traditionally did not go unnoticed by researchers in the field of translation and language.  
These issues are to some extent touched upon in the works of many linguists and translators. 

Keywords: auxiliary verb, polysemy, grammatical features, syntactic environment, 
primary meaning, translation, accurate transmission of semantic content, stylistic 
peculiarities of the translated material.  
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ТАФСИРИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ФАРОНСАВЇ 
ДАР «ФАРЊАНГИ НИЗОМ»-И САЙИД МУЊАММАД АЛЇ  

 
Файзова Парвинахон  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Яке аз масъалањои муњимми илми луѓатнигорї масъалаи иќтибосот  
ба њисоб меравад. Иќтибос гуфта, унсури лексикї, фонетикї, семантикї ва  
грамматикию синтаксисии аз як забон ба системаи забони дигар 
дохилшударо меноманд. Бояд тазаккур дод, ки њељ як забони рўйи дунѐ дар 
танњої рушду тараќќї накардааст. Њамаи забонњои рўйи олам дар натиљаи 
калима додан ба њамдигар тарраќї ѐфтаанд. 

Иќтибосот ќисми таркибии раванди мављудият ва таѓйирѐбии 
таърихии забон буда, яке аз восита ва роњњои асосии пурра гардидани 
хазинаи луѓавии њар як забон мебошад. Дар бораи калимањои иќтибосї дар 
илми забоншиносї корњои зиѐде аз љониби муњаќќиќони гуногун ба 
монанди Н. Маъсумї, М. Ќосимова, Д. Саймиддинов, С. Назарзода, Т. 
Зењнї, Т. Бердиева, П. Хонларї, С. Наввобзода, М. Њомидов ва дигарон 
хеле муфассал мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 

Дар бораи иќтибосот муњаќќиќи эронї Парвиз Хонларї чунин назар 
доранд: «Њељ забоне аз забонњои аќвоми мутамаддин аз луѓати фаровони 
бегона холї нест ва иллати ин амр он аст, ки тамаддун аз иртибот ва 
бархўрди миллатњо бо якдигар тавсеа ва тараќќї меѐбад ва ѓолибан он чї 
миллате аз миллати дигар иќтибос мекунад бо номи аслии он њамроњ» [12, 
143].  

Аслан, калимањои иќтибосї дар натиљаи алоќаю муносибатњои 
иќтисодї, иљтимої, фарњангї, сиѐсї ва мадании як халќ бо халќи дигар ба 
вуљуд меояд. Дар «Фарњанги Низом» муаллиф барои таќвият додани 
андешањои худ аз вожањову иборањои гуногуни худию иќтибосї истифода 
бурдааст.  

Дар таърихи луѓатнигории форсу тољик «Фарњанги Низом»-и Сайид 
Муњаммад Алии Дої-ул-Ислом аз љумлаи фарњангњои муфассалтарин ва 
љомеътарин мањсуб ѐфта, аз љињати сохту банду баст ва тарзи тафсир мавќеи 
махсусро доро мебошад ва таќрибан, 30000 воњиди луѓавиро дар бар 
мегирад. Сайид Муњаммад Алї дар «Фарњанги Низом» калимањои 
иќтибосиро аз забонњои арабї, аврупої, фаронсавї, англисї, туркї ва 
ѓайра мавриди истифода ќарор додааст. Як ќисми муайяни воњидњои 
луѓавии фарњангро иќтибосоти фаронсавї ташкил медињанд. 

Дар тули таърих дар натиљаи рўйдодњо ва њодисањои таърихї дар 
баробари забонњои арабї, туркиву муѓулї, русиву англисї инчунин, 
калимањои фаронсавї низ ба забони тољикї-форсї ворид гардид. Омўзиш 
ва тањќиќи калимањои иќтибосии фаронсавї дар илми забоншиносї яке аз 
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масъалањои муњим ба њисоб меравад. Доир ба таърихи калимањои 
иќтибосии фаронсавї дар забони форсї забоншиноси эронї Саппеда 
Наввобзода Шафеї дар маќолаи худ тањти унвони «Баррасии таѓйироти 
маъної ва корбурди вомвожањои забони фаронсавї дар форсї» чунин 
гуфтаанд: «Аз ќарни XVII мелодї сели мубаллиѓони мазњабї ва сайѐњони 
фаронсавї сабаби эљоди равобит байни Эрон ва Фаронса шуд ва дар ќарни 
XIX бо шуруи сафарњо, табодулоти фарњангї, истифодаи устодони хориљї 
(фаронсавї), тарљума ва чопи китобњо ин равобит сурати љиддитаре ба худ 
гирифт, ки яке аз дастовардњои он вомгирии вожањои гуногуни илмї, фаннї 
ва низомї аз забони фаронсавї буд» [10, 109,] 

Дар њаќиќат густариши илму техника ва фанноварї боиси он 
гардидааст, ки гурўњи вожањои аврупої, аз љумла, фаронсавї дар заминањои 
гуногуни илмию фаннї ба забони форсї ворид шаванд. Муаллифи 
«Фарњанги Низом» чунин калимањои иќтибосиро дар фарњанги худ љой 
дода, шарњу тавзењ додааст. Калимаву истилоњоти фаронсавї бо мурури 
замон истеъмоли умумиљањонї пайдо карда, баъзеашон дар забонњои 
људогона иќтибос гардида, њатто худї шудаанд. Вожа ва истилоњоти 
иќтибосии фаронсавї њамчун калимањои ифодагари њаѐти навин, 
мафњумњои ба зиндагии одамон тоза воридшуда дар соњањои гуногуни 
фаъолият ва њаѐти њаррўзаи мардум истифода мешаванд. Яке аз ин гуна 
воњидњои луѓавї истилоњоти тиббї ба шумор мераванд, ки дар «Фарњанги 
Низом» муаллиф чунин вожањоро љой додааст. Вожањои зиѐди фаронсавие, 
ки дар «Фарњанги Низом» омадааст, то њол маъно ва мафњумњои пешинаи 
худро мањфуз доштаанд. Муаллифи «Фарњанги Низом» зимни тафсири 
чунин вожањо дар охир њамеша таъкид мекунад, ки лафзи мазкур аз забони 
фаронсавї аст. 

Масалан, яке аз истилоње, ки дар соњаи тиб мавриди истифода ќарор 
мегирад, вожаи клиник мебошад, ки ба њамон шакл ва маънои аслиаш дар 
фарњанг омадааст: 

Клиник – маризхона ва парасторхонаи хусусї. Ин лафз фаронсавї аст 
[16, 282].  

Њангоми љустуљўйи калимаи клиник аз дигар маъхазњо ба монанди 
«Фарњанги форсии Амид», «Фарњанги форсии Муин» маълум гардид, ки 
вожаи мазкур аз забони фаронсавї аст, аммо мураттибони «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» ин вожаро дар шакли клиника истифода намуда, 
иќтибос аз забони юнонї гуфтаанд: 

Клиника – ю. беморхонае, ки дар он ба ѓайр аз табобати муќаррарї 
таљрибагузаронии донишљўѐн ва корњои тадќиќотии илмї низ бурда 
мешавад [19, 616]. 

Калимаи клиник дар «Фарњанги форсии Амид» ба се маънї тафсир 
ѐфтааст: 

Клиник – 1. дармонгоњ. 2. мањалли дорои таљњизот дар як риштаи хос 
барои дармони беморони марбут ба он ришта. 3. бемористоне, ки дар он 
донишљўѐни пизишкї тањти омўзиши болинї ќарор мегиранд.     
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Аз тањлили вожаи мазкур ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки 
муаллифи «Фарњанги Низом» вожаи мазкурро то андозае даќиќтар 
маънидод намудааст. 

Њамчунин калимањои истрикнин, инљексиюн ва босил низ истилоњоти 
тиббї мебошанд, ки маллифи «Фарњанги Низом» иќтибос аз забони 
фаронсавї гуфта, чунин тафсир намудааст: 

Истрикнин – (strychnine)  ќисме аз зањр аст. Лафзи мазкур аз забони 
фаронсавї аст [16, с.267]. Шакли аслии калима strychnine мебошад. 

Вожаи истрикнин дар «Луѓатномаи Дењхудо» чунин тафсир ѐфтааст: 
Истрикнин – фаронсавї. (аз юнонии иструханс ба маънии азороќї) 

моддаи саммие, ки аз пўсти донаи азороќї (кўчула, ќотли алколб) гирифта 
мешавад [14, 2149]. 

Инљексиюн – тарзиќ, моддаи моеї дар бадани инсон ва њайвон. Лафзи 
мазкур аз забони фаронсавї аст ва љузъи забони форсї нашуда [16, 438]. 

Босил – ќисме аз љаросими амроз аст дар хун. Лафзи мазкур аз забони 
фаронсавї аст [16, 576]. 

Дигар аз калимањои иќтибосии фаронсавї истилоњоти соњаи фарњанг 
ва маориф ба њисоб мераванд. Бо ин гурўњ калимањои октур (актѐр) 
унифурм, перугером, дохил мешаванд, ки дар фарњанг ба таври зерин тафсир 
ѐфтаанд: 

Октур – касе, ки дар намоиш (тиѐтур) кор кунад ва ба ишколи 
мухталиф дарояд (ом) [16, 394]. 

Шакли аслии ин вожа actor буда, аз забони фаронсавї аст. Вожаи 
мазкур, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба шакли актѐр омада, ба 
таври зерин тафсир ѐфтааст: 

Актѐр – фр. бозингари синамо, театр ва ѐ сирк, њунарпеша [19, 49]. 
Унифурм – либоси расмии шакарї ва ѓайра. Ин лафз махсус аз забони 

фаронсавии (Uniform) аст [16, 497]. 
Перугером – дастуруламал ва љузъиѐти кор, хусуси нисоби таълим ва 

авќоти кори мадорис. Лафзи мазкур муфаррас аз забони фаронсавї аст [17, 
77]. 

Њамчунин Сайид Муњаммад Алї вожањои институ (институт), 
университе (университет), перуфесур (профессор)-ро низ аз забони фаронсавї 
гуфтааст, вале дар асл вожањои мазкур иќтибос аз забони лотинї мебошанд. 

Мисол: 
Институ – муассиса ва анљуман. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї 

аст [16, 457]. 
Университе – муфаррас – љомеаи илмия. Мисол: инглисњо чандин 

университе доранд. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї (Uniuersite)  аст 
[16497]. 

Пуруфесур – устоди бузург ва муаллифи дорулфунун. Ин лафз 
фаронсавї аст ва дар форсї мустаъмал [17, 77]. 

Мураттибони «Фарњанги тафсирии забони тољикї» калимањои 
мазкурро то андозае даќиќтар тафсир намуда, аз забони лотинї гуфтаанд: 
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Институт – лот. номи мактабњои олї, муассисањои илмии тањќиќотї 
ва такмили ихтисос, донишкада; маркази тањќиќоти илмї-пажўњишгоњ [19, 
549]. 

 Университет - лот. ниг. донишгоњ [20, 370]. 
Дар баробари истилоњоти тиббию фарњангї ва маориф, инчунин 

калимањои фаронсавии ифодагари соњањои дигар низ дар фарњанг ба кор 
рафтааст. 

Чунончи:  
Уперо – 1. намоиши бозї ѐ мусиќї. 2. љойи намоиши бозии мусиќї. 

Лафзи мазкур аз забони фаронса аст ва љузъи забони форсї нашуда [16, 
162]. 

Ариготур – олати шустушўйї. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї аст 
[16, 229]. 

Эсперонту – забоне аст љадид ва саъй мешавад, ки забони 
байнулмилалї гардад. Лафзи мазкур аз забони фаронса аст [16, 244]. 

Вожаи эсперонту дар «Фарњанги форсии Амид» њамчун забони 
ќарордодї тафсир ѐфтааст: 

Эсперонту – фаронсавї. исм. забоншиносї. забоне ќарордодї барои 
осон кардани равобити байнулмилалї бо дастури забони бисѐр сода, ки бо 
алифбои лотин навишта мешавад. 

Истомп – њар филизи њакокишуда ѐ сохта аз резин. Лафзи мазкур аз 
забони фаронсавии «estampe» аст [16, 253]. 

Вожаи истопм дар «Фарњанги форсии Амид», «Луѓатномаи Дењхудо» 
ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ ба њамин маъно тавзењ дорад: 

Истомп – 1. ќуттии кўчаки пањн барои нигањдории порчаи оѓушта ба 
љавњари муњр ѐ ангуштнигорї; љавњаргиѐн (љуњаргиѐн). 2. муњр. 

  Истомп – олмонї. исм. 1. ќолиб дар рехтагарї. 2. муњр, тамѓае, ки 
одатан ба гўшаи чапи коѓазњои расмї зада мешавад, олати њовии ранг ѐ 
сиѐњї, ки барои ранг додан ба муњр ба кор равад [19, 564].  

Истомп – фаронсавї. муњр. олате њовии ранг ѐ сиѐњие, ки барои ранг 
додан ба муњр ба кор баранд [13, 2105]. 

Дигар аз калимањои иќтибосии фаронсавиро дар «Фарњанги Низом» 
вожањои электрисита, электрик, алюминиюм, энержї, идол, идержен, булўз, 
бурс, буджа ташкил медињанд, ки муаллиф ба тариќи зайл тафсир 
намудааст:  

Электрисита – ќувваи барќ. Мисол. Чароѓи барќ аз электрисита 
равшан аст. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї аст ва дар воќеъ њамон 
форсї аст  ва як лафзи форсї љойи инро хоњад гирифт [16, 401]. 

Электрик – чизе, ки дорои ќувваи электрисита аст. Лафзи мазкур аз 
забони фаронсавии  ellectrique аст [16, 401]. 

Алюминиюм – филизе аст мураккаб, дар замони љаддид кашфшуда ва 
аз он зарф созанд. Мисол. Аѓлаби зарфи хонаи мо аз алюминиюм аст. 
Лафзи мазкур аз забони фаронсавї аст [16, 406]. 

Энержї – ќувва. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї аст [16, 455]. 
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Идол - насаби илоњин ва мањали орзу [16, 510]. 
Идержен – љузве аз аљзоми унсури об аст. Лафзи мазкур аз забони 

фаронсавї аст [16, с.510]. 
Вожаи «идержен» дар «Луѓатномаи Дењхудо» ба тариќи зайл тафссир 

гардидааст: 
Идержен – (фаронсавї) њийдержен. гозе аст, ки бо оксижен таркиб 

шавад ва аз таркиби он бо оксижени об ба даст ояд [15, 3687]. 
Булўз – пироњане, ки ваќти кор пўшанд. Лафзи мазкур аз забони 

фаронсавии Blouse аст [16, 744]. 
Бурс – мањали харидуфурўши аснод ва моли интиљора. Лафзи мазкур 

фаронсавии Bourse аст [16, 767]. 
Будља – суратбароварди љамъу харљи давлат. Лафзи мазкур аз забони 

фаронсавї аст [16, 766]. 
Сайид Муњаммад Алї дар «Фарњанги Низом» номњои љуѓрофиро низ 

љой додааст, ки иќтибос аз забони фаронсавианд. 
Мисол: 
Акбатон – номи ќадимии шањри Њамадони Эрон, ки пойтахти 

мамлакати Мод буд. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї аст. [16, 382].  
Бухорест – номи пойтахти мамлакати Румонї аст. Лафзи мазкур аз 

забони фаронсавї аст [16, 609]. 
Бразил – номи яке аз мамолики Амрикои Љанубї аст. Лафзи мазкур аз 

забони фаронсавї аст [16, 654]. 
Берлин – номи пойтахти мамлакати Олмон дар Урупо аст. Лафзи 

мазкур аз забони фаронсавї аст  
Болтик – номи дарѐе аст дар Шимоли Урупо. Лафзи мазкур аз забони 

фаронсавї аст [16, 587]. 
Њамчунин, номи моњњои мелодиро низ дар фарњанг љой додааст, ки 

иќтибос аз забони фаронсавист: 
Оврил – исм. номи моњи чањорум аз моњњои фарангї. Лафзи мазкур аз 

забони фаронсавї аст [16, 127]. 
Муаллифи «Фарњанги Низом» зимни тафсири баъзе калимањои 

иќтибосї сатњї назар кардааст. Ба мисли калимањои ампула (омпул), агент 
(ожонс), ултиматум, бактерия ки калимањои лотинї мебошанд, фаронсавї 
мегўяд: 

Омпул – шишаи кўчаки устувонае, ки дорои моддаи тарзиќ аст. Лафзи 
мазкур аз забони фаронсавї (empoule) аст [16, 113]. 

Омпул – дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба шакли ампула 
омадааст: 

Ампула – лот. тиб. шишачаи сарбастаи доруњои моеъ, найча [19, с.61].  
Ожонс – намояндагї ва ваколати расмї ва ѓайри он. Ин лафз махсус 

аз забони фаронса (agence) аст [16, 236]. 
Вожаи ожонс дар забони тољикї ба шакли агент мавриди истифода 

ќарор мегирад ва дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» омадааст: 
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Агент – лот. намояндаи расмї, сиѐсї, хориљї ва ѓ., ки вакили ягон 
идора, муассиса ва давлат буда, вазифа ѐ супоришеро иљро мекунад [16, 
с.36].  

Ултиматум – итмоми њуљљате, ки давлатњо ќабл аз љанг ба њам 
медињанд. Лафзи мазкур аз забони фаронсавї аст [16, 394]. 

Боктерї – ќисме аз љаросими амроз аст, ки дар хун пайдо мешавад. 
Лафзи мазкур махсус аз забони фаронсавї аст [16, 582]. 

Ин вожа дар забони тољикї дар соњаи тиб њамчун бактерия мавриди 
истифода ќарор дошта, дар «Фарњанги тафирии забони тољикї» чунин 
тафсир дорад: 

Бактерия – мављудоти хурдтарини ба назар нонамоѐн, ки дар зери 
заррабин дида мешавад, микроб, ангал [19, 124].  

Азбаски «Фарњанги Низом» луѓатномаи ом мебошад, Сайид 
Муњаммад Алї он воњидњои луѓавии иќтибосиеро дар фарњангаш љой 
додааст, ки мавриди истифодаи мардум ќарор дорад. 

Њамин тариќ, истилоњоти иќтибосии фаронсавї дар «Фарњанги 
Низом» мавќеи муњимро касб намуда, то њол маъноњои пешинаи худро 
таќрибан  аз даст надодаанд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки баромади баъзе 
аз вожањоро муаллиф иштибоњ нишон дода бошад њам, кўшиш намудааст, 
ки ба таври муфассал тафсир намояд. 
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ТАФСИРИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ ФАРОНСАВЇ ДАР 
«ФАРЊАНГИ НИЗОМ»-И САЙИД МУЊАММАД АЛЇ  

 
Иќтибосот ќисми таркибии раванди мављудият ва таѓйирѐбии 

таърихии забон буда, яке аз восита ва роњњои асосии пурра гардидани 
хазинаи луѓавии њар як забон ба њисоб меравад. Муносибати 
муштараки фарњангию сиѐсї, иќтисодию иљтимої дар раванди дуру 
дарози таърихии як миллат бо миллати дигар ба забон бетаъсир 
намемонад. Мањз аз њамин лињоз дар таркиби луѓавии забони тољикї 
вожањои зиѐди иќтибосї ба назар мерасанд. 

Дар таърихи луѓатнигории форсу тољик «Фарњанги Низом»-и Сайид 
Муњаммад Алии Дої-ул-Ислом аз љумлаи фарњангњои муфассалтарин ва 

http://www.vajehyab.com/
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љомеътарин ба њисоб меравад. Сайид Муњаммад Алї дар «Фарњанги Низом» 
дар баробари шарњу тафсири калимањои иќтибосии арабї, англисї, туркї, 
русї, њиндї ва ѓайра инчунин калимањои фаронсавиро низ шарњу тавзењ 
додааст. Муаллифи «Фарњанги Низом» дар луѓатнома калимањои зиѐди 
фаронсавиро љой додааст, ки ин гурўњи калимањо як ќимси муайяни фарњангро 
ташкил медињанд. Мањз аз њамин лињоз дар ин маќола кўшиш намудем, ки то 
њадди имкон калимањои иќтибосии фаронсавиро мавриди омўзиш ќарор дињем. 

 Дар маќолаи мазкур калимањои иќтибосии фаронсавї дар 
«Фарњанги Низом» баррасї гардида, ба яке аз самтњои муњимми илми 
луѓатнигорї бахшида шудааст. 

 Калидвожањо: фарњанг, забон, «Фарњанги Низом», иќтибосот, 
калимањои иќтибосї, калимањои иќтибосии фаронсавї. 

 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ФРАНЦУЗСКИХ ЦИТИРОВАННЫХ СЛОВ В 

«ФАРХАНГИ НИЗОМ» САЙЕДА МУХАММАДА АЛИ 
Заимствования являются неотъемлемой частью процесса 

существования и исторического изменения языка и считаются одним из 
основных средств и способов пополнения словарного запаса любого языка. 
Совместные культурно-политические, экономико-социальные отношения в 
длительном историческом процессе одного народа с другим народом 
оказывают влияния на язык. Именно с этой точки зрения в словарном запасе 
таджикского языка много заимствованных слов. 

В истории персидско-таджикского лексикографии «Фарханги Низам» 
Сайида Мухаммада Али Дай-уль-Ислам считается одной из самых подробных 
и всеобъемлющих словарей. Сайед Мухаммед Али в «Фарханги Низам» наряду 
с описанием и толкованием арабских, английских, турецких, русских, хинди и 
т. д. слов также описывал и толковал французские слова. Автор «Фарханги 
Низам» включил в словарь множество французских слов, и эта группа слов 
составляет определенную часть словаря. Именно с этой точки зрения в этой 
статье мы постарались изучить как можно больше французских 
заимствованных слов. 

В этой статье обсуждаются заимствованные французские слова в 
«Фарханги Низом». Статья посвящена одному из важных направлений науки 
лексикографии. 

Ключевые слова: лексикография, язык, «Фарханг Низом», 
заимствования, заимствованные слова, французские заимствованные слова. 

 
INTERPRETATION OF FRENCH WORDS QUOTED IN «FARHANGI 

NIZOM» BY SAYED MUHAMMAD ALI 
Loanwords are an integral part of the process of existence and historical 

change of a language and are considered one of the main means and ways of 
replenishing the vocabulary of any language. Joint cultural-political, economic-
social relations in the long historical process of one people with another people 
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influence the language. It is from this point of view that there are many borrowed 
words in the vocabulary of the Tajik language.  

In the history of Persian-Tajik lexicography, Farhangi Nizam by Sayyid 
Muhammad Ali Dai-ul-Islam is considered one of the most detailed and 
comprehensive dictionaries. Syed Muhammad Ali in Farhangi Nizam, along with 
describing and interpreting Arabic, English, Turkish, Russian, Hindi, etc. words, 
also described and interpreted French words. The author of Farhangi Nizam has 
included many French words in the dictionary and this group of words forms a 
certain part of the dictionary. It is from this point of view that in this article we have 
tried to study as many French loanwords as possible. 

This article discusses the French loanwords in «Farhang Nizom». The article 
is devoted to one of the important areas of the science of lexicography. 

Key words: lexicography, language, «Farhang Nizom», loanwords, borrowed 
words, French loanwords. 
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  АДАБИЁТШИНОСЇ/ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

ТДУ: 891.55+891 

ВЕЖАГИЊОИ РИВОЯТ ДАР ШЕЪРИ ЃИНОЇ 
(Дар мисоли ашъори Ѓ. Мирзо ва М. Ќаноат) 

Аскар Њаким 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 

Сарчашмаи шеъри ѓиноии ривоятї асосан худи њаѐти воќеист, аз ин 
рў, нињоят гуногуннавъу гуногунмавзуъ мебошад. Бино бар он, дар 
эљодиѐти шоироне, ки бар воќеоти зиндагї такя доранду то бар тахайюлот, 
бештар маќом пайдо мекунад.  Вежагињои шеъри ривоятї дар тањќиќоти 
олимоне, њамчун В.В. Виноградов [2], Б.В. Томашевский [13], В.М. 
Жирмунский [5], Г.Н. Поспелов [10], Т.И. Силман [11], Л.Я. Гинзбург [3], ки 
бештар ба баррасии назарии масъала машѓул шудаанд, мавриди баѐни 
андешањо ќарор гирифтааст. Нуктаи муњимми онро Г.Н. Поспелов чунин 
ќайд мекунад: «Сухани бадеї бо тамоми анвои гуногуни худ як љињати 
шакли асарњои адабист. Вале фарќи навъии онњо хеле амиќтар нуњуфта, 
...он яке аз пањлуњои муњтаворо ифода менамояд» [10, 158]. Бояд дар назар 
дошт, ки ривоят дар таркиби њамаи анвои бадеї – њамосї, драмавї, ѓиної 
вуљуд дошта, танњо «яке аз пањлуњои муњтаворо ифода менамояд», бино бар 
он, дар таркиби асарњои навъи ѓиної њам ба кор рафта, хусусияти ѓиноии 
онњоро таѓйир намедињад.  

Маълум аст, ки њељ асари бадеї бе тахайюлот офарида намешавад, 
аммо тахайюлот њам њар навъ мешавад, ки иљмолан метавон онро ба ду 
ќисмат људо кард, масалан, тахайюлоти зерсохтофар, ки бунѐди воќеаро 
меофарад ва барсохтофар, ки онро пероиш медињад. Маќом ва таносуби 
онњо дар њар асар њар гуна буданаш мумкин аст, аз ин рў, онро дар њар асар 
мушаххасан бояд нишон дод. Дар мавриди кулли эљодиѐти Ѓаффор Мирзо 
чунин ба назар мерасад, ки дар он воќеияти зиндагї нисбат ба тахайюлоти 
пироишгар маќоми густардатар дорад. Дар ин маврид бояд дар назар дошт, 
ки Ѓаффор Мирзо аз даврањои аввали эљодиѐташ ба омўзиши таљрибаи 
назми русї камар баста, махсусан ба тарзи вуќуъгарои баѐну тасвир бештар 
ањаммият медод ва аз таљрибаи он истифода мекард. Гумони ѓолиб меравад, 
ки ин хусусияти сабки вуќуъгароѐнаи А. Пушкин, ки онро муњаќќиќи осори 
ў Н. Л. Степанов чунин ѐд мекунад: «Вуќуъгароии ашъори ѓиноии Пушкин 
пеш аз њама дар асолати њиссиѐт ва таассуроти муаллиф, дар кушодани 
њамаи ѓановати шахсияти ў мебошад» [12, 41-121], ба Ѓаффор Мирзо  
таъсири пурфайзе карда бошад. Ба омўзиши таљрибаи шеъри русї рўй 
овардани Ѓ. Мирзо дуруст буд, зеро чунонки адабиѐтшинос А.С. Бушмин 
менависад: «Дар адабиѐти дигар ќабл аз њама он чиро мељўянду мегиранд, 
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ки дар худ набошад,... ки ба талабот ва имконоти худї муќобил набошад, 
њамонро мегиранд, ки пас аз он худї шуда тавонад» [1, 141].   

Биноан шоир аз даврањои аввали эљодиѐташ ба шеъри ѓиноии ривоятї, ки 
бештар дар заминаи эњсосоти вуќуъгароѐна офарида мешавад, таваљљуњ зоњир 
намудааст. Масалан, шеърњои «Дар љустуљўи саодат» (с. 1951), «Нишони 
охирин» (с. 1952), «Пири пурасрор» (с. 1953), «Камони Рустам» (с. 1955), 
«Сангтўда» (с. 1955), «Ситорањо» (с. 1956), «Кўњи Чилдухтарон» (с. 1956), 
«Ќиссаи оби њаѐт» (с. 1956), «Ќиссаи Офтоб ва Моњтоб» (с. 1956), «Нўшдоруи 
муњаббат» (с. 1957) шеърњои ѓиноии ривоятиянд, ки ба навъњои гуногуни он 
тааллуќ гирифта, мухтассоти вуќуъгароѐна доранд. Шеъри «Ситорањо» дар 
асоси ривояти маъруфи мардумї навишта шудааст. Сужаи ѓиноии он 
метавонист аз њаѐти худи шоир Ѓаффор Мирзо бошад, зеро ў худ дар хонаи 
бачагон тарбият гирифта, аз мураббия ин гуна ривоятњоро бисѐр шуниданаш 
мумкин буд. Шабе чун мураббия ба бачагон наќл мекунад, ки њар одам дар 
осмон ситора дорад, бачагон зуд бо осмон нигариста, ситорањои калонро «аз 
худ» мекунанд, аммо мураббия ба онњо мегўяд, ки ситорањои калон аз онњое 
њастанд, ки барои хушбахтии инсонњо њаѐти худро сарф кардаанд, вале 
ситорањои шумо њоло монанди худи шумо хурданд, агар шумо њам зиндагии 
худро ба манфиати мардум бибахшед, аз ситора њам бузург хоњад шуд ва 
шеърро бо ин банд хулоса мекунад: 

 
Баъди ў монад асрњои аср 
Наљми тобандаи калони ў, 
Чун зи хуршед љовидон гирад 
Нур аз номи љовидони ў [8, 17]. 

 
Ин шеър сужаи мухтасари ѓиної дорад, онро муаллиф – яке аз 

тарбиятгирандагон ривоят мекунад, ки аз он њикмати рўзгори инсонї берун 
меояд. «Ќиссаи Офтоб ва Моњтоб» шеърест, ки мухтассоти фантастикї 
дошта, дар он ќиссаи Офтобу Моњтоб, ки гўѐ як ваќт хоњар-бародар буда, 
дар шеър њамчун шахсиятњои ѓиної амал мекунанд, аз номи шахси сеюм 
ривоят карда мешавад. Офтоб ба њусни хоњари худ дил медињад ва аз падар 
мехоњад, ки барои ў арўсе њамчун хоњараш пайдо кунад ва чун падар 
њамчунин арўсе пайдо карда наметавонад, Офтоб ба ќасди васли Моњтоб 
сўи ў мешитобад ва Моњтоб аз ин огоњ шуда, рў ба гурез менињад, ки то 
имрўз давом дорад. Хулосаи шеър чунин аст, ки њикматаш дар норавоии 
муносибати ошиќона байни мањорим мебошад: 

 
Моњро Хуршед дарѐбад агар, 
Мешавад дунѐ њама зеру забар [8, 28]. 

 
Ѓаффор Мирзо аз имконоти шеъри ѓиноии ривоятї њамеша фаровон 

истифода кардааст. Ў дар солњои шаст њам, ки айни љўшу хурўш ва 
камолоти эљодиаш буд, дар мавзуъњои муњимми иљтимоиву ахлоќї ва 
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ошиќона ашъори ѓиноии ривоятии бисѐр навиштааст, ки «Рўи сурх, рўи 
сиѐњ» (с. 1961), «Љањли мураккаб» (тамсил) (с. 1961), «Ќиссаи дењќон ва 
хоњари ў бањор» (с. 1962), «Ѓижжак» (с. 1962), «Пуфак» (масал) (с. 1968) аз 
љумлаи онњо мебошанд. Шеъри «Аз њазл то муњаббат» (с. 1962), ки 
муњтавояш аз њаѐти њаррўза аст, дар асоси сужаи ѓиноии сода, њазлу бозии 
ду наврас, ки дар охир ба оѓози ишќ мубаддал мешавад, сохта шудааст. 
Ривояти њазломез, ки барои ифодаи муњтавои шеър муносиб омадааст, дар 
хонанда эљоди мафтунї карда, ўро маљзуб менамояд. Шеър аз тасвири 
духтараки њамсоя, ки «кокулонаш чу думи муш», «чењра пур аз доѓаки 
кунљит», «рафтани ў њалосакзанї», «ду яраи ду сари зонуи ў» даво 
нагаштанї буданд, оѓоз гашта, бо њамин оњанг гарави шахсияти навраси 
шеърро, ки бо ин духтарак мебандад, гўшзад мекунад: 

 
Шарт чунин буд: дами вохўрї 
Ў дињад аз сидќ саломам, валек 
Ман бизанам чирт ба бинии ў, 
Ман бизанам чирт ба љои алек [9,  110].  

 
Њамчунонки аз њамин мисолњои оварда њам ба назар мерасад, дар ин шеър 

калима ва таъбирњои ѓайрисабкишоирона фаровон истифода шудаанд, ки 
биниш ва таассуроту эњсосоти шахси навраси шеърро табиию њазломез хуб 
ифода намудаанд. Ин гуна калимаю таъбирњо, ки аз олами зиндагии њаррўза ва 
асарњои насранд, бо воќеият ва баѐни андешаву эњсосот табиият ва тару тозагї 
бахшидаанд. Ривояти ѓиної бо њамин равиш аз воќеањои «чанд сари сол», ки 
идома меѐфт, моро огоњ кунонида, ба «як сањар» мерасад, ки ба љои он 
духтараки «кокулаконаш чу думи муш» дар рў ба рўи љавон «духтари рухсора чу 
садбарги тар» «Пошнаи ќолиби љон – кафшро // Як сари мўй бубардошта» 
мунтазири ба биниаш чирт хўрдан истодааст. Аммо шахси навраси шеър аз 
дидани ин манзара ба ин њол меафтад: 

 
Менигаристам ба хату холи нав, 
Чењраи софи чу табоширро, 
Менигаристам ба лабони аќиќ, 
Гардани фавворае аз ширро… 
 
Менигаристам… њаваси бўсае 
Шўр ба љону танам афканда буд. 
Менигаристам… Рухи айѐрае 
Чашм бипўшидаву дар ханда буд [9, 111-12]. 

 
Сужаи ѓиноии ин шеър тамоман нав аст, ки то он дар олами шеъри 

ошиќона набуд, бинобар он, эњсосоту таассуроти шахсияти шеър њам, ки 
љавони тозаошиќ аст, бо њамаи воситањои тасвир ва баѐну ифода 
тароватнок мебошад. Дар он њатто вожаву таъбирњои шинос њам аз доираи 
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мафњумњои суннатии баќолабдаромадаи худ берун рафта, тобиши тоза 
пайдо мекунанд. Масалан, дар мисраъњои «Турфа гуландом саломам 
бидод», «Духтари рухсора чу садбарги тар», «Чењраи софи чу табоширро», 
«Гардани фавворае аз ширро» вожаву таъбирњои гуландом, садбарги тар, 
табошир, шир њарчанд асрњост, ки дар истеъмоли шеъри ѓиноии ошиќона 
њастанд, дар муњити андешаву таассурот ва сабки ѓайримуќаррарии ибрози 
њиссиѐти ошиќона, ки бо њазлу шўхї омехтааст, на забонзаду дилбазан, 
балки тару тоза ќабули хотир мешаванд. Њарчанд дар шеъри куњани 
классик табоширро њамчун ташбењкунанда бар сафедї истифода кардан ба 
чашм мерасад, аммо дар шеъри садаи бисти тољик ин шояд яке аз аввалин 
истифодањо бошад. Гардани духтарро ба фаввораи шир ташбењ кардан њам 
аз љумлаи тасвирсозињои нав аст. Дар байти «Пошнаи ќолиби љон-кафшро // 
Як сараки мўй бубардошта» аз пошнаи кафш истиораи ќолиби љон сохтан 
њам аз мубтакироти бадеии тоза буда, шайъи одиву дурушти олами 
моддиро ба тимсоли шеъри ошиќона, ки баназокаттарин навъи шеърњост, 
мубаддал месозад. Дар банди маќтаъ: 

 
Менигаристам… Шавад, он чи шавад! 
Сахт ба лабњош бупардохтам, 
Кунфаякун шуд њама шарту гарав, 
Љаннати бешарту гарав ѐфтам [9, 112]. – 

 
баѐни эњсосоту таассурот бо бўсаи ѓайримунтазира хотима меѐбад, ки њамаи 
шарту гаравро «кунфаякун» сохта, аз ифшо шудани ишќи нохудогоњ, ки дар 
замири љавони наврас ноаѐн нумув мекард, хабар медињад. Дар ин љо 
таъбири ќуръонии «кунфаякун» на бо мафњуми аслии худ, ки мазмуни 
њамаи олами мављудотро ифода мекунад, балки бо маъное, ки бар хилофи 
мафњуми ќуръонияш дар тадовул дорад, яъне њамаи оламро зеру забар 
кардан, асоси корро дарњам рехта, онро ба тарзи дигар даровардан 
мебошад, бисѐр ба љо истифода шуда, ба шеър суръати шадиди љамъбаст 
додааст. Шоир ба тимсолњои суннатии шеъри куњан бо воситаи ривояти 
тозаи ошиќона тароват бахшида, ашѐи олами њастиро, ки ба шеър ворид 
мешаванд, зебову бадеъ ба љилва меорад. Ин ба шеъри ѓиноии ривоятї, ки 
дар он тавсифу тасвир ва шахсияти шеър маќоми муайянкунанда дорад, ба 
амал омада, ба он сифатњои тоза медињад. 

Шеърњои «Ду одат» (с. 1980), «Сагвафои дигаре» (с. 1983)-и Ѓаффор Мирзо 
ба ду навъи шеъри ѓиноии ривоятї нисбат мегиранд, ки аввалї сужаи маъмулї 
надошта, дар асоси таассуроти шахси шоир гуфта шудааст. Шеъри дуюм, 
«Сагвафои дигаре», сужаи воќеї дошта, ќиссааш аз номи шахси сеюм ривоят 
мешавад. Њамин тариќ, дар эљодиѐти як шоир њам анвои гуногуни шеъри ѓиної 
ба назар мерасад, ки вобаста ба манзури бадеии ў ба истифода меравад. 

Ашъори ѓиноии ривоятї дар асоси сужањои вуќуъгароѐна, 
хаѐлпардозона, фантастик низ сохта шуда, дар онњо афроди гуногун амал 
карданашон мумкин аст. Онњо дорои низоъњо њам буда метавонанд, ки дар 
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байни афроди шеър ба вуќуъ пайваста, ба дараљаи кам њам бошад, инкишоф 
меѐбанд ва дар як замону макони муайян давом мекунанд. Баъзе аз 
шоирони њамосасаро дар даврањои аввали эљодиѐташон ба ин навъ шеър 
бештар рўй меоранд, мисли ин ки љанбаи њамосии истеъдодашон тањрик 
мекунад, ки дар ин навъ таљриба кунанд, то касби камол карда, баъдан дар 
ќолабњои бузургњаљми њамосї асар биофаранд. Ин ќазия аз мулоњиза дар 
осори Муъмин Ќаноат бармеояд, ки аз оѓози эљодиѐташ ба гуфтани ашъори 
ѓиноии ривоятї раѓбат дошта, баъдан ба сурудани манзумањои ѓиної, 
ѓиноиву њамосї ва њамосањо машѓул шудааст. Шеърњои «Моњи нав» (с. 
1955), «Хоби модари Олмон» (с. 1955), «Дар роњи вафо» (масал) (с. 1956), 
«Ќиссаи чархи фалак» (с. 1957), «Тимсоли наљотбахш» (с. 1958), «Минбари 
шоир» (с. 1958), аз љумлаи ашъори ѓиноии ривоятї буда, ба даврањои  
нахустини эљодиѐти Муъмин Ќаноат тааллуќ доранд. Онњо дар сужа, низоъ, 
мавќеи шахсиятњо, сабки ривоят ва тасвир бар њамдигар дорои тафовутњои 
шохисанд. Сужаи шеъри «Моњи нав» асосан аз изњори таассурот ба њам 
меояд, ки дар натиљаи муќоисаи вазъи ду моњ – моњи осмонї ва заминї, ки 
зани озоду бахтѐри тољик мебошад, њосил мешавад. Дар ин шеъри давраи 
љавонии шоир таъсири умумигўии солњои панљоњ равшан њис мешавад, ки 
ба он танњо дар асоси таассурот гуфта шудани шеър њам боис шудааст, зеро 
он агар воќеият медошт, шояд як андоза мушаххастар ба ќалам меомад. 
Шеъри дигаре, ки Муъмин Ќаноат дар њамон соли 1955 гуфтааст, «Хоби 
модари Олмон», нисбат ба шеъри «Моњи нав» пурмуњтавотару 
њунармандонатар аст. Дар он аввал шаб тасвир гашта, модари аз марги ду 
писари љавонаш, ки дар љанг кушта шуд, дар ѓаму андўњ ва аз таќдири 
ояндаи тифли хурдаш дар азобу изтироб, пас ба хоб рафтану дар хоб сањнаи 
мудњиши њалокати ду писарро дидан ва бо фарѐд аз хоб бедор шуда 
тифлашро дар канор дидан ва аз родиѐ шунидани садои Маскав, ки паѐми 
сулњ медод ва осоиш гирифтани ў ривоят мешавад. Дар ин шеър, ки аз 28 
байти маснавии дар вазни њазаљи мусаддаси мањзуф (маќсур) гуфташуда 
иборат аст, чанд воќеаи мухтасарбаѐнгаштае њаст, ки њама бо шахсияти 
шеър – модари олмонї иртибот дошта, баѐнгари шуури иљтимоии ў 
њастанд. Љолибтарин шеъри ѓиноии ривоятии ин давраи Муъмин Ќаноат 
«Ќиссаи чархи фалак» аст, ки сужаи аљиби фантастик дошта, дар нашрњои 
аввал шоир аз он њикмате њам берун оварда буд, вале дар нашрњои охир 
онро њазф кардааст. Ин шеър аз чањордањ байти маснавї, ки дар вазни 
рамали мусаддаси мањзуф (маќсур) гуфта шудааст, иборат мебошад ва 
ќиссаи марди содаеро ривоят мекунад, ки рўзе дар сафар љойи харбандї 
наѐфту хари худро ба гўшаи чархи обї басту хоб рафт ва чун бедор шуд 
хари худро пайдо накард, зеро «ними шаб... боди сањро шўр» карда буду 
харакро бардошта, ба соњили дигари дарѐ афканда буд. Мард назди 
«кампири «доное» шитофту «арзи њол кард», то барои пайдо карданаш 
чорае биандешад. «Кампири «доно» фол гирифта: 
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Гуфт:– Эй марди худо, рўзи фалон, 
Дар фалон солу фалон моњу замон 
Як сари чархи фалак дар хок буд, 
Ки замин он шаб чу дарѐ пок буд, 
Ту хари худро ба он љо бастаї, 
То ба иќлими малак пайвастаї, 
Баъди чандин чарх аз чархи барин 
Боз ояд маркабат сўи замин... [6, 18]. 

 

Њикмате, ки дар нашрњои пешин дар панљ байт аз ин ќисса 
бароварда шуда буд, содалавњонаву илњоќї буд [98, 37], бинобар шоир онро 
дар баркамолияш њазф кардааст. Њоло њикмати шеър аз худи ќисса 
бармеояд, ки содалавњон, дар чораи мушкили худ ба онњое, ки аз онњо њам 
содалавњтаранд, рўй меоранд ва мунтазири осон шудани мушкил мемонанд. 
Ин хулоса аз пешини њазфшуда бадеу пурбортар аст. 

Шеърњои ѓиноии ривоятї, ки Муъмин Ќаноат дар солњои шасти 
ќарни бист гуфтааст, аз љумла «Ситорањои бурљи Кремл» (с. 1962), «Хоби 
Ќањрамон» (с. 1964), «Гули Бодом» (с. 1966), «Давоми нек роњатро» (с. 1966), 
«Ќатли Восеъ» (с. 1966) аз бењтаринњои онњо мебошанд. Дар бораи Восеъ 
шеъри бисѐре навишта шудааст, ки ба анвои гуногуни шеъри ѓиної нисбат 
мегиранд, аммо шеъри Муъмин Ќаноат дар навъи худ ба эътибори муљазї, 
шакли амудии инкишоф ва љараѐни шадиди сужаи ѓиної, балоѓату бадеият 
аз бењтаринњост. Сабки шеър ривоятии тасвирнок аст. Дар се байти аввал 
сањнаи ќасри шоњ мухтасаран тасвир мешавад, ки бе таъкид, дар зимн ба он 
муносибати шоирро низ ифода менамояд:  

 

Ќаср.  
Ишратгоњи тобистони шоњ, 
Љои ќатли «осиѐн»-и бегуноњ...[7, 67] 

 

«Осиѐни бегуноњ» ифодакунандаи муносибати шоир ба мањкумшудагон 
мебошад ва чун дар байти севум «Дар миѐна дор, // Восеъ пои дор, // Њамчу 
кўњи Балљувонаш устувор» меояд, ин муносибат боз равшантар гашта, њам 
њусни таваљљуњи шоир ва њам бовари ўро бар шикастнопазирии иродаи 
ќањрамон гўшзад менамояд. Ва баъд якбора сањнаи љолиби фантастик 
тасвир карда мешавад, ки ба кас фурсати шакку шубња надода, талќин 
мекунад, ки ба он сад дар сад бовар бояд кард: 
 

Хокро бўсид, сарро аз замин 
Кард боло, хўрд бар чархи барин. 
Кўњ ин фурсат ба ў њамроњ шуд, 
Дори шоњон назди ў кўтоњ шуд... [7, 67]. 

 
Акнун маълум мешавад, ки Восеъ на танњо мавриди њусни таваљљуњи 

шоир аст, балки кўњ – табиат њам ба ў «њамроњ» аст, зеро ў барои њаѐт 
мубориза мекунад ва табиат модари њаѐт аст, бинобар пуштибонии табиат 
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аз ќањрамон як амри табиист. Ба ин тариќ, чењраи ботинї ва зоњирии Восеъ, 
ки осии бегуноњ, парвардаи суннатњои бењтарини мардумї (пеш аз сарро ба 
њалќаи дор даровардан хокро бўсиданаш далели ин аст), њамчун кўњ 
устуворияш тарњрезї мешавад, ки байтњои баъдї ба он боз тарњњои тоза 
меафзоянд. Шоир тардиде надорад, ки сањнаи фантастики ў бовар шудааст 
ва бинобар ин ангезаи аркону майдонро мухтасар меорад, ки «Воаљаб!» 
мегўянду бас. Сарбози савор њалќаи дорро бо шохи чинор мепайвандад ва 
аз чинор садои Гулъизор, садои азизтарин азизи ќањрамон – духтараш 
меояд, ки бори дигар ягонагии табиат ва њаѐтро бо ќањрамон таъкид 
мекунад. Ва чун њалќаро ба гардани ќањрамон меандозанду пироњан дар 
бадани ў танг меояд, сужаи ѓиної дар ин байт ба ављи амудии худ мерасад: 

 
Кунда аз зери ду пояш дур шуд, 
Шањчиноре бо чиноре љўр шуд... [7, 67]. 

 
Ин охирин тарњест, ки бар тимсоли Восеъ афзуда мешаваду онро дар 

камоли шањомат, озодагию љовидонагї муљассам менамояд. Марги Восеъ 
марге нест, ки ўро ба нобудї барад, марги ў пайвастан бо њаѐти абадист, 
зеро бо шањчинор, бо яке аз аносири табиати љовидон њамсару њамтану 
њамќисмат мешавад. Ин њама далеланд, ки ин шеър яке аз муваффаќтарин 
шеърњост дар бораи Восеъ, ќањрамони асили мардумї, ки ѐдаш дар хотири 
мардум абадї боќист. 

«Давоми нек роњатро» (ба Владимир Луговской, с. 1966), шеърест, ки 
манзураш муљассам намудани тарњи шахсияти шоири шањири рус Владимир 
Луговской буда, бо сабки ривоят аз фаъолияти корї ва эљодии ў ба љо 
оварда мешавад. Муъмин Ќаноат барои иљрои ин манзур аз воќеаи 
тарљумањолии шоир, ки дар љавонї, дар давраи љангњои шањрвандї дар 
Тољикистон, њамчун роњсоз ба ин љо омада, кор кардааст, истифода мекунад 
ва симои ўро аз љињатњои инсонию шањрвандї ва эљодию шахсї тарњ 
мерезад. Дар шеър воќеияти ду замон – замони куњна, ки шикаст ѐфтааст, 
вале бо охирин ќувваташ мехоњад худро нигоњ дорад ва замони нав, ки 
зафар кардааст, вале ба он дараља пурќувват нест, ки аз душмани худ бим 
надошта бошад, ба воситаи сохтмони роњ, ки дар ин њолат маънои рамзии 
пургунљоиш пайдо карда метавонад, тасвир карда мешавад. Сохтмони роњ 
танњо васила аст барои нишон додани бунѐди љомеаи нав, аз ин рў, дар 
шеър ба он танњо дар ду њолат ишора гашта, дигар сухан аз вазъи замон, 
таассуроти ботинї ва барангезиши њиссиѐту андеша аст. Шеър бо таассуфи 
шоир аз он ки «размгоњи бешикасти Рустами Дастон» ва «базмгоњи Ибни 
Сино, Рўдакї, Хайѐм...љавлонгањи дуздон... бозичаи айѐм» шудааст, оѓоз 
мешавад, ки авзои ин сарзаминро дар ду давраи таърих дар тазоди шадид 
нишон медињад. Шоири рус мањз дар чунин айѐм ба ин љо меояд: 

 
Ба ин љо омадї пои пиѐда мисли як сарбоз, 
Ба ќалби шоиру бо њуљљати рањсоз. 
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Ту аз кўњу камарњо бо машаќќат роњ мебурдї, 
Чу шоир, ошиќи шаб хавф аз бегоњ мебурдї [7, 68]. 

 
Муаллиф дар ин ду байт ба дугонагии хидмати шоири рус, на танњо 

њамчун роњсоз, балки њамчун сарбоз омаданаш њам дар ибораи «пои пиѐда 
мисли як сарбоз» ишора мекунад, ки баъдан аз воќеияташ сухан меравад. Шоир 
ошиќи шаб аст, зеро шаб дар аксари њолатњо рамзи офариниши шеър аст, вале 
аз бегоњ хавф бурдани ў ба вожаи «бегоњ» тобиши дигар дода, онро ифодагари 
мафњуми хавфу хатар месозад. Ва воќеан њам, њангоме ки шоир дар банди 
хаѐлњои шоиронааш «ѓарќи созњо...банди розњо...моили парвозњо, овозњо буд»: 

 
Ки ногањ шарфаи тири камон, 
Аспи давон омад. 
Кадомин бек сўи дењаи бепосбон омад? 
Балои осмон омад [7, 69]. 

 
Ва «Њамин шаб ѐр гаштї чун ќалам тиру камонатро» мегўяд шоир, ба 

шахсе, ки бо дили шоир, вале «бо њуљљати рањсоз» омада, њоло хидмати 
сарбозро ба љо меорад. Носозгории вазъи замон боис шудааст, фарде, ки 
ўро «табиат шоири мумтоз» офаридааст, аз шоирон ва таърихи бузурги 
сарзамини Аљам, ки дар айни њол мањалли кору пайкораш аст, ѐд наоварад, 
њол он ки: 
 

Агар дар хонаи тољик бисоти чиз ночиз буд,  
Ба њар гањвора Њофиз буд ѐ девони Њофиз буд [7, 70].  

 
Ба ин васила Муъмин Ќаноат, бо вуљуди дар гирдоби бало ќарор 

доштани ин сарзамин, пайванди ногусастании онро бо тамаддуни 
арзишманди башарияш таъкид менамояд, ки ин умед бар ояндаи 
пурбаракати он медињад, зеро мардуме, ки фарњанги худро дар ѐд дорад, 
њатман ба он бояд баргардад: 

 
Агар бо номи Њофиз мешудї дар хонаи тољик, 
Баногањ ќаср мешуд аз карам вайронаи тољик [7, 70]. 

 
Ва воќеан њам њамин тавр мешавад, ки ин мисраъњо аз он гувоњї 

медињанд: «Зимистон асту // Механдад ба ѐди ту гули бодом, // Бубин, Мирзои 
кўлобї дињад роњи туро анљом. // Давоми нек рўњатро, // Давоми нек роњатро!» 
[7, 71] «Зимистон асту // Механдад ба ѐди ту гули бодом» маънои маљозї њам 
касб мекунад, ки зимистон њамчун рамзи мушкилоту сахтї ва гули бодом 
намоди пирўзии њаѐт ва шукуфої дарк карда мешавад. Ин шеър дар ќолаби 
нимої гуфта шуда, дар вазну ќофия баъзе наќсњо дорад.  

Шеъри «Маљозоти Љамшед» (с. 1995) дар асоси ривояти асотирии шоњ 
Љамшед сохта шудаааст. Мусаллам аст, ки шоир ба ин мавзуъ руљуъ карда, 
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воќеоти замони худ – солњои навадуми ќарни бист, давраи љанги шањрвандии 
тољикро дар назар дошта, њушдор доданист, ки оќибати даъвии бузургманишї 
ва яздонфаромўшї (њаќфаромўшї) ба чї расониданаш мумкин аст. Ривоят дар 
ин љо хеле мухтасар аст, њам сухани ровї ва њам гуфтугўи байни ашхоси шеър – 
ду Эзиду Љамшед тафсил надошта, ба воќеоти пешгузашта, ки Љамшедро ба ин 
њол – аз даст додани подшоњї ва забуниву ду пора гаштан расонидаанд, 
ишорањо карда мешавад. Шеър якбора аз хулосаи ќиссаи Љамшед, ки мањрум аз 
тахту бахт гаштааст, оѓоз мешавад, ки суръат ва шадидии њолат ва ривоятро 
биафзояд. Ин яке аз мухтассоти шеъри ѓиноии ривоятии Муъмин Ќаноат аст, ки 
ривояти воќеаро аз нуќтаи ављи он оѓоз карда, бо бархўрди шадид таваљљуњро 
тасхир мекунад. 

 
 Фаромад яке даста бо найзаи офтобї, 
 Ба тан љомањои булўрии ранги шањобї, 
 Ду эзид – яке раѓзапўшу яке равзадўш, 
 Ва дар равзааш шањпари осмонї, 
 Расиданд дар пои тахти каѐнї, 
 Ки Љамшед биншаста бе амру фармон; 
 Њамон шоњи баргашта аз амри Яздон [6, 117].  

  
Ин ду эзиди аз осмон фуромада, ишора ба он њам доранд, ки Љамшед њам 

«...дар оѓоз рабб-ун-навъи офтоб будааст» [4, 644], баъдан подшоњї ва даъвии 
худої карда, аз тахту тољ мањрум гаштааст. Баъди ин ривоят шоир ноаѐн 
суханро бо вазъи замони худ пайванд медињад ва сабаби фољиаи давронро дар 
канда шудани насл аз асл мебинад, ки дар натиља њам «кўњиву барзанї» даст ба 
душманї зада, ба парешонї расид. Эзиди болдор, ки рамзи дастбурду 
сарфарозист, ба Љам дастур медињад, ки ќавмро ба њам орад, то «дар ин дањр 
зору назор» намонад. Љаме, ки аз фарри подшоњї бенасибу оќибат бо дасти 
душман бо арра дуним шуда буд, савганд ба номи Яздон мехўрад: 

 
 Бигуфто: Ба номи Худои замона, 
 Ки Яздон њаќ асту як асту ягона! 
 Набахшам ба ќавми худї ман-маниро, 
 Набахшам ман ойини ањриманиро, 
 Ки аз фарри Яздон нагардам дубора, 
 Ки њар дун набинад маро пора-пора... [6, 117].  

  
Ин шеъри ривоятї аз 27 мисраъ иборат буда, бо ќофиябандии маснавї 

дар асоси вазни мутаќориби масаммани солим, вале бо ихтиѐрдории шоир, 
ки дар баъзе њолатњо мисраъњоро дарозу кўтоњ меорад, навишта шудааст. 
Ин шеър, ќатъи назар аз баъзе нуќсони вазну ќофия, бо забони шуставу 
покиза ва сабки равону бадеъ гуфта шуда, асотири куњанро ба хидмати 
инъикоси мавзуи доѓи замони худ ба кор бурдааст. 
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Муњимтарин хусусияти шеъри ѓиноии ривоятї дар он зоњир мешавад, 
ки дар мењвари он шайъ, њодиса ва ѐ шахсият ќарор дашта, онњо дар њолати 
сукун ва ѐ њаракат, дар муњлати номањдуди ваќт ба тасвир меоянд. Азбаски 
ин тањаввулот дар замони дуру дароз ба вуќуъ меоянд, зарурати тасвири 
муфассалтари онњо ба миѐн меояд, ки боиси дар онњо афзудани маќоми 
ривоят мешавад, аммо њамеша андеша, эњсосоту таассурот бар ривоят ва 
њодиса бартар мебошад. Суљаи ин ривоятњо ѓиної буда, бо мухтасарии худ 
аз ривоятњои њамосї фарќ мекунанд. Ин суљањо вуќуъгароѐна, 
хаѐлпардозона, фантастикї, маљозї ва дар омезиш бо њамдигар њам шакл 
мегиранд. Дар онњо муњтаво ва мавзуъњои гуногун – панду ахлоќї, 
ошиќона, фалсафавию њикамї, иљтимоию фарњангї  ифода мешаванд, ки  
мисоли онњо дар ашъори  Ѓ. Мирзо ва М.Ќаноат фаровон мављуданд. 
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ВЕЖАГИЊОИ РИВОЯТ ДАР ШЕЪРИ ЃИНОЇ 
 (дар мисоли ашъори Ѓ. Мирзо ва М. Ќаноат) 

  
Дар маќола вежагињои ривоят дар шеъри ѓиноии Ѓ. Мирзо ва М. Ќаноат 

ба баррасї гирифта мешавад, ки дар шеъри муосири тољик маќоми махсус 
доранд. Муаллиф дар натиљаи омўзиши асарњои назарияпардозон оид ба ин 
масъала ва тањлили ашъори шоирони мазкур ба хулосае мерасад, ки 
сарчашмаи шеъри ѓиноии ривоятї асосан худи њаѐти воќеист. Бинобар он дар 
эљодиѐти шоироне, ки бар воќеоти зиндагї такя доранд, то бар тахайюлот, 
бештар маќом пайдо мекунад. Таъкид  мешавад, ки Ѓ. Мирзо дар эљоди 
ашъори ривоятии ѓиної аз таљрибаи шеъри вуќуъгарои рус истифода карда 
бошад, М. Ќаноат бештар ба суннатњои шеъри классики тољик рўй 
овардааст. Муњиммтарин хусусияти шеъри ѓиноии ривоятї дар он аст, ки 
дар мењвари он шайъ, њодиса ва ѐ шахсият ќарор дашта, онњо дар њолати 
сокин ва ѐ њаракат, дар муњлати номањдуди ваќт ба тасвир меоянд, аммо 
њамеша андеша, эњсосоту таассурот бар ривоят ва њодиса афзалият 
дорандд. Суљаи ин ривоятњо ѓиної буда, бо мухтасарии худ аз ривоятњои 
њамосї фарќ мекунанд. Онњо вуќуъгароѐна, хаѐлпардозона, фантастикї, 
маљозї буда, дар омезиш бо њамдигар њам шакл мегиранд.  

Вожањои калидї: шеъри ѓиноии ривоятї, ривоят, њодиса, шайъ, 
шахсият, эњсосот, тассурот, њамосї, ѓиної, суља, вуќуъгароѐна, 
хаѐлпардозона, фантастикї, маљозї. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПОВЕСТВОВАНИЯ В ЛИРИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ 

(на примере стихотворений Г. Мирзо и М. Каноата) 
 
В статье анализируются особенности повествования в лирических 

стихотворениях Г. Мирзо и М. Каноата, которые занимают особое место в 
современной таджикской поэзии. Автор статьи, основываясь на теоретических 
исследованиях видных ученых по этой проблеме, и исследовании стихотворений 
вышеназванных поэтов отмечает, что источником лирической повествовательной 
поэзии является, в основном, сами жизненные события.  Она в творчестве поэтов, 
которые больше опираются на реальную действительность, чем на творческий 
вымысел, имеет преобладающее значение. Отмечается, что если Г. Мирзо в 
создании повествовательной поэзии больше опирается на опыт русской 
реалистической поэзии, то М. Каноат обращается к традициям таджикской 
классической поэзии.  
 Автор приходит в заключение, что основной особенностью лирической 
повествовательной поэзии является то, что в ее центре стоит предмет, событие 
или личность, которые изображаются в спокойствие или в движение, в 
неограниченном времени. Изменение, происходящее в длительном отрезке времени 
требует их подробного изображения, что приводит к увеличению значения 
повествовательности, однако всегда размышление, чувство, переживание 
преобладают над повествовательностью и событием. Сюжеты этих 
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повествований бывают лирическими, и отличаются своей краткостью от 
эпических повествований. Они, являясь реалистичными, романтичными, 
фантастическими, символическими, и вместе с тем могут быть смещанными.  
 Ключевые слова: лирическая повествовательная поэзия, повество-
вание, событие, предмет, личность, чувство, переживание, эпичность, 
лиричность, сюжет, реалистичность, романтичность, фантастичность, 
символичность. 
 

FEATURES OF NARRATORY IN LYRIC POETRY 
(based on the example of poems by Gh. Mirzo and M. Qanoat) 

 
The article analyzes the features of narration in the lyric poems of Gh. Mirzo and 

M. Qanoat, which occupy a special place in modern Tajik poetry. The author of the 
article, based on theoretical studies of prominent scientists on this issue, and a study of the 
poems of the above-mentioned poets, notes that the source of lyrical narrative poetry is 
mainly the life events themselves. In the works of poets who rely more on reality than on 
creative fiction, it has predominant importance. It is noted that if Gh. Mirzo in creating 
narrative poetry relies more on the experience of Russian realistic poetry, then M. Qanoat 
turns to the traditions of Tajik classical poetry. 

The author concludes that the main feature of lyrical narrative poetry is that 
at its center is an object, event or person, which is depicted in calm or in motion, in 
unlimited time. Changes that occur over a long period of time require their detailed 
depiction, which leads to an increase in the importance of narration, however, 
reflection, feeling, and experience always prevail over narration and the event. The 
plots of these stories are lyrical, and differ in their brevity from epic stories. They, 
being realistic, romantic, fantastic, symbolic, and at the same time can be displaced. 

Key words: lyrical narrative poetry, narration, event, subject, personality, 
feeling, experience, epic, lyricism, plot, realistic, romantic, fantastic, symbolic. 
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ЗИНДАГИНОМА ВА ЭЉОДИЁТИ ШОЊАБДУЛЛОЊИ БАДАХШЇ  

 
Ќаландариѐн Њ.С., Ѓаѐсов А. 

Институти илмњои гуманитарии ба номи академик Б.Искандарови АМИТ 
 

Шоњабдуллоњи Бадахшї фарзанди Муњаммад Саййидхон - аз ањли 
фањму пешќадамони Бадахшон, дар соли 1290 њиљрї мутобиќ ба 1874 
мелодї дар шањри Љирми Бадахшон таваллуд шудааст. Шоњабдуллоњ 
мулаќќаб ба «Бадахшї» буда, «Юмгї» тахаллус ихтиѐр намудаст. Ў 
мактаби панљсинфиро дар Љирм љамъбаст карда, барои давом додани 
тањсил ба шањри Кобул меравад. Муњаќќиќ Фарид Бежан менигорад, ки 
«Шоњабдуллоњ дар Љирми Файзобод забони арабї ва омўзишњои ибтидоии 
мадрасаї ва муќаддамоти улуми диниро фаро гирифта ва барои омўзиши 
бештар рањсипори Кобул шуд ва шомили мадрасаи Ѓозї гардид» [15, 27]. 
Њанўз дар Кобул Шоњабдуллоњи Бадахшї давраи тањсилро такмил надода 
буд, ки ќиѐми Њабибуллоњи Калаконї назми  маъмули асру замонро барњам 
зад ва Шоњабдуллоњи љавон боз роњи Љирмро пеш мегирад.    

Дар соли 1890, ки њанўз шонздањ сол беш надошт, ба вазифаи 
хазинадори Љирм оѓоз ба кор намуда, ба соли 1893 ба гумруки њукумати 
калони Толиќон муќаррар мешавад. Дар соли 1894 мудирияти тањрироти 
вилояти Ќатаѓан ва Бадахшон бо марказаш дар Хонободро ба уњда 
гирифта, ба илова сарпарастии љаридаи «Иттињод» ва мудирияти хориљаи 
вилояти фавќро низ дар ихтиѐр дошт. Ў дар он љо аввалан саркотиби 
идораи тањрироти вилоят ва баъд њам ба њайси мудири тањрироти вилоят 
фаъолият намудааст. Бояд ѐдовар шуд, ки Иттињоди Хонобод маркази 
равшанфикрї ва мањалли тамсили аввалин њастаи равшангарї ва 
машрутияту таљаддудхоњии кишвар буда, рамзњои муќовимат ба сурати 
бисѐр моњирона ба кор гирифта мешуд ва Шоњабдуллоњи Бадахшї якљо бо 
Саййид Муњаммади Дењќон ва Љамшеди Шуъла уњдадори нигањдори 
ифтихории ин гурўњ буданд. Њусни хат, ахлоќи њамида, истеъдоди 
фавќулода, вазифашиносї, шањомату кифоят ўро дар байни њамкорону 
њамандешон мутамойиз гардонда, ба зудї ў дар миѐни донишварони 
њамсангари худ сарболо гардида, бо мардони маъруфи њамзамонаш - 
Саййид Муњаммади Дењќон, Љамшеди Шуъла, Муњаммад Иброњими 
Афифї, Мулло Абдуллоњи Ориф, Муњаммад Анвари Бисмил илњомбахши 
андешањои бедорї ва огоњии наслњои оянда гардид. Њузури фикрию 
нигоришии Шоњабдуллоњи Бадахшии равшандил дар миѐни мардум ва 
бедоргариаш бо силоњи ќалам дар он шароите, ки њокимият ва нуфузи љањлу 
торикї ва таассубу ситам ба шакли берањмона алайњи озодандешию 
равшангарї саркўбї дошт, љонбозона ва диловарона буд.  
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Дар бораи ин адибу олими варзидаи охири асри XIX ва ибтидои асри 
XXдар китобњои таърихи адабиѐти ба њамин давра бахшидашуда дар 
Тољикистон [1;2;3;10;11] ва дар ватани ў дар Афѓонистон [5;7;8;9;12;13], 
мутаассифона, маълумот пайдо намешаванд. Аз ин рў, омўзиш ва тањќиќу 
баррасии рўзгору осори илмї ва адабии ин адибу муњаќќиќи адабиѐт барои 
илми адабиѐтшиносии ватанї муњим мебошад. 

Фарид Бежан дар муќаддимаи муфассале, ки ба тазкираи «Армуѓони 
Бадахшон» навиштааст, менигорад, ки «Бадахшї њангоме ки ба Кобул 
омад, дар айни иљрои вазоифи идорї, омўзиш дар Лисаи Ѓозиро аз сар 
гирифт ва пас аз фароѓ аз он Донишкадаи љадидуттаъсиси њуќуќ 
Донишгоњи Кобулро ба анљом расонид» [15, 28] 

Шоњабдуллоњи Бадахшї озодона ба забонњои англисї, урдуву арабї 
такаллум менамуд. Издивољи ў бо хонуме бо номи Суман сурат гирифта аз 
ин издивољ духтаре бо номи Зоњида таваллуд мешавад. Зоњида њанўз дар 
ќайди њаѐт буда, дар Бадахшон иќомат дорад.  

Мавсуф хеле љавон буд, ки ба як дарди илољнопазире мубтало гашта, 
дар тамоми умри баъди ўро меозурд ва дар Хонободу Кобулу Дењлї 
табибон аз уњдаи табобаташ набаромаданд. Аз ин љост, ки Шоњабдуллоњ 
дар соли 1909 дар шифохонаи Кобул чашм аз љањони фонї бибаст ва дар 
зодгоњаш - Љирм ба хок супурда шуд. Њарчанд марги ўро бар асари 
бемории сил эълом карда буданд, бархе бар ин бовар буданд, ки вайро 
кушта буданд [4, 1122]. Шояд ин њадс њам дуруст бошад, зеро 
Шоњабдуллоњи Бадахшї фарњангпарварии Шоњ Амонуллоњхонро зиѐд 
ситуда буд ва фаъолияти сиѐсї њам мекард. Аммо пас аз барканории 
Амонуллоњхон ба гуноњи тарафдорї аз ў дар Хонобод зиндонї њам шуда 
буд. Ба изњори Фарид Бежан њам «њокимияти ваќт эълон кард, ки ў ба 
марази сил даргузаштааст, аммо бастагонашон Абдуллоњ ва њама 
бадахшониѐн њаргиз ба ин эълон бовар накардаанд, онњо аќида доранд, ки 
Шоњабдуллоњ амдан кушта шуд» [14, њарфи Њ]. 

Фарид Бежан аз номи Љамшеди Шўъла симои зоњирии 
Шоњабдуллоњро чунин ба ќалам додааст: «Шоњабдуллоњ љуссаи бисѐр хурд, 
чењраи зардина ва башшош дошт. Мўйи сар ва ришаш моил ба зардї ва 
андоми мавзуни ў бо надоштани фарбењии муфрит хеле хушнамо ва мавзун 
буд» [15, 28].  

Шоњабдуллоњи Бадахшї дар давоми зиндагии кўтоњи худ маќолоти 
зиѐде дар рўзномаву маљаллањои Ќатаѓан ва Бадахшону Кобул ба нашр 
расондааст. Аммо бузургтарин шоњкори ў «Армуѓони Бадахшон» мебошад, 
ки љовидонагии номи ў ва садњо тани дигарро таъмин намудааст. Ин асар 
диди амиќ ва хомаи устувори ўро дар ростои ишќ ба фарњанги 
сарзаминашро нишон дода, наќши равшани ўро дар огоњии љавонони 
халќаш баѐн менамояд.  

Њарчанд Шоњабдуллоњи Бадахшї умри кўтоње дид ва ќариби дањ соли 
ахир аз бистари беморї намехест, осори гаронбањое аз худ ба боќї 
гузоштааст. Ба таъкиди муњаќќиќ Шохуморов С., «доираи тањќиќотии ў 



                 

№4                                       2023                    СУХАНШИНОСӢ                 

 
128 

хеле васеъ ва доманадор буда, аз тазкиранигориву таърихшиносї то њуќуќ 
ва фалсафаи исломиро дар бар мегирад. Илова бар ин, ў шоири хубе низ буд 
ва бо тахаллуси Юмгї шеър мегуфт» [16, 449]. Ва ба ќавли Фарид Бежан «ин 
осор гўйї нусуси муќаддасе буданд, ки пас аз он касе ба дунболи он 
заминањо нарафт» [15, 31]. 

Муњимтарин асарњое, ки ба ќалами Шоњабдуллоњи Бадахшї тааллуќ 
доранд, иборатанд аз: 

1.. «Армуѓони Бадахшон»;  
2. «Уламо ва фуќањо дар Бадахшон»; 
3. «Таърихи Яфталињо»; 
4. «Ќомуси забонњои ориѐии Афѓонистон»; 
5. «Њуќуќ дар ислом»; 
6. «Хаттотони Бадахшон»; 
7. «Таърихи Бадахшон». 
Мутаассифона, аз ин ду асари ахир то њанўз хабаре нест, њарчанд 

муаллиф дар «Армуѓони Бадахшон» аз онњо сарењан ѐд кардааст.  
Асари «Уламо ва фуќањо дар Афѓонистон» дар бораи 324 тан аз 

донишмандону фаќењону орифон маълумот медињад, ки дар њафт асри ахир 
умр ба сар бурдаанд. Дар китоби «Таърихи Яфталињо» таърихи 
давлатдории сулолаи яфталињо аз таърихи пайдоиш то заволашон тасвир 
ѐфтааст. Асари «Њуќуќ дар Ислом» ба унвони поѐнномаи тањсилии 
Донишкадаи њуќуќ дар соли 1902 таълиф ѐфтааст. Њар се асари зикршуда то 
њанўз рўйи чопро надидаанд. 

Шоњабдуллоњи Бадахшї аз нахустин муњаќќиќони забонњои помирии 
Афѓонистон мањсуб шуда, асари «Ќомуси забонњои ориѐии Афѓонистон»-и 
ў, ки иборат аз ду љилд аст, аввалин асаре мебошад, ки пеш аз 
забоншиносони Аврупо дар ин мавзуъ таълиф ѐфтааст. Ба ќавли муњаќќиќ 
У.Мамадшерзодшоев, «забоншиносони бадахшонї (Муњаммад Исмоилхон 
Нозими Бадахшї, Фазлии Кўчорї ва Шоњабдуллоњи Бадахшї – Њ.Ќ., А.Ѓ.) 
дар асрњои гузашта гурўњи забонњои помириро ба таври даќиќ табаќабандї 
намудаанд, ки ин классификатсияи онњо ќариб аз олимони рус тафовут 
надорад» [6, 268].  

Дар байни осори таълифнамудаи Шоњабдуллоњи Бадахшї «Армуѓони 
Бадахшон» яке аз асарњои мондагори таърихї, љуѓрофиѐї, мардумшиносї, 
адабї, забоншинохтї ва фаротар аз як тазкираи адабї мебошад, ки то 
кунун арзиши адабї, илмї, таърихї ва фарњангии худро њифз кардааст.  

«Армуѓони Бадахшон» тазкираест, ки дар шеваи тозаи тазкиранигорї 
нигошта шудааст. Бештари шоироне, ки дар ин тазкира муаррифї шудаанд, 
марбут ба асрњои XVII, XVIII ва XIX мебошанд. Аммо аз шоирони асрњои 
пешин низ чандеро зикр намудааст. Масалан, ќадимтарин шоири 
бадахшонї дар «Армуѓони Бадахшон», ки аз ў ѐд шудааст, Саййидумари 
Юмгї машњур ба Малик Љањоншоњ буда, аз муосирони Носири Хусрав 
мебошад. Муњимтарин хусусияти фарќкунандаи тазкираи «Армуѓони 
Бадахшон» аз дигар тазкирањои пештаълифѐфта аз он иборат аст, ки дар он 
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шарњи авзои сиѐсї ва иљтимоии давроне, ки шоирон дар он зиндагї 
мекардаанд, тањлил шуда, ба тафсили бештаре шоирону ашъорашон 
муаррифї мегардад.  

Њамчунин, муаллиф дар бораи осори мансури шоирон низ сухан 
карда, дар љо-љо ин осорро низ тавзењ медињад. Ба илова, Шоњабдуллоњи 
Бадахшї дар асараш дидгоњи худро дар чигунагии шеъри њар шоир баѐн 
мекунад ва навъе аз наќди адабиро ба намоиш мегузорад. Яке аз дигар 
махсусиятњои ин тазкира дар он зоњир мегардад, ки муаллиф авзои умумї 
ва куллии минтаќаи мавриди назарро батафсил шарњ медињад ва дар 
партави он шоирони он љоро муаррифї мекунад. Аз вижагињои љолиби ин 
тазкира боз  ба он метавон ишора кард, ки муаллиф ашъори шоиронеро, ки 
бо гўйишњову лањљањои хосси минтаќавияшон сурудаанд, низ сабт кардааст. 
Тааљљубовар аст, ки Шоњабдуллоњи Бадахшї дар «Армуѓони Бадахшон» 
њатто аз он шоироне, ки дар Бадахшон зода шуда, дар доирањои бузурги 
адабии Бухоро, Исфањон ва Дењли ба рутбањои баланд њам расидаанд, ѐд 
накардааст, аммо шоиронеро, ки берун аз манотиќи Бадахшон таваллуд 
шуда, дар Бадахшон маскан гирифтанд ва њарчанд дорои маќоми баланд 
њам набуданд, ба тазкира ворид намудааст. Дар тазкира дар мавриди 
љуѓрофиѐи табиї, дарѐњо, кўњњо, дарањо, иќлим, тарзи зиндагї ва расму 
ривољњои мардум сухан гуфта шуда, маълумоти арзишманд пешнињод 
шудаанд. Чун дар тазкира вазъи зиндагии мардум ва шароити иќтисодии 
њар мањалли Бадахшон бо диќќату зарофати хосса баѐн гардида, сохтори 
иќтисодии мањаллот шарњ ѐфтааст, ки дар њељ асари пешин ба назар 
намерасад, тањќиќи он дар муќоиса бо замони муосир актуалї арзѐбї 
мегардад.  

Хулоса, осори Шоњабдуллоњи Бадахшї њанўз дар таърихи адабу 
фарњанги миллии мо баррасї ва омўхта нашудааст. Махсусан, «Армуѓони 
Бадахшон», ки бо диди тоза таълиф ѐфта, дар баробари зикри њолу ањволи 
эљодии шоирон, муаллиф дар он заминањои иљтимоию фарњангї, вазъи 
сиѐсии замон, умумияту фарќияти шакливу мазмунии офаридањои 
шоиронро баррасї карда, ба масоили мухталифи мардумшиносї низ дахл 
намудааст.  
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ЗИНДАГИНОМА ВА МАСИРИ ЭЉОДИЁТИ  
ШОЊАБДУЛЛОЊИ БАДАХШЇ 

 
Маќола ба тањлили њаѐт ва фаъолияти эљодии яке аз маъруфтарин 

намояндагони илму адаби нимаи дувуми асри XIX ва аввали асри XX 
Шоњабдуллоњи Бадахшии Юмгї бахшида шудааст. Доираи тањќиќотии ин 
адиб хеле васеъ ва доманадор буда, аз тазкиранигори таърихшиносї то њуќуќ 
ва фалсафаи исломиро дар бар мегирад. Шоњабдуллоњи Бадахшї њамчунин 
шоири хуб буда, тазкираи «Армуѓони Бадахшон»-и ў аз бењтарин шоњкорњо 
мањсуб мешавад. Дар он муаллиф дар баробари зикри шарњи њол ва фаъолияти 
эљодии шоирон ба масоили мардумшиносї низ дахл намуда, пањлуњои гуногуни 
њаѐти маишї, расму суннатњои мардумони Бадахшонро аз рўзгори шаст сол 
ќабл ба риштаи тањрир кашидааст.  

Осори Шоњабдуллоњи Бадахшї њанўз дар таърихи адабу фарњанги 
миллии мо баррасї ва омўхта нашудааст. Махсусан, «Армуѓони Бадахшон», 
ки бо диди тоза таълиф ѐфта, дар баробари зикри њолу ањволи эљодии шоирон, 
муаллиф дар он заминањои иљтимоиву фарњангї, вазъи сиѐсии замон, 
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умумияту фарќи шакли мазмунии офаридањои шоиронро баррасї карда, ба 
масоили мухталифи мардумшиносї низ дахл намудааст. 

Калидвожањо: Шоњабдуллоњи Бадахшї, тазкиранигорї, адабиѐти 
Бадахшон, «Армуѓони Бадахшон», адабиѐти форсии тољикї.  

 
ЖИЗНЕННЫЙ И ТВОРЧЕСКИЙ ПУТЬ ШОХАБДУЛЛАХ БАДАХШИ 

 
Данная статья посвящена анализу жизни и творческой деятельности 

одного из самых известных представителей науки и литературы второй 
половины XIX века и начала XX века Шахабдуллы Бадахши. Сфера 
исследований этого писателя очень широка: от написании антологий и 
историографии до исламского права и философии. Шахабдуллах Бадахши 
также является хорошим поэтом, а его антология «Армугони Бадахшан» 
считается одним из лучших шедевров. В этой работе автор, наряду с 
описанием современного положения и творческой деятельности поэтов, 
также затронул вопросы этнологии, отредактировал различные аспекты 
быта, обычаев и традиций народа Бадахшана из повседневной жизнь 
шестидесятилетней давности. Произведения Шахабдуллы Бадахши не 
подвергались рецензированию и изучению в истории нашей национальной 
литературы и культуры.  

В частности, «Армугани Бадахшан», написанный с новым взглядом, 
наряду с упоминанием творческой ситуации поэтов, автор обсудил 
социальные и культурные предпосылки, политическую ситуацию того времени, 
сходства и различия в форме и содержании творчества поэтов, затрагивали 
различные этнографические вопросы. 

Ключевые слова: Шохабдуллах Бадахши, антология, литература 
Бадахшана, «Армуган Бадахшан», таджикско-персидская литература. 
 

LIFE AND CREATIVE PATH OF SHOHABDULLOH BADAKHSHI 
 

This article is devoted to the analysis of the life and creative activity of one of 
the most famous representatives of science and literature of the second half of the 
19th century and the beginning of the 20th century Shohabdulloh Badakhshi. The 
scope of this writer's research is very wide: from writing anthologies and 
historiography to Islamic law and philosophy. Shohabdulloh Badakhshi is also a 
good poet, and his anthology «Armugon-i Badakhshan» is considered one of the best 
masterpieces. In this work, the author, along with a description of the current 
situation and creative activity of poets, also touched upon the issues of ethnology, 
edited various aspects of the life, customs and traditions of the people of 
Badakhshan from the daily life of sixty years ago. The works of Shohabdulloh 
Badakhshi were not reviewed and studied in the history of our national literature and 
culture.  

In particular, «Armugon-i Badakhshan», written with a new look, along with 
mentioning the creative situation of the poets, the author discussed the social and 
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cultural background, the political situation of that time, the similarities and 
differences in the form and content of the poets' work, touched upon various 
ethnographic issues. 

Keywords: Shohabdullah Badakhshi, anthology, Badakhshan literature, 
«Armugon-i Badakhshan», Tajik-Persian literature. 
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МУЌОИСАИ БАЪЗЕ АЗ ТАСВИРЊОИ ДОСТОНИ 

«БАРЗУНОМА» БО САЊНАЊОИ ТАСВИР ДАР 
«ДОСТОНИ РУСТАМ ВА СУЊРОБ» 

 
Охониѐзов В.Д. 

Институти илмњои гуманитарии ба номи Б. Искандарови АМИТ 
 

«Саргузашти Барзу – писари Суњроб» яке аз достонњои адабиѐти форсии 
тољикї мањсуб мешавад, ки то ба њол дар хусуси муаллиф ва њусну ќубњи њунари 
тасвир дар он бањсњо мављуданд. Новобаста ба он ки Хоља Амиди Атої, яке аз 
шоирони њамосасарои ањди Ѓазнавиѐни асри XI муаллифи ин достон шинохта 
шудааст, вале бањсњо њанўз њам дар ин маврид мављуд њастанд. Аз љумла, 
достони мазкур якљо бо ду њикояти дигар: «Достони Љамшед ва Зањњок» ва « 
Саргузашти Рустам бо Каки Кўњзод» аз осори даврони охири умри Њаким 
Фирдавсии Тўсї шуморида шудаанд. Бо дарназардошти ин далел, онњо дар 
кулли нусхањои ќаламї ва чопи сангии Њиндустон сабт гардиданд ва дар 
«Шоњнома»-и нашри Эрону Афѓонистону Русия мављуданд. Бояд гуфт, ки  
достон дар нашрњои «Шоњнома» дар Тољикистон, ки дубора, солњои 1964 ва 
1988 анљом шуда буданд, дохил нагардидааст [8, с. 7-8]. Њамин тариќ, дар 
тањлили саргузашти таърихї ва муњтавои достони «Саргузашти Барзу - писари 
Суњроб» ѐ «Барзунома» муњаќиќќон ба ду гурўњ људо шуданд, ки яке онро моли 
Фирдавсї медонад ва дигаре ин њукмро ботил мешуморад. Муњаќиќони тољик 
низ дар ин хусус ишора кардаву андешањои худро баѐн намуданд [дар ин бора 
ниг.: 2, 3-6; 3, с. 140-141; 8, 7-9]. Њадафи мо на муайян намудани муаллифи аслии 
достон, балки тањлил ва муќоисаи баъзе аз тасвирњо ва сањнањои достони 
«Саргузашти Барзу - писари Суњроб» бо «Достони Рустам ва Суњроб» мебошад, 
ки аз љињати њадаф ва маъно давоми мантиќии достони Фирдавсї буданашро 
нишон медињад. Мањз њамин тарафи масъала бањси моли Фирдавсї будан ѐ 
набудани онро дар миѐни пажуњишгарон ба вуљуд оварда буд. Новобаста ба 
тааллуќ доштани ин достон ба ќалами кадом сухансаро, пажуњандагон ба 
алоќаи мантиќии ин ду достон пайваста ишорањо карданд. 

Дар дастраси мо нусхае бо номи «Барзунома» ба хатти сиррилик аст, ки аз 
љониби файласуфи марњум Абўсаид Шохуморов баргардон ва аз љониби 
таърихшинос Тоњир Ќаландаров  тањти њамин унвон ба дасти чоп расидааст. 
Аммо номи аслии достонро «Саргузашти Барзу - писари Суњроб» низ гуфтаанд 
ва худи њамин унвон шоњиди давоми мантиќии «Достони Рустам ва Суњроб» 
будани он аст. Албатта, дар ин љо сухан аз муњтаво ва дарунмояи достон 
меравад, на аз хусуси офаридгори он. 

Достони «Барзунома» аз «Расидани Афросиѐб ба Шигонзамин ва дидани ў 
Барзуро ва барангехтанаш ба љанги Рустам» оѓоз мешавад. Чуноне ки аз ин 
сарлавња маълум аст, Афросиѐб пас аз зарби сахт хўрдан аз дасти Рустам, бо 
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лашкари хеш рў ба мавзеи Шингонзамин мекунад ва дар љое дам бармезананд. 
Њамин замон чашмаш ба љавоне ќавипайкар ва азимљусса меафтад ва аз чунин 
вуљуди пањлавонї дар њайрат мемонад. Ба Пирон назари њайраташро нишон 
дода ва ба Рўин, яке аз пањлавононаш амр медињад, то ўро пешаш биѐваранд. 
Бањсе тунд миѐни Рўин ва Барзу сар мезанад, ки аввалї Афросиѐбро чун набераи 
Фаредун ва шоњи шањону номдор гуфта, сар печидан аз фармони ўро баробари 
марг ба таъкид гирад, дуюмї ўро аз хирад дуршуда ва ба бехирадї гаравида, 
бедодгару бедониш ва ќотили Сиѐвуш мехонад. Рўин ба ин таън тоб наѐварда, 
ќасди љанги Барзу мекунад, вале заиф мегардад. Афросиѐб Гарсевазро 
мефармояд то ба нармию найранг Барзуро ба пеши ў оварад.  Амри шоњи Тўрон 
иљро мегардад ва Барзу аз њоли худ ва модар наќл мекунад. Афросиѐб аз Рустаму 
Золу Сом њарф зада, кинахоњии худро аз эшон ошкор месозад ва ба Барзу 
ваъдањои зиѐде дар ивази хуни онњо медињад ва ба ў тољи заррину тахти ѐќутину 
њамин минвол њадя мекунад. Барзу бо андешаи љавонї ќасамњоро дар куштани 
Рустаму гурдони Эрон ѐд мекунад ва њоказо. 

Давоми ин сањнаро «Панд додани модар Барзуро дар бораи боз доштанаш 
аз љанги Рустам ва сар боззадани Барзу аз он» идома медињад, ки онро аз љињати 
дар бар гирифтани мазмун ба чор ќисмат људо кардан метавон. Ќисмати аввал 
аз эъломи маѓруронаи Барзу ба модар рољеъ ба нияти љанг бо эрониѐн ва ќатли 
Рустами Зол иборат аст ва албатта, ќисмати баъд аз ин ѓиреву нолаи модарро ба 
бор меорад, ки писарро аз ѓурури љавонию ѓарраи зарру дираму динору дебову 
аспу каниз шудан њушдор медињад. Ќисмати сеюми тасвир дар ин љо низ аз 
забони модар аст, ки ба њишмат ва њайбати пањлавонии Рустам ихтисос дода 
шудааст, яъне модар писарро њушдор медињад, ки бо пањлавоне чун Рустам, ки 
аз дасташ чї ќадар номдорон ба шумули Суњроби гурд ба њалокат расиданд, сар 
ба сар шудан камоли беаќлист. Ќисмати охири тасвир сар кашидани Барзу аз 
панди модар аст ва љавонпањлавон барои хеш ќафо гаштанро нанг пеши ялон 
мешуморад.  

Ќисмати навбатии достон «Пањлавонї омўхтани Барзу аз сарони Турон» 
буда, мусаллам аст, ки дар ин ќисмат Афросиѐб тамоми афзори љангиро барои 
Барзу дар Шингонзамин муњайѐ сохт ва дањ тан аз тухмаи номваронро дар 
омўзондани ў гуморид. Ќисматњои баъадии достон ба лашкаркашињои Барзу ба 
сўи Турон, љанг бо Тўсу Фарибурз, гирифтор шудани ин ду ба дасти 
љавонпањлавон, фиристондани Хусрав Рустамро ба љанги Барзу ва рањо гаштани 
Тўсу Фарибурз аз банд, муњорибаи Рустаму Барзу ва озурда шудани дасти 
Рустам, гирифтор шудани Барзу дар љанг бо Фарибурз ихтисос дода шудаанд ва 
сањнањои ѓариби муњорибањоро дар бар доранд. Идомаи достонро ќиссањои 
огоњї ѐфтани модари Барзу аз гирифтор шуданаш, рафтани ў ба Эрон ба 
љустуљўяш, расидани модар ба Сиистон ва чора кардан дар роњи рањоии Барзу аз 
банди ќалъаи Арг, рањоии Барзу бо кумаки модар ва дучор шудани эшон дар 
роњ бо Рустам фароњам меоранд ва пас аз ин воќеањо боз як силсилаи 
муњорибаву размњо миѐни Рустаму пањлавонони Эрон бо Барзу ба вуќуъ 
мепайванданд. Чунончи, ваќте ки Барзу, модараш ва канизаки ромишгар 
Рустамро бо њамроњонашон мебинанд, ба сўе тоб хўрда, паноњ мељўянд ва 
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Рустам ин њолро назора карда, Гургинро барои фањмидани он, ки он се кас кї 
буданд, мефиристад. Гургин ба дасти Барзу гирифтор мегардад. Дар паси ў 
Завораро назди Барзу роњї мекунад ва нињоят худ ба љанги ў меравад. Чун 
Рустам аз муњориба бо Барзу хаста мешавад, чораи корро аз дигарон пурсон 
мешавад ва Гургин пешнињоди зањр хўрондан ба Барзу мекунад.  

Зањр андохтани Гургин дар хўриши Барзу ќиссаи дигар аст, ки асос барои 
ќиссаи навбатї, яъне расидани Рўин - писари Пирон назди Барзу ва боз 
доштанаш аз хўрдани хўриши зањролуд мегарадад. Ин кор боиси таънаи Рустам 
дар набарди баъдї мегардад, вале љањидани Рахш ба сўи аспи Барзу, тарсидан ва 
љастани аспи ў ва ба полањанг печидани Барзу ба Рустам имкон дод, ки Барзуро 
ба хок афканад ва бар сари синааш теѓ баркашад. Дар ин миѐн модари аз вањму 
хашм оташгирифта худро ба майдони њарб меафканад, бонг бар Рустам мезанад 
ва писари Суњроби ял буданашро  мегўяд. Воќеист, ки модари Барзу аз сањнаи 
дидори Суњроб, мењр бастанаш ба ў, бо њам буданашон ва борвар шуданаш аз 
ўро мегўяд. Рустам далел металабад ва модари Барзу ангуштарини аз Суњроб ба 
ѐдгор гирифтаро ба Рустам нишон медињад ва насињати ўро дар мавриди 
таваллуди фарзанд наќл мекунад. 

Чун ин саргузашти Барзу ба Афросиѐб мерасад ва як ќисмати дигари 
достонро афсунгарињои Савсани ромишгар таъмин мекунад. Савсани Ромишгар 
хидмати худро ба Афросиѐб пешнињод мекунад ва мегўяд, агар иљозати шоњ 
бошад, ў кулли пањлавонону гурдони Эронро бо њила баста, ба пеши Афросиѐб 
меорад. Ин зани ромшгар дар роњи миѐни Эрону Сиистон ва Турон хайма зада, 
бо њамроњии пањлавони девсурат Пилсам дар њаќиќат гурдони Эронро ба дом 
мефканад. Афсуни ў рехтани хокаи бењушї дар май буд, ки гурдони аз роњ 
омада, пас аз тановули хўрок мечашиданд. Ќисса чунин аст, ки дар мењмонии 
Рустам маѓрурии Тўс ба Гударз хуш намеояд ва дар миѐнашон суханњои пасту 
баланд мубодила мегарданд. Тўс ошуфта гардида, тарки мењмонї мекунад ва рў 
ба Эрон меорад. Ваќте, ки Рустам аз ин њол огоњ мегардад, гурдони Эрон - 
Гударз, Гев, Густањам, Бежан, Фаромарзро як - як аз барои баргардондани Тўс 
мефиристад. Аввал худи Тўс дар роњ ба доми Савсан афтода, пойбанд мегардад 
ва баъд Гударз, Гев, Густањам ва Бежан њам ба њамин минвол ба доми Савсани 
ромишгар банд мегарданд. Фаромарз, ки фиристодаи навбатї буд, аз њилаи 
Савсан хабардор мегардад ва бо Пилсам ба муњориба ворид мегардад. Дар ин 
миѐн Зол њам мерасад. Пилсам аз худ иродаи ќавиро дар љанг нишон медињад ва 
ба ѐрии Зол Рустаму Барзу мерасанд. Рустам бо Пилсам ба муњориба 
мепардозад. Фаромарз низ то ин замон лашкари Сиистониро љамъ оварда ба 
назди Золу Рустам мерасад. Мусаллам аст, ки лашкари Турон њам ором 
нанишаста буд ва зери парчами Афросиѐб ба ѐрии Пилсам ба разми Барзу 
мерасад.  

Разми Бразу бо Шеда ва љанги Рустам бо Пилсам, ки аз ќиссањои дигари 
достон аст, ба кушта шудани Пилсам меанљомад ва дар ин миѐн ќиссаи расидани 
Хусрав бо сипоњ ва хостани љанг бо Афросиѐб аст, вале Барзу ва дигар 
пањлавонон ўро аз ин љанг боз медоранд, зеро набарди шоњ дар майдонро барои 
лашкари Эрон шармандагию нанг медонанд. Шоњ Хусрав исрори онњоро ќабул 
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накарда, то андозае ба пархош алайњи Афросиѐб иќдом мекунад, вале њамоно 
Барзу ўро мутмаин месозад, ки ин набард кори пањлавонон аст, на кори шањон. 
Пас ќиссаи љанги Барзу бо Афросиѐб оѓоз мегардад, ки дар натиљаи он Гударз 
ва дигар пањлавононро аз чанги асорат рањої мебахшад. Оќибати кор Афросиѐб 
ва лашкари боќимондаи ў рў ба гурез меоранд ва бо Зангаи Шоварону 
Фарибурз рў ба рў мегарданд. Эшон бо Афросиѐбу лашкараш чунон пархошу 
њарбу зарб карданд, ки дигар аз ў хаста шуданд. Фарљоми достонро ќиссаи 
«Гурехтани Шеда бо сипоњи Тўрон ва рафтани Кайхусрав ба Зобулистон ва 
маншури Ѓўру Њарї додан ба Барзу» фароњам овардааст. Чунон ки мебинем, 
фарљоми достон ба некист ва гўѐ нависанда бо њамин кулли хастагињояшро 
љуброн ва хатоњои ќањрамонашро ислоњ намудааст. 

Достон бо байте оѓоз мегардад, ки абѐти мисли онро шоњномапажуњи 
тољик Худої Шарифзода дар аксари достонњои «Шоњнома» мушоњида 
намудааст ва ба унвони байти даромад ѐ хитоба ѐд кардаст [7, 163-164]. Байт ин 
аст: 

Кунун бишнав аз ман, ѐ родмард, 
Яке достоне пурозору дард. [1, 14]. 

 
Агарчи «Достони Рустам ва Суњроб» шаш байти хитоба дошта бошад њам 

[7, 163-164], вале байте, ки аз фољиа хабар медињад ва хонандаро барои 
истиќболи он омода месозад, ин аст, ки дар аввали достон байти дуюм ва дар 
охири достон байти љамъабасткунанда аст: 

 
Яке достон аст пуроби чашм, 
Дили нозук аз Рустам ояд ба хашм. [ 6, 191; 6, 317]. 

 
Дар мазмуни достон ва тасвири њодисаву воќеањо ягонагињои зиѐде бо 

достони «Рустам ва Суњроб» ба назар мерасанд, ки тањлили зиѐдтарро таќозо 
доранд. Масалан, сањнаи ба олами њастї омадан ва парвариши Барзу то андозае 
ба  њодисањои њамонанди таваллуду парвариши Суњроб ќобили муќоиса 
мебошад. Ба чанде аз онњо ишора мекунем: 

1) Шиносоии њам модари Барзу бо Суњроб ва њам Рустам бо Тањмина ба 
таври тасодуф рух медињад ва бештар аз ин, њар дуи падарон нишонеро аз худ ба 
фарзанди оянда боќї мегузоранд ва насињати бо худ доштани ин нишонро, агар 
писар ѐ духтар бошад, мекунанд. Нишони Рустам муњра буд ва нишони Суњроб 
ангуштарї. 

 
Аз «Достони Рустам ва Суњроб»: 
Ба бозуи Рустам яке муњра буд, 
Ки он муњра андар љањон шуњра буд. 
Бад - ў доду гуфташ, ки: «Инро бидор, 
Гарат духтаре ояд аз рўзгор, 
Бигиру ба гесўи - ў бар бидўз 
Ба некахтару фоли гетифурўз. 
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Вар эдун, ки ояд зи ахтар писар, 
Бубандаш ба бозу нишони падар...». [6, 201].  
 
Аз «Барзунома»: 
Бурун кард з - ангушташ ангуштарї, 
Нигинаш дурахшанда чун Муштарї. 
Ба ман доду гуфташ, ки: «Њин, њуш дор, 
Бад - он ч-ат бигўям, накў гўш дор. 
Нигањ дор ин, чун писар оядат, 
Њама ранљи гетї ба сар оядат… 
Бигўяш, ки дорад мар-инро нигоњ, 
Ки бошад фурўзанда чун мењру моњ. 
Агар духтар ояд накў чун парї, 
Дар ангушти ў бояд ангуштарї». [1, 98]. 

 
2) Тањмина Суњробро аз будани фарзанди Рустам ва набераи Золи 

Зару Соми 
Наримон огоњ карда буд ва мањз яке аз сабабњои ба Эронзамин 

лашкар кашидану рафтани Суњроб ѐфтани падар ва пайвастан ба асли хеш 
буд, ки саранљом ба марги ўанљом ѐфт. Дар достони сонї ин хато ислоњ 
мегардад ва модари Барзу наводаи Рустаму Золу Сом будани писарашро 
пинњон медорад. Чунончи:  

 
Туро шарм нояд зи яздони пок, 
Ки чунин љавоне бар ин рўи хок? 
Ба зорї барорї равон аз танаш, 
Ба хунаш кунї лаъл пироњанаш? 
Зи тухми Наримону фарзанди ту, 
Наберай љањондору пайванди ту!  [1, 96]. 

 
3. Тањмина ба љуз аз ѓиреви фаровон бар сари тобути писар, рўйу мўй 

кандан ва нолаву зора намудан афъоли дигаре надошт ва наќшаш мунњасир ба 
зодану парвириш ва њамин ѓиреву фиѓон бар марги писар аст. Ў афсўс мехўрад, 
ки чаро бо писараш нарафт, то Рўстам ўро бишнохта, њар дуро менавохт: 

 
Чаро н-омадам бо ту андар сафар, 
Ки гаштї ба гурдони гетї самар? 
Маро Рустам аз дур бишнохтї, 
Туро бо ман, эй пур, бинвохтї. 
Бияндохтї теѓ он сарфароз, 
Накардї љигаргоњат, эй пур, боз. [6, 314]. 

 
Наќши ўро модари Барзу фаъол мегардонад, зеро ў ба љойгоњи худ 

танњо њамчун кадбону ва ба амали худ танњо зодану парвариш кардан ќонеъ 
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набуда, дасту доман барои халос намудани писараш аз банди ќалъаи Арг ва 
аз зери теѓи Рустам бар зад ва ба натиљаи мусбат муваффаќ гардид. Ў хатои 
Тањминаро ислоњ намуд ва писарашро аз дами теѓ халос кард. Агар ў фаъол 
намешуд, писарашро мисли Суњроб ѓўрамарг мекуштанд. 

4) Дар набрад бо Рустам Сўњроб љўѐи кї будани њамнабардаш буд, 
вале ѓурури Рустам ба ў иљозат надод, то худро ошкор созад.  

 
...Дили ман њаме бар ту мењр оварад, 
Њаме оби шармам ба чењр оварад. 
Њамоно, ки дорї зи гурдон нажод, 
Кунї пеши ман гавњари хеш ѐд. 
Зи ман ном пинњон набоя-т кард, 
Чу гаштї ту бо ман кунун њамнабард. 
Магар пури Дастони Соми ялї, 
Гузин номвар Рустами Зобулї?» [6, 285]. 
 

Дар набард бо Барзу худи Рустам љўѐи тухму нажоди Барзу гардид, 
зеро набояд бори дигар ба хатои гўшношунид роњ дод ва ба ќатли фарзанд 
даст зад. Чунончи: 

 
Бад ў гуфт Рустам, ки эй номдор! 
Ба Яздони додори парвардгор. 
Њар он-ч аз ту пурсам, бигўї ту рост, 
Наѐрї ба гуфтор - дар њеч кост. 
Бигўї, ки тухму нажоди ту чист? 
Ба Турон туро хешу пайванд кист? 
Њамоно, ки аз тухми Турон наї, 
Ки љуз аз нажоди бузургон наї. [1, 93]. 

 
5) Тањмина ба фарзандаш Суњроб нома ва ѐќуту зари аз падар 

фиристодаро нишон дода, њифзи онњоро таъкид мекунад ва дар идома 
чунин панд медињад: 

 
 ...Дигар гуфт, к-Афросиѐб ин сухун  
Набояд ки донад зи сар то ба бун 
Ки ў душмани номвар Рустам аст, 
Ба Туронзамин з-ў њама мотам аст. 
Мабодо, ки гардад ба ту кинахоњ, 
Зи хашми падар пур созад табоњ...» [6, 204].   

 
Њамин маъниро модари Барзу ба писараш таъкид мекунад, чунончи: 
 

...Ки ин шоњи Турон фиребанда аст, 
Бадиро њама сол кўшанда аст. 
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Басе бепадар кард фарзандро, 
Басе кард вайрон барўмандро. 
Басо кас, ки гашташ људо сар зи тан 
Зи гуфтори ин деви нарањриман. 
Зи бањри фузунї ту ин ранљи тан, 
Зи дил дур кун, озу бехаш бикан...» [1, 23]. 

 

Чанд андешаи дигарро метавон вобаста ба банду басти сохторї ва 
бадеии достон иброз намуд, ки низ њамонанд ба достонњои дигари 
«Шоњнома» - анд. Аз љумла, пайванди мантиќии сањнаву воќеањо, тасвири 
муњорибањо, таъкид ба хираду дониш, гурезгоњњои пандомез, эњтироми 
неруи хасм, муколамањои пањлавонон ба њангоми набард, дирафшдорї, дуо 
ва ниѐиш ва амсоли инњо дар ќиссањои «Барзунома» њузур доранд ва њамоно 
онро ба дигар ќиссањои Фирдавсї монанд месозанд. Барои мисол, бо 
истифода аз байти иттилодињанда, ки дар аввали ќисса меояд ва хонандаро 
барои шунидани ќисса омода месозад:  

 

Кунун бишнав аз ман, аѐ родмард, 
Яке достоне пурозору дард. [1,  14]. 
 

Кунун достоне зи нав гўш кун, 
Ѓаму ранљи гетї фаромўш кун. [1, 33]. 

 
Дуо, ниѐиш ва талаб аз ќисматњое мебошанд, ки дар достонњои 

«Шоњнома»-и Фирдавсї љойгоњи хоссаро соњибанд. Дар хусуси ниѐиш дар 
«Шоњнома»  устоди зиндаѐд Худої Шарифзода тањлилњои жарфи илмиро 
анљом дода, чунин менигорад, ки ин анъана «аз як сў, нишонаи русуми 
ќадимї мебошад ва аз сўйи дигар, падидаи навъи шеърро медињад» [7, 285]. 
Албатта, ниѐиш шаклњо ва теъдоди гуногуни абѐтро вобаста ба мавзўву 
мазмуни ин ѐ он достон дошта, асли он ситоиши бузургии Офаридгор аст, 
ки махлуќ аз ў холї нест.  Ниѐиш ва мададхоњии зер дар заминаи њарби 
майдон суруда шудааст, зеро чун набарди Рустам бо Пилсам печидаву 
вахимтар мегашт ва лашкари њар ду тараф њаросон мешуданд, дар ин 
маврид Золи Зар ба мадад љустан аз Парвардгор оѓоз намуд ба ин сон: 

 
Чу Зол ончунон дид, омад фуруд, 
Њамедод некидињишро дуруд. 
Ба пеши љањондор бар хок сар 
Нињоду биборид хуни љигар. 
Ниѐишкунон пеши яздони пок, 
Бимолид рухро бад-он тирахок. 
Чунин гуфт: Эй кирдгори љањон! 
Шиносандаи ошкору нињон. 
Мар ўро бар ин турки пархошгар, 
Бар ин дашт гардон-ш фирўзгар. [1, 155]. 
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Дар љои дигар Рустам аз доштани Барзу ба даргоњи љањондори 
љањонпаноњ чунин ниѐиш мекунад: 

 
Љањондор Дастон бар он рўи хок 
Бимолид рух пеши яздони пок. 
Њамегуфт, к-эй кирдгори љањон, 
Шиносандаи ошкору нињон 
Ту кардї маро шоду равшанравон, 
Ту додї маро боз пури љавон. 
Ба гетї нигањ дораш аз бадкуниш, 
Мабодо, ки ѐбад зи кас сарзаниш. 
Ба њар кор пушту паноњаш ту бош! 
Нигањдори аврангу гоњаш ту бош! [1, 159]. 

 
Ба оини дањру расми гардандагардони фалак мунњасир намудани 

бархе аз ањволу воќеъот аз вижагињои дигар аст, ки дар «Барзунома» њам 
љой дорад. Рустам, ки аз зарби гурзи Барзу музтар гашта буд ва дар дигар 
рўз зарурати бо ў  ба набард баромадан дошт, фикри он мекард, ки 
шармандагї бошад чун ман пањлавоне ба дасти як нафар кудак дар хуну хок 
ѓеламу. Ўро аз ин чархи гардон чунин шигифтї омад:  

 
Шигифт оядам з-ин нињоди љањон, 
Ки пайдо кунад кина, мењраш нињон. 
Киро баркашад сар ба чархи барин, 
Ба фарљомаш орад ба зери замин. 
На бар шодияш шод бояд будан, 
На дар ранљи ў дил ба ѓам озудан. 
Ба гарданкашон сарфарозї кунад, 
Нагањ кун, ки чун муњрабозї кунад! [1,  95]. 
 

Тараннуми хирад ва дониш, агар маѓзи андешаи офаридгори 
«Шоњнома» шоњи боадлу догустар пояи устувори давлатдорї аст. Сањнаи 
фиристодани Афросиѐб Рўинро барои овардани Барзу ва муколамаи ин 
дуро, ки бар мабнои бехирадиву хирад ва адлу доди шоњон тасвир 
гардидаст, мушоњида мекунем. Рўин аз номи шоњ Афросиѐб барои бурдани 
Барзу меояд ва ўро мегўяд: 

 
Зи фармони шоњ барматобон сарат, 
Ки шамшер ѐбї ту андархўрат. 
Зи доно шунидам, ба њар рўзгор, 
Ки фармони шањро мадоред хор. [1, 16]. 
 
Ва Барзу ба ў посух медињад: 
Њар он шањ, к-ў додгустар бувад, 
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Ба њар ду љањон шоњи сарвар бувад. 
На ин бехирад, к-аз хирад дур шуд, 
Равонаш бари деви маздур шуд. 
Чї дониш бувад бо чунин тољвар, 
Ки бошад њамасола бедодгар?! [1, 16]. 

 
Яке аз вижагињои дигаре, ки дар достони мавриди назар зиѐд ба чашм 

хўрд ва рукне аз аркони асосии давлатдорию ватандорї дар «Шоњнома» 
мањсуб мегардад, дирафшдорї мебошад. Дар мавриди ин масъала аз тарафи 
муаллифи ин маќола тадќиќи «Инъикоси рангњо ва мафњуми онњо дар 
«Шоњнома»и Фирдавсї» анљом гардида буд ва дар он рангњо ва мафњуми 
дирафши миллї, дирафшњои ќавмї ва дирафшњои пањлавонон ба таври 
густурда мавриди тањлил ќарор гирифт [5, с. 46]. Дар ин љо танњо њаминро 
бояд гуфт, ки мафњум ва ранги дирафшњои «Шоњнома» дар «Барзунома» 
низ ба назар расиданд. Чунончи, ранги дирафши ковиѐнї њамчун дирафши 
миллї сурху зарду бунафш аст: 

 
Барафрохта ковиѐнї дирафш, 
Љањоне шуда сурху зарду бунафш. [1, 161]. 
Ранги дирафши Афросиѐб њамоно сиѐњ аст: 
Биѐмад худу вижа турконсипоњ, 
Паси пушти ў буд дирафши сиѐњ. [1, 144]. 

 
Дирафшњо бо рангњо ва нишонањои дигарашон дар «Барзунома» њар 

љо њар љо падид меоянд ва чанд вижагињоро низ дар худ доранд, ки ниѐз ба 
тањќиќи бештаре  пайдо мекунанд. Бар замми ин, дар ќиссањои достон дигар 
масъалањо, аз ќабили авлоду авлоддорї (тафохўр аз авлод ва таънаи 
беавлодї), рисолати шоњ ва хизмати сипоњ, рисолати пањлавонон, эњтироми 
неруи хасм ва амсоли инњо вуљуд доранд, ки бояд бештар омўхтаву 
пажуњиш гарданд. Пажуњиши жарф ва њаматарафаи мазмуну мундариља, 
дарунмоя ва бандубаст, услубу забон ва санъатњои бадеии достон ва 
достонњои дигари њаммонанд метавонад арзишњои раванди њамосасароии 
адабиѐти моро равшантар созанд.     
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МУЌОИСАИ БАЪЗЕ АЗ ТАСВИРЊОИ ДОСТОНИ 

«БАРЗУНОМА» БО САЊНАЊОИ ТАСВИР ДАР «ДОСТОНИ 
РУСТАМ ВА СУЊРОБ» 

 
 «Саргузашти Барзу - писари Суњроб» яке аз достонњои машњур дар 
миѐни мардумони форсизабон ба шумор меояд, ки то њанўз дар хусуси он 
бањсњо дар миѐни муњаќќиќон вуљуд дорад. Њарчанд Хоља Амиди Атої аз 
љумлаи муаллифони аслии ин достон пазируфта шуда бошад њам, њанўз њам 
бархе аз муњаќќиќон онро давоми «Шоњнома» ва моли Фирдавсии Тўсї 
медонанд. Дар маќолаи пешнињодшуда муаллиф ба таври муљмал дар хусуси 
ин бањс маълумот дода, мазмуни мухтасари ќиссањои достонро наќл мекунад 
ва алоќаи мантиќии ин достонро бо «Достони Рустам ва Суњроб» аз 
«Шоњнома»-и Фирдавсї, тавассути муќоисаи тасвирњо дар њар ду достон 
нишон медињад. Њарчанд ба ин масъала дар адабиѐтшинсоии тољик ишора 
бошанд њам, вале тањлили муќоисавии тасвирњо ва санањои ин ду достон бори 
нахусти дар њамин маќола анљом шудааст.   
 Калидвожањо: ќисса, достон, Барзунома, Фирдавсї, мазмун ва 
мундариља, дарнумоя, банду баст, услуб ва забон, байти даромад, хитобнома, 
саргузашт, муњориба, тафохур, дирафш, сипоњ, пањлавон, байт, санъатњои 
бадеї, давлатдорї, ватандорї. 
 

СРАВНЕНИЕ НЕКОТОРЫХ ЭПИЗОДОВ ПОЭМЫ «БАРЗУ-НАМЕ» 
СО СЦЕНАМЫ В «ДАСТАНЕ РУСТАМА И СОХРАБА»  

 
 «Приключение Барзу - сына Сохраба» - одна из известных историй 
среди персоязычных народов, о которой до сих пор ведутся дискуссии среди 
исследователей. Хотя Ходжа Амид Атои считается одним из достоверных 
авторов этой поэмы, некоторые исследователи до сих пор считают ее 
частью «Шах-Наме» и собственностью Фердавси Туси. В представленной 
статье автор дает общие сведения об этой дискуссии, излагает краткое 
содержание повести и показывает логическую связь этой поэмы с «Дастана 
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Рустама и Сохраба» из «Шах-Наме» Фирдавси, сравнивая эпизоды в обе 
истории. Хотя в таджикском литературоведении имеются упоминания об 
этом вопросе, сравнительный анализ образов и сцены этих двух поэм 
проводится впервые в данной статье. 
 Ключевые слова: рассказ, поэма, Барзу-наме, Фирдоуси, содержание, 
идея, структура, стиль и язык, вступительный бейт, обращение, 
повествование, битва, гордость, знамя, армия, богатыр, стих, 
художественные средства, государственность, патриотизм. 
 

COMPARISON OF SOME EPISODES OF THE POEM «BARZU-NAME» 
WITH THE SCENE IN «THE TALE OF RUSTAM AND SOHRAB» 

 
 «The story of Barzu, the son of Sohrab» is one of the famous stories among 
the Persian-speaking peoples, about which there are still discussions among 
researchers. Although Khoja Amid Atoi is considered one of the reliable authors of 
this poem, some researchers still consider it to be part of the «Shah-Name» and the 
work of Firdawsi Tusi. In the presented article, the author gives general information 
about this discussion, sets out a brief summary of the story and shows the logical 
connection of this poem with «The Tale of Rustam and Sohrab» from «Shah-Name» 
by Firdawsi, comparing episodes in both stories. Although there are references to 
this issue in Tajik literary criticism, a comparative analysis of the images and scenes 
of these two poems is carried out for the first time in this article. 
 Key words: story, poem, Barzu-Name, Firdawsi, content, idea, structure, 
style and language, introductory bayt, appeal, narration, battle, pride, flag, army, 
hero, verse, artistic means, statehood, patriotism. 
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БАЊСЕ ДАР АТРОФИ НУСХАЊОИ ХАТТИИ «НОМАЊО»-И 

АЙНУЛЌУЗОТИ ЊАМАДОНЇ 
 

Зоиров Њалимљон  
ДДХ ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Аз Айнулќузоти Њамадонї чї миќдор нома боќї мондааст, даќиќ муайян 

нест. Зоњиран яке аз иллатњои муайян набудани теъдоди номањои суханвар дар 
он аст, ки миќдори мактубњои ў дар нусхањои хаттї ба як ќарор нестанд. Дар 
бораи нусхањои хаттии мактуботи Айнулќузоти Њамадонї Афифи Усайрон, 
Рањими Фарманиш ва Алинаќии Мунзавї нисбатан маълумоти пурарзиш 
додаанд. Аз љумла, Афифи Усайрон дар муќаддимаи нашри «Тамњидот» 
перомуни нуњ нусхаи хаттии номањои суханвар [10, муќаддима, с.10-12], Рањими 
Фарманиш дар ду фасли китоби «Ањвол ва осори Айнулќузот» дар хусуси ду 
нусхаи хаттї ба таври муфассал [2, с.126-154; 155-160] ва Алинаќии Мунзавї дар 
пешгуфтори љилди якуми китоби «Номањои Айнулќузоти Њамадонї» дар бораи 
њашт нусха ва дар пешгуфтори љилди дувум дар бораи як нусхаи дигари 
мактуботи Айнулќузот маълумот додаанд [9, љ. 1, с.5-12; љ. 2, с.4-6]. Аз омўзиши 
муќоисавии нусхањо равшан гардид, ки њељ яке аз онњо фарогири тамоми 
мактуботи Ќозї нестанд. Афзун ба ин, нусхањои мављуда аз лињози миќдор ва 
тартиб аз њамдигар бисѐр фарќ мекунанд ва њеч як холї аз афтодагию аѓлот ва 
камбуд нестанд.  

1. Нусхаи мањфуз дар Китобхонаи Сипањсолор (Тењрон), ба шумораи 3875, 
ки фарогири 105 барг ва њар сафња 15 - сатрист. Ин нусха ба хатти насх дар соли 
638њ./1240м. навишта шудааст. Номањои суханвар дар баргњои 68-105 китобат 
шудаанд. Афифи Усайрон дар фасли «Нусхањои хаттии мактубот» [10, с. 10] ва 
Алинаќии Мунзавї дар пешгуфтори китоби «Номањо» [9, љ. 1, с.8] оид ба он 
маълумот додаанд. Тањиягарони китоби «Номањои Айнулќузоти Њамадонї» 
онро бо њарфи англисии «R» ишора намуда, аммо њини тасњењ ва нашри љилди 
якуми номањо аз он истифода накардаанд [9, љ. 1, с. 8]. Бояд гуфт, ки ин нусха 
нисбат ба нусахи дигари макотиби Айнулќузот ќадимтар аст. 

2. Нусхаи Китобхонаи Коруллоњ (Истанбул), ки тањти шумораи 1100 
нигоњдорї мешавад. Ин нусха аз 136 вараќ, њар сафњаи 15- сатрї иборат буда, ба 
хатти насх соли 668њ./1270м. тањрир ѐфта, шомили 67 нома аст. Афифи Усайрон 
онро мањфуз дар китобхонаи Коруллоњ гуфта, аммо Ањмади Мунзавї 
китобхонаи Љоуллоњ (خاالله) забт кардааст. Нусхаи аксии он, ки тањти шумораи 
166 дар китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон нигоњдорї мешавад, зери 
дасти мост, ки дар барги 4а ба хатти лотинї ва форсии сиѐњ «Макотиб-ул-
муттаќин. Макотиби Айнулќузоти Њамадонї, Коруллоњ, 136 вараќ, барои 
Донишгоњи Тењрон акс гирифта шуд, Муљтабо Минавї» 
(MakātibulMuttaqin ،يکاذیة عیٍ انقصاخ ًْذاَی Carullah 1100, 136 varak,  ٌطگاِ طٓزا تزای داَ
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 навишта шудааст [3, с. 4а]. Зоњиран, ин нусхаро устод (عکس گزفرّ ضذ، يدرثی يیُٕی
Муљтабо Минавї акс гирифта, ба Донишгоњи Тењрон эњдо намудааст. Дар 
барги 4б унвони нусха ба хатти форсии сиѐњ ««Макотиб-ул-муттаќин» таълиф 
аш-шайх Айнулќузот ал-Њамадонї, ќаддаса сирруњу» навишта шудааст [3, с. 4б].  

Оѓози нусхаи мавриди бањс чунин аст:  « ِّ حیى ربّ ٔفقُّی لاذًايِّ  ٔاکًان تسى الله انزَّحًٍ انزَّ

ِّ انحًذُلله ٔحذِ ٔانصهٕج عهی  آن َٔ ًّذ  آٔنّ يٍ تعذِ ٔ سهى ذسهیًاً کثیزا.تحق يح نّٕ يحًذ  رس  Худойи таоло 
оќибати мањмуд бидињод моро ва он бародари ааззро. Дар хотир мебуд, ки дар 
шароит ва аркони намоз чанд мактуб бинависам, иншоаллоњ, ки таќдир 
мусоидат намояд. Дар ин мактуб њаќиќати нийят хоњам набиштан» [3, с. 5а].  

Алинаќии Мунзавї ва Афифи Усайрон њангоми нашр њамди Худо ва 
дуруди Расул (с)-у хонадони ўро, ки баъди бисмиллоњ дар нусхаи мавриди бањс 
омадааст [3, с. 5а], њазф намудаанд [9, љ. 1, с. 1]. Тањиягарони матн њангоми 
тасњењу нашри номањо ин нусхаро бо њарфи англисии «K» ишора кардаанд. 
Афифи Усайрон дар муќаддимаи «Тамњидот» ва Алинаќии Мунзавї дар 
пешгуфтори љилди якуми «Номањои Айнулќузоти Њамадонї» дар бораи ин 
нусха маълумоти мухтасар додаанд [10, с. 10; 9, љ. 1, с.6]. Бино бар он ки ин нусха 
дар ањди Салољиќаи Рум дар Осиѐи Саѓир ба хатти насхи туркї навишта 
шудааст ва холї аз хатоњои китобат нест, тањиягарони китоб тахмин намудаанд, 
ки котиб забони форсиро дуруст намедонистааст [9, љ. 1, с.6]. 

3. Нусхаи мањфуз дар Китобхонаи шањид Али пошо (Истанбул) ба 
шумораи 1417, ки аз 206 вараќ ва сафњои 15 сатрї иборат аст. Ин нусха ба 
хатти насх буда, шомили 64 номаи суханвар аст, ки ќисме дар соли 
733њ./1333м. ва ќисми дигар дар соли 762њ./1361м. тањрир ѐфтаанд. Аз 
мактуби 11-ум то 25-ум зери њар сатр тарљумаи туркии номањо оварда шуда, 
оѐт ва нишонњо шингарф аст. Акси он дар Китобхонаи марказии 
Донишгоњи Тењрон мављуд мебошад. Дар поѐн котиб худро Юнус ибни 
Шодї ибни Валийуддини Мавлавї хондааст. Дар оѓози нома шумораи он 
даќиќан муайян шудааст. Тањиягарони китоб онро бо њарфи англисии «S» 
ишора намуда, њини тасњењ ва нашр ба таври васеъ аз он истифода 
кардаанд. Тартиби номањои чопшудаи љилди якум, љуз шаш мактуби аввал 
ва панљ номаи охир, монанди ин маљмуа мебошад [9, љ. 1, с.12]. Афифи 
Усайрон ва Алинаќии Мунзавї дар бораи ин нусха маълумоти бештар 
додаанд [10, с. 10-11; 9, љ. 1, с. 8-9].  

Хушбахтона, акси ин нусха зери дасти мо ќарор дорад [4], ки њангоми 
зарурат ба он рўй овардем. Дар сафњаи дувуми он раќами 1899 (филм) ва 
шумораи 4525 (шумораи сабт), дар вараќи севум номи Афифи Усайрон, 
макон ва шумораи нигањдорї ва миќдори барги он ба хатти англисї (Afif 
Osseiran, Sehit Ali Posa 1417, 206 yk) ва дар барги чорум унвони нусха бо 
хатти арабї «Макотиб-уш-шайх ал-Њамадонї»(يکاذة انطیخ انًٓذاَی) оварда 
шудааст [4, с. 2а-4б]. Зоњиран ин њамон нусха аст, ки Афифи Усайрон 
њангоми тањќиќи ањвол ва осори Айнулќузот ва тањияи «Тамњидот» зери 
даст дошта, ба ин сабаб номи худро дар сафањоти аввали он навиштааст. 
Оѓози нусха чунин аст: «Њолї он чи ваќт имло кунад, дар ин маънї, ки « َیَّح

 .бихоњам навиштан» [4, с.5а] «انًؤيٍ خیزٌ يٍِ عًهِّ
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Алинаќии Мунзавї дар пешгуфтори китоб мегўяд, ки «оѓози он то 
миѐни номаи њафтум афтодааст» [9, љ. 1, с.8], аммо Афифи Усайрон дар 
бораи афтодагии сафањоти аввали нусха маълумоте надодааст [10, с. 10-11]. 
Њангоми муќоисаи нусхаи мавриди бањс бо нашри «Номањо» маълум гашт, 
ки аз оѓоз то миѐни мактуби њаштуми он (на њафтум, ки А.Мунзавї 
гуфтааст) афтодааст [4, с. 5а; 9, љ. 1, с. 59].  

4. Нусхаи Мавќуфоти Мулло Мурод (Истанбул). Ин нусха аз 379 сафња 
(њар сафња 21 сатр) иборат буда, соли 853њ./1449м. ба хатти настаълиќ 
навишта шудааст. Акси он дар китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон 
мављуд аст, ки нусхае аз он зери дасти мост [5]. Тањиягарони китоб ин 
нусхаро бо њарфи англисии «M» ишора намудаанд. Афифи Усайрон ва 
Алинаќии Мунзавї дар бораи ин нусха ба таври мухтасар [10, с.11; 9, љ. 1, с. 
6-7] ва Рањими Фарманиш ба таври муфассал [2, с.126-154] маълумот 
додаанд. Ахбори муњаќќиќони мазкур дар бораи миќдори номањои ин нусха 
аз њам фарќ мекунанд. Рањими Фарманиш миќдори номањои ин нусхаро 131 
адад гуфтааст [2, с. 126], аммо Алинаќии Мунзавї маљмуан 133 мактуб 
медонад ва мегўяд, ки Р.Фарманиш ду номаро аз ќалам андохтааст [9, љ. 1, 
пешгуфтор, с.6]. Афифи Усайрон миќдори мактуботи Айнулќузотро дар ин 
нусха 126 адад гуфта, панљ номаи дигар («Рисолаи Љамолї»-и Айнулќузот 
ва 4 номаи Ањмади Ѓаззолї)-ро аз ин шумор берун овардааст [10, 
муќаддима, с.11], ки дар љо (126+1+4=131), баробари гуфтаи Р.Фарманиш, 
яъне 131 мактубро ташкил медињанд. Алинаќии Мунзавї 7 номаи ин 
нусхаро аз Ањмади Ѓаззолї медонад, аммо дар ќавс шумораи се мактуб - 
якум, њафтум, њаштум (шумораи 8-умро ба такрор овардааст)-ро меорад [9, 
љ. 1, пешгуфтор, с.6], ки сањењ нест. Њангоми тањќиќи бевоситаи нусхаи 
мавриди бањс  равшан гашт, ки дар оѓози нусха панљ номаи Ањмади Ѓаззолї 
ба Айнулќузот, як мактуби нигошта ѐ зикри суолоти манќул аз Айнулќузот 
ба Ањмади Ѓаззолї ва посухи шайх Ањмади Ѓаззолї ба он, васиятномаи 
Ањмади Ѓаззолї ба машоихи рўзгор омада, номањои баъдї навиштаи Ќозии 
Њамадон мебошанд. Тартиби номањои ин нусха аз нашри «Номањои 
Айнулќузоти Њамадонї» фарќ мекунад.  

Дар сафњаи аввали нусхаи зери дасти мо фармудаи зайли шайх, ќутб – 
ул - орифин њазрати Ѓавс Муњйиддин омада, зери он раќами 1547 оварда 
шудааст, ки зоњиран шумораи сабти нусха аст: 

 
 قال انطیخ قظة انعارفیٍ حضزخ غٕز يحی انذیٍ»

 قطثی قهثی ٔ قانثی نثُاَی        سزّ خضزی ٔ عیسی عزفاَی

 .[с. 1б ,5] «ْارَٔی عقهی ٔ کهیًی رٔحی    َفسی فزعَٕی ٔ ْٕایی ْاياَی
 

Номањои мављуд дар ин нусха шумора надоранд. Нусха бо мактуби 
зерини Ањмади Ѓаззолї, ки ба номи Айнулќузот навиштааст [5, с. 4а-5б], 
оѓоз мешавад ва унвон надорад: «Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим ва бињи 
настаъин. « ٌٍ ٌُ فيِ ضَأْ يَا ذكَُٕ َٔ » («Ва ту дар њељ шуѓле намебошї...» - сураи 
Юнус(10), ќисмати аввали ояти 61-ум аст- З.Њ.) чун кор пайдо шавад, 
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машњуд шавад, шоњид шоњидии худ изњор кунад, пас дар изњори худ туро 
ихфо кунад» [5, с. 4а]. Тањиягари «Маљмуаи осори форсии Ањмади Ѓаззолї» 
ояти мазкурро ба иштибоњ ояти 62-юми сураи дањум забт кардааст [1, с. 
243]. Мактуби мавриди бањс дар китоби «Маљмуаи осори форсии Ањмади 
Ѓаззолї» низ омадааст [1, с. 243-246].  

Номаи дувум низ нигоштаи Ањмади Ѓаззолї ба Айнулќузот аст ва 
унвон надорад [5, с.5б-6а], дар «Маљмуаи осори форсии Ањмади Ѓаззолї» 
зайли шумораи њафтум омадааст [1, с. 247-248]. 

Номаи севум дар ќиѐс бо номањои ќаблї дорои чунин унвон аст: 
«Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим ва бињи настаъин. Зикри ваќоеъ ва 
суолоте, ки манќул аст аз имоми саиди шањид Айнулќузот Абулмаолї ал-
Миѐнаљї, рањматуллоњи алайњи, ки ба хољаи имом њуљљат-ул-ислом Ањмади 
Ѓаззолї, разияллоњу анњу, навиштааст ва Хоља Ањмад љавоби он боздода» 
[5, с. 6а]. Ин мактуб, зоњиран, нигошта ва ѐ наќлшуда аз Айнулќузот аст, ки 
дар он панљ суол ва панљ воќеаро навишта ва аз шайх Ањмади Ѓаззолї 
љавоби онњоро пурсон шудааст [5, с. 6а-6б].  

Номаи чорум баъд аз «Бисмиллоњ» чунин унвон дорад: «Нусхаи 
номае, ки имом Ањмади Ѓаззолї, ќаддасаллоњу руњању, ба хоља имоми саиди 
шањид Айнулќузот Абулмаолї ал-Миѐнаљї, рањматуллоњи алайњи, дар 
љавоби суолоте ва воќеот, ки шарњ додем» [5, с. 6б-9а]. Ин мактуб дар 
«Маљмуаи осори форсии Ањмади Ѓаззолї» зайли шумораи якум омадааст [1, 
с. 223-227].  

Номаи панљум унвон надорад ва чунин оѓоз мешавад: «Бисмиллоњи-р-
рањмани-р-рањим ва бињи настаъин. Алњамдулиллоњи рабби-л-оламина ва 
салотуњу ъало сайид-ил-мурсалина Муњаммадин ва олињи-л-акрамина. 
Њиљоби њадасон адли кор аст, аммо ба њукми карами валоят он њиљоб 
саропардаи таманно беш нест. То таманно мебувад, њиљоб мебувад» [5, с. 
9а]. Њангоми тањќиќ ва муќоиса маълум гардид, ки номаи мазкур 
васиятномаи Имом Ањмади Ѓаззолї ба баъзе аз машоихи рўзгор аст [1, с. 
250- 256]. 

Мактуби шашум аз љумлаи номањоест, ки имом Ањмади Ѓаззолї ба 
Айнулќузот навиштааст [5, с. 11б- 13б]. Нома чунин оѓоз мешавад: 
«Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим. Саломуллоњи ъала-л-валади-л-ааззи 
Айнулќузот ва рањматуллоњи ва баракотуњу ва раъфатуњу ва тањиййотуњу. 
Ва ал-њамду лиллоњи рабб-ил-оламина ва салавотуњу ъало набийињи 
Муњаммадин ва олињи. Муддати иштиѐќ аз њад гузашт…» [5, с. 11б; 1, с. 
228]. Ин нома дар «Маљмуаи осори форсии Ањмади Ѓаззолї» низ омадааст 
[1, с. 228-232]. 

Номаи њафтум низ навиштаи Ањмади Ѓаззолї ба Айнулќузот аст [5, с. 
13б-15а] ва чунин оѓоз мешавад: «Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим ва бињи 
настаъин. Фарзанди аъазз ќуррат-ул-ъайн Айнулќузот, акрамањуллоњу ва 
ањйоњу, салом бихонад ва орзумандї фавќ-ул-васф шиносад…» [5, с. 13б]. 
Мактуби мазкур дар «Маљмуаи осори форсии Ањмади Ѓаззолї» бо андаке 
таѓйир омадааст [1, с. 236-238]. 
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Номаи њаштум низ мактуби Ањмади Ѓаззолї ба Ќозист [5, с. 15а- 16а] 
ва чунин оѓоз мешавад: «Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим ва бињи настаъин. 
Саломуллоњи таъ ((ذع)-аломати ихтисорї, мухаффафи таоло- З.Њ.) ъала-л-
валади-л-аъаззи ќуррат-ул-ъайн, Айнулќузот, ва рањматтулоњи ва 
баракотуњу ва раъфатуњу ва тањиййотуњу ва-л-њамду лиллоњи рабби-л-
ъоламина ва салавотуњу ъало набиййињи саййид-ул-мурсалина Муњаммад ва 
олињи-л-акрамина. Эй дўст, бидон, ки иштиѐќи он азиз на бад-он сифат аст, 
ки дар хотир мегунљад ва анмузаље дар луѓатномаи Муъин ва Дењхудо 
«унмузаљ»- муарраби намуна, намудор –З.Њ.) пеши он азиз аст ва бар 
давоми хотири мусофири он диѐр аст барои он азиз, то муроќибони худ 
бинанд ва донанд» [5, с. 15а]. 

Номаи нуњум нигоштаи Айнулќузот аст [5, с. 16а-18б] ва чунин оѓоз 
мешавад: «Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим ва бињи настаъин. Эй бародари азиз, 
атолаллоњу баќока ва салака бика сабил-ас-саодот фї диника ва дунѐка ва 
тањаррака ъани-ш-ширки ва-н-нифоќи. Бидон, ки тањоратро дараљот аст ва 
наљосатро њамчунин. Дараљаи аввал дар покї, њукми шаръ нотиќ аст бад-он, 
чунонки гўяд: «Обу хок пок аст ва хуну бавл наљис» [5, с. 16а]. Аз поѐни номаи 
мазкур равшан мешавад, ки Айнулќузот ин мактубро дар хонаи Абулфараљ, 
байни ишоин, яъне намози хуфтан ѐ таоми шабонгоњї, шаби севум аз авоили 
дањаи охири моњи рабеъ-ул-аввал навиштааст, чунонки гўяд: «Ин навишта дар 
хонаи Абулфараљ навиштам, байн-ул-ишоин лайлат-ул-салоса мин авоил-ил-
ашар-ул-охири шањри рабеъ-ул-аввал. Вассалом» [5, с. 18б]. Тањиягарони 
«Номањои Айнулќузоти Њамадонї» њангоми тасњењ ва нашри номаи шумораи 
чилу нуњум аз ин нусха мадад љустаанд [9, љ. 1, с. 382- 387]. Њангоми тањќиќ ва 
муќоиса равшан гашт, ки ин мактуб [5, с. 16а-18б] аз номаи шумораи чилу нуњум 
[9, љ. 1, с. 382- 387] фарќ мекунад ва тањиягарон њини нашр нусахи дигарро асос 
ќарор додаанд. 

Номаи дањум њам аз Айнулќузот аст, зеро котиб ќабл аз китобати он 
«айзан мин мактуботињи» (ّایضاً يٍ يکرٕتاذ) навиштааст. Номаи мазкур чунин 
оѓоз шудааст: «Бисмиллоњи-р-рањмани-р-рањим ва бињи настаъин. Худои 
таоло оќибат мањмуд бидињод моро ва бародари аазз (арљмандтар, 
бузургвортар-З.Њ.)- ро. Дар хотир мебуд, ки дар аркон ва шароити намоз 
чанд мактуб бинависам, иншоаллоњ, ки таќдир мусоидат намояд. Ва дар ин 
мактуб њаќиќати нийят бихоњам навиштан» [5, с. 18б-19а]. Ин мактуб дар 
китоби «Номањои Айнулќузоти Њамадонї» тањти шумораи якум омадааст 
[9, љ. 1, с.1-8]. Њангоми муќоиса маълум шуд, ки ихтилофе байнашон љой 
дорад ва зоњиран тањрирњои мухталифи як нома мебошанд. 

Лозим ба зикр аст, ки Рањими Фарманиш ба таври ихтисор ва бо 
тартиб дар бораи мавзуи бањси њар як мактуби ин нусха маълумот додааст 
[2, с. 128-144], ки љињати шинохти мавзуоти бањси номањои Айнулќузот 
ањаммияти доранд. Чунончи мегўяд: «Мактуби нуњум- дар баѐни њаќиќати 
тањорат ва наљосат ва шарњи дараљоти онњо, бахусус дар намоз ва њамчунин 
шарњи кайфияти баъзе аз сифоти худовандї ва шарњи «Фотињат-ул-китоб» 
ва «Субњоналлоњ» [2, с. 129]. «Мактуби сию савум- дар илм ва ќудрати 
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Худои таоло ва фарќи миѐни илм ва ќудрати Худои таоло бо илм ва 
ќудрати одамї» [2, с. 133]. «Мактуби саду шашум - дар баѐни ишќ ва 
маротиби он» [2, с. 141]. «Мактуби саду њафтум - дар ишќ ва васлу фироќ ва 
аќсоми соликон» [2, с. 141].  

Аз ахбори мазкури Рањими Фарманиш маълум мешавад, ки 
Айнулќузот дар номањои бисту севум, бисту чањорум, бисту панљум, бисту 
њаштум, сию панљум, сию шашум ба шарњи «Аллоњу акбар» пардохта [2, с. 
132-133], дар мактуботи чањордањум- њаждањум шарњи «ният» намуда [2, с. 
130], дар номањои саду дувум-саду чањорум, яъне се нома дар баѐни ишќи 
Иблис, ќабули лаънати Худо аз тарафи Иблис ва иллати саљда накардани ў 
бар Одам ва маќоми Иблис бањс кардааст [2, с. 141]. Бояд гуфт, ки њеч як 
номаи Айнулќузоти Њамадонї аз оѓоз то поѐн дар шарњу баѐни як мавзуъ 
нест ва суханвари ориф дар як мактуб атрофи чанд мавзуъ бањс намудааст, 
ки яке аз сабкњо ва услубњои хоси номанигории Ќозист. Аз ин нигоњ 
фењристи мавзуоти мактубот, ки Рањими Фарманиш овардааст, баѐнгари 
тамоми мавзуи номањо нест. Донишманди мазкур худ љое ба ин маънї 
ишора намуда мегўяд: «Ба тавре ки мулоњиза мешавад, матолиби макотиб 
хеле мутанаввеъ аст ва иллаташ њам ин аст, ки усулан мабнои навиштањои 
мутасаввифа (бар хилофи кутуби илмї ва адабї, ки рўйи мавзуъ, бахусус, ва 
ѐ афсона ва достоне тањрир мешавад) рўйи завќу њол аст ва ба њамин 
муносибат мактубот низ машњун аст ба њаќоиќ ва румузи бешуморе аз 
мароњили сулук ва ирфон, ки ба муќтазои њоли солик ва худи нависанда 
баѐн гардидааст» [2, с. 144]. Афзун ба ин, миќдор ва тартиби номањо дар 
нусхањои хаттии макотиби Айнулќузот мухталиф аст ва аксари нусхањои 
макотиби суханвар шуморагузорї нашудаанд. Чунончи, яке аз нусхањои 
мањфуз дар Китобхонаи миллии Тењрон (шуморањои 766 ва 1735) шомили 
њаштоду њашт мактуб аст ва мактуби якуми он дар нусхаи Мурод Мулло 
номаи дањум аст ва мактуби дањуми он дар нусхаи Мурод Мулло номаи 
нуздањум мебошад [2, с. 156].  

5. Нусхаи Китобхонаи миллии Порис ба шумораи 35. Ин нусха дорои 
360 ѐ 377 вараќ буда, соли 1025њ./1616м. ба хатти насхи зебо китобат 
шудааст. Афифи Усайрон теъдоди авроќи онро 365 [10, с. 11] ва Алинаќии 
Мунзавї 377 барг ва њар сафња 17 сатр [9, љ. 1, с.7] гуфтаанд. Тањиягарони 
китоб онро бо њарфи англисии «P» ишора намуда, бино бар касрати 
афтодагињо, зиѐдатињо ва табдили вожаю ибороти номафњум аз љониби 
котиб ба он камтар эътимод кардаанд [9, љ. 1, с.7-8].  

6. Нусхаи Китобхонаи Бритиш Мюземи Лондон ба шумораи 16823. 
Шомили 360 (ѐ 369) барг, њар сафња 17 сатр ва 92 мактуб мебошад. Нусхаи 
комил, бидуни таърихи китобат мебошад, ба хатти насх навишта шудааст. 
Мактубњо шумора надоранд. Алинаќии Мунзавї тахмин мекунад, ки ин нусха 
дар ќарни нуњуми њиљрї/понздањуми мелодї китобат шудааст [9, љ. 1, с.4]. 
Афифи Усайрон дар бораи ин нусха маълумоти кўтоњ додааст [172, с. 11], 
Алинаќии Мунзавї маълумоти нисбатан бештар дода, фарќи онро аз нусхањои 
дигар баѐн доштааст [9, љ. 2, с.4-9]. Тањиягарони китоб онро бо њарфи англисии 
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«L» ишора намудаанд. Акси ин нусха дар ихтиѐри мо ќарор дорад [6]. Дар 
сафњаи дувуми он рўйи коѓази хос (баргаи маълумоти китобхона) ба хатти 
англисї шумораи нигоњдории нусха (16,823), раќами сабт (003768) ва муаллиф 
(ABU'L-MAALI ABDALLAH EXCERPTA PERSICE) бо ранги сиѐњ навишта 
шудааст (6, с. 2). Матни номањо аз барги њафт оѓоз мешавад. Дар ибтидо баъд 
аз «бисмиллоњ» њамди Худо, салавот ба расул (с) ва ањли хонадони ў ва номи 
муаллиф ба гунаи зер оварда шудааст: « َٔ صَهَٕجُ عَهیَ تسى الله انزّحًٍ انزحیى   ِِ انحًَذُ لِلهِ حَقَّ حًَذِ

 ًّ ِّ يُح ِِ َسُخَح کرة کرثٓا انقاضی الاياو انعانى انعارف عیٍ انقضاج اتٕانًعانی عثذالله تٍ يحًذ تٍ َثَیِِّ ِّ يٍِ تعذِ. ْذَِ آنِ َٔ ذٍ 

 Бисмиллоњи-р-рањмони-р-рањим. Алњамду») «عهی انًیاَدی رضی الله عُّ انی تعض اصذقائّ
лиллоњи њаќќа њамдињи вассалоту ъало набиййињи Муњаммадин ва Олињи мин 
баъдињи. Њозињи нусхатун катаба катбањо ал-ќозийу ал-имому ал-олиму ал-
орифу Айнулќузот Абулмаолї Абдуллоњ ибн Муњаммад ибн Алї ал-Миѐнаљї 
разияллоњу анњу ило баъзи асдиќоињи») [6, с. 7а]. Сипас, матни номаи аввал 
омадааст, ки мутобиќ бо номаи якуми китоби «Номањои Айнулќузоти 
Њамадонї» мебошад. Оѓози нома чунин мебошад: «Бисмиллоњи-р-рањмони-р-
рањим. Худои таоло оќибати мањмуд бидињод моро ва бародари ааззро...» [6, с. 
7а].  

7. Нусхаи мањфуз дар Китобхонаи миллии Тењрон тањти шумораи 2177. 
Унвони нусха «Макотиб-ул-урафо» буда, шомили 86 мактуб, 479 барг ва њар 
сафња 17-19 сатр аст. Ба хатти насх аст, ба љуз сафњањои 1-60 ва 76-220, ки бо 
хатти настаълиќ навишта шудаанд. Таърихи китобат ва тањрири нусха 
маълум нест. Нусха ноќис аст ва афтодагињо дорад. Тањиягарони китоб 
онро бо њарфи англисии «I» ишора намудаанд. Р.Фарманиш дар фасли 
њаштуми боби севуми китоби худ ба таври нисбатан муфассал [2, с. 155-160], 
Афифи Усайрон зайли шумораи шашуми фасли «Нусхањои хаттии 
мактубот» [10, с. 11] ва Алинаќии Мунзавї дар пешгуфтори љилди аввали 
«Номањои Айнулќузоти Њамадонї» ба ихтисор дар хусуси ин нусха 
маълумот додаанд [9, љ. 1, с.5-6]. Акси ин нусха ва филми он (1614, 4608 ва 
4609) зери дасти мо ќарор дорад [7]. Њангоми муќоисаи сафњаи якуми матни 
ин нусха [7, с. 3б] ва поѐни он бо акси онњо, ки дар охири пешгуфтори љилди 
якуми «Номањо» омадаанд [9, љ. 1, с.19-20], маълум гардид, ки нусхаи зери 
дасти мо айнан њамон нусхаест, ки тањиягарони китоб дар нашру тасњењи 
«Номањои Айнулќузоти Њамадонї» истифода намудаанд. А.Мунзавї дар 
пешгуфтори нашри китоб мегўяд, ки сафњаи аввали нусха афтодааст [9, љ. 1, 
с.5]. Њангоми муќоисаи акси сафњаи аввали нусхаи мазкур [7, с. 3б] бо оѓози 
номаи якуми «Номањои Айнулќузоти Њамадонї» [9, љ. 1, с. 1-2] равшан 
гашт, ки дарвоќеъ сафњаи аввали номаи якуми нусха, ки дар нашри китоб 
9,5 сатри аввал аст, афтодааст.  

Нусхаи мавриди бањс чунин оѓоз мешавад: «...хабас аз шурути намоз 
аст ва фуќањо чунин гўянд, ки «...ّ7] «انزکٍ يا یرَىّ انحکى تّ ٔ انطزٔطُ يا یرىّ انحکىُ عُذِ لا ت, 
с. 3 б]. Тањиягарони китоб шакли комили љумлаи мазкурро чунин тасњењ 
кардаанд, ки њангоми ќиѐс бо иќтибоси мазкур афтодагї ва фарќи нусхаи 
мавриди бањс равшан ба чашм расид, ки мо дар зер бо ранги сиѐњи баланд 
ишора мекунем: «Ва тањорати њадас ва хабас аз шароити намоз аст,  لانهمب
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» Ва фуќањо чунин гўянд, ки .یجیئبن قبل الشروع فی الصلىة يا یرىّ  الشرط  ٔبه الحکم انزکٍ يا یرَىّ 

 .[љ. 1, с. 1 ,9] «انحکىُ عُذِ لا تِّ
8. Нусхаи Китобхонаи Нофизпошои Истанбул ба шумораи 464. Ин 

нусха шомили 149 (ѐ 142) вараќ (њар сафња 19 - сатрї) ва бидуни таърихи 
китобат (тахмин ќарни шашум ва њафтум) буда, бо хатти насхи наздик ба 
сулс навишта шудааст. Шумораи номањо пешопеши «бисмиллоњ» бо хатти 
куњан ва раќами њиндї таъйин шудааст. Аввалу охири нусха ноќис ва 
афтода, бисѐре аз номањоро котиб хулоса намудааст. Афифи Усайрон дар 
муќаддимаи «Тамњидот» [10, с. 11] ва Алинаќии Мунзавї дар пешгуфтори 
китоб [9, љ. 1, с.7] ба ихтисор дар бораи он маълумот додаанд. Тањиягарони 
китоб њангоми тасњењу нашр ин нусхаро бо њарфи англисии «N» ишора 
намудаанд. Акси нусхаи мавриди бањс дар Китобхонаи марказии 
Донишгоњи Тењрон тањти шуморањои 1187-ум ва 1188-ум нигоњдорї 
мешавад ва нусхае аз он дар ихтиѐри мо аст [8]. Дар сафњаи аввали нусха 
раќами филм, яъне 593 ва шумораи сабти он, яъне 1187 забт шудааст [8, с. 2]. 
Дар сафњаи дигар бо хати лотинї ва форсї номи маљмуа ва муаллиф, 
замони китобат, макон ва шумораи нигоњдорї, теъдоди авроќ ва ѓ. ба таври 
зер оварда шудааст: «Mektûbât-i Ainu'l-Qudât,  ٌيکرٕتاخ عیٍ انقضاج ًْذاَی، اس َسخ قز

تزای کراتخاَۀ داَطگاِ طٓزاٌ عکس گزفرّ ضذ،  ,.Nafiz Paşa Küt. 464, 142 var ضطى ٔ ْفرى ْدزی، 

 Афифи Усайрон [10, с. 11] ва Алинаќии .[с.3а ,8]  «، يدرثی يُٕی2ٖٖٔاردتٓطرًاِ 
Мунзавї [9, љ. 1, с.7] миќдори авроќи нусхаи мавриди бањсро 149 барг 
гуфтаанд, аммо, чунонки зикр шуд, дар сафањоти аввали акси нусхаи зери 
дасти мо бо хатти лотинї 142 вараќ навишта шудааст. Оѓози нусхаи мазкур 
чунин аст: «Гўянд: .عهی ْذا انرأٔیم ٔ. Раво бувад, ки кўдаке чун зоњири абѐт ѐд 
гирад ва маънї надонад, гўянд ў аз њамоса њеч надонад» [8, с. 3б]. Њангоми 
муќоиса равшан гардид, ки иќтибоси мазкур дар нашри Алинаќии Мунзавї 
ва Афифи Усайрон дар сатрњои њафтум-нуњуми номаи шасту нуњум ба 
андаке таѓйир ва ба таври зайл забт шудааст: «... гўянд. عهی ْذا انرأٔیم ٔ. Раво 
бувад, ки чун кўдаке зоњири абѐт ѐд гирад ва маънии он надонад, гўянд ў аз 
њамоса њеч надонад» [9, љ. 2, с. 62].  

9. Нусхаи Китобхонаи Тири Наљиб Пошо ба шумораи 301. Ин нусха 
фарогири 176 вараќ аст. Аз вараќи якум то њафтоду панљум «Тамњидот» ва 
аз барги 76-ум ба баъд «Мактубот»-и Айнулќузот омадааст. Нусха бидуни 
таърихи китобат буда, бо хатти насхи зебо навишта шудааст. Афифи 
Усайрон дар муќаддимаи китоби «Тамњидот» ба ихтисор [10, с. 11 ва 27] ва 
Алинаќии Мунзавї дар пешгуфтори нашри китоб нисбатан муфассал [9, љ. 
1, с. 9-10] перомуни ин нусха маълумот додаанд. Тањиягарони китоб 
њангоми тасњењ ин нусхаро бо њарфи англисии «T» ишора намудаанд. 
Аввалу охири нусха афтода, аз ихтилофи хутути баъзе мактубот равшан 
мешавад, ки минбаъд аз љониби котиб тањрир шудааст. 

Аз бањсњои фавќ метавон ба ин хулоса расид, ки њеч як аз нусхањои 
хаттии мазкур шомили кулли номањои суханвар нестанд, миќдор ва тартиби 
номањо низ дар аксари нусхањо аз њам фарќ мекунанд. Агарчи баъзе нусхањо 
аз љињати миќдори мактубот ба њам наздиканд, шомили номањое мебошанд, 
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ки дигарї онро надорад. Баъзе аз нусхањои хаттї холї аз нуќс, афтодагї ва 
хатои матншиносї нестанд. Нусхаи мављуд дар Китобхонаи Сипањсолор 
(Тењрон), ки тањти шумораи 3875 нигањдорї мешавад, нисбат ба нусхањои 
дигар ќадимтар буда, дар соли 638њ./1240м. ба хатти насх китобат шудааст. 
Нусхаи Китобхонаи шањид Алї Пошои Истанбул, ки тањти шумораи 1417 
нигоњдорї мешавад, нисбатан боэътимод аст. Бинобар ин, Алинаќии 
Мунзавї ва Афифи Усайрон њангоми тасњењ ва нашри мактуботи 
Айнулќузот аз ин нусха бештар суд љустаанд.  
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БАЊСЕ ДАР АТРОФИ НУСХАЊОИ ХАТТИИ «НОМАЊО»-И 

АЙНУЛЌУЗОТИ ЊАМАДОНЇ 
 

Бањси дастнависњои «Мактубњои Айнулќузоти Њамадонї» яке аз 
сарчашмањои пурарзиши адабї ва ирфонї буда, нусхањои хаттии он дар 
китобхонањои маъруфи хориљї, ба монанди Китобхонаи Сипањсолори Тењрон, 
Китобхонаи миллии Тењрон, Китобхонањои Коруллоњ, шањид Алї Пошо, 
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мавќуфоти Мулло Мурод, Нофиз Пошои Истанбул, Китобхонаи миллии 
Порис, Китобхонаи Бритиш Мюземи Лондон ва ѓ. нигањдорї мешаванд.  
Муаллифи маќола ин љо ба таври мухтасар пиромуни нуњ нусхаи хаттии 
«Номањо»-и Айнулќузоти Њамадонї бањс намуда, ањамияти онњоро дар 
тасњењ ва тањияи нусхањои илмї-интиќодї баѐн кардааст. 

Дар маќола ба нуњ нусхаи дастнависи «Мактуб»-и Айнулкузот 
Њамадонї бахшида шуда, мазмун ва мазмуни онхо тахкик карда мешавад. 
Муаллифи маќола ањамияти ин дастхатњоро дар заминаи тањрир ва тањияи 
нусхањои илмї-танќидї таъкид кардааст. Њадафи ин тадќиќот муайян 
кардани љанбањои асосии матн, ањамияти таърихї ва таъсири он ба 
љараѐнњои адабии замони худ мебошад. 

Ба усулхои тахрир ва баходихии дарачаи хакикии мундарича таваччухи 
хоса дода шудааст, ки ин барои амиктар дарки мероси адабии Айнулкузоти 
Хамадони мусоидат мекунад. Маќола барои васеъ намудани дониши мо дар 
бораи мазмуни фарњангї ва љанбањои ирфонии осори ў, мусоидат намудан ба 
бозсозии мукаммалтару дурусти матни «Мактубњо» равона шудааст. 

Калидвожањо: Айнулќузоти Њамадонї, «Номањо», «Тамњидот, 
нусхањои хаттї, микрофилм, Китобхонаи миллии Тењрон, Китобхонаи 
марказии Донишгоњи Тењрон.  
 

ДИСКУССИИ О РУКОПИСЯХ  «ПИСЕМ»  
АЙНУЛКУЗОТА ХАМАДАНИ 

Дискуссии о рукописях «Писем» Айнулкузота Хамадани представляют 
собой важный аспект исследований в области литературной и мистической 
науки. Эти ценные рукописи, хранящиеся в различных зарубежных 
библиотеках, таких как Библиотека Сипахсолор Тегерана, Национальная 
библиотека Тегерана, Библиотека Коруллох, мученика Али-паша, Мулла 
Мурада, Нафиз-паши в Стамбуле, Национальный музей Парижа, Библиотека 
Британского музея в Лондоне и другие, представляют собой неоценимый 
культурный и исторический ресурс. 

Статья в центре внимания имеет девять рукописей «Писем» 
Айнулкузота Хамадани, исследуя их содержание и контекст. Автор статьи 
подчеркивает значимость этих рукописей в контексте редактирования и 
разработки научно-критических экземпляров. Это исследование направлено на 
выявление ключевых аспектов текста, его исторического значения и влияния 
на литературные течения своего времени. 

Особое внимание уделяется методам редактирования и оценке степени 
достоверности содержания, что способствует более глубокому пониманию 
литературного наследия Айнулкузота Хамадани. Статья призвана расширить 
наше знание о культурном контексте и мистических аспектах его произведений, 
способствуя более полному и точному воссозданию текста «Писем». 

Ключевые слова: Айнулкузот Хамадани, «Письма», «Тамхидат», 
рукописи, микрофильм, Национальная библиотека Тегерана, Центральная 
библиотека Тегеранского университета. 
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DISCUSSIONS ABOUT THE MANUSCRIPTS OF THE «LETTERS» 

OF AYNULKUZOT KHAMADANI  
 

Discussions on the manuscripts of Ainulkuzat Hamadani's «Letters» represent 
a crucial aspect of research in literary and mystical studies. These invaluable 
manuscripts, housed in various foreign libraries such as the Sepahsalar Library in 
Tehran, the National Library of Tehran, the Korullox Library, the Martyr Ali 
Pasha Library, the Mulla Murad Library, the Nafiz Pasha Library in Istanbul, the 
National Museum of Paris, the British Museum Library in London, and others, 
constitute an invaluable cultural and historical resource. 

The focal point of the article revolves around nine manuscripts of Ainulkuzat 
Hamadani's «Letters,» delving into their content and context. The author 
emphasizes the significance of these manuscripts in the context of editing and 
developing scientifically critical editions. This study aims to identify key aspects of 
the text, its historical importance, and its influence on literary trends of its time. 

Special attention is given to editing methods and assessing the reliability of 
the content, contributing to a deeper understanding of Ainulkuzat Hamadani's 
literary legacy. The article seeks to expand our knowledge of the cultural context 
and mystical aspects of his works, facilitating a more comprehensive and accurate 
reconstruction of the «Letters» text. 

Key words: Aynulkuzot Khamadani, «Letters», «Tamkhidat», manuscripts, 
microfilm, National Library of Tehran, Central Library of the University of 
Tehran.  
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НАЗАРИЁТИ МУЪМИН ЌАНОАТ ДАР БОРАИ АДАБИЁТ 

Вањњобзода Рустам, Солињов Назриддин 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Аз тањќиќу баррасии осори манзуму мансур, фаъолияти илмї, адабї 
ва љамъиятии Муъмин Ќаноат бармеояд, ки ў на танњо шоир, мунаќќид, 
мураббї, публитсист буд, балки њамчун назарияпардози замони хеш 
фаъолият кардааст. Бинобар ин, ўро њамчун олим ва адабиѐтшиноси 
варзида муаррифї намудан аз њамин дидгоњ сарчашма мегирад. Ба ин лињоз 
њадафи мо дар маќола баррасї ва тањлили назариѐти шоир дар бораи 
адабиѐт мебошад. Ањаммияти дигари ин мавзуъ дар он аст, ки то њол ба 
истиснои ишорањои алоњида, афкори назарии шоир мавриди баррасии 
њамаљонибаи муњаќќиќону адабиѐтшиносон ќарор нагирифтааст.  

Иљмолан фаъолият ва давраи эљоди шоирро ба се марњала таќсим 
намоем, пас мебинем, ки пурмањсултарин давраи фаъолияти эљодии 
Муъмин Ќаноат ба солњои 1975-1990 рост меояд, зеро дар ин давра аз 
љониби шоир маќолањои зиѐди адабї, публитсистї ва љамъиятию ахборї 
навишта шудаанд. Бештари маќолањои адабиѐтшиносї афкору мулоњизањои 
шоирро дар бораи адабиѐт, шеъру шоирї ташкил медињад ва аз ин дидгоњ ў 
њамчун назарияпардоз ва шеършиноси адабиѐти муосири тољик муаррифї 
мешавад. Ифодаи чунин назариѐт аз љониби шоир дар марњалањои баъдии 
фаъолияти эљодияш идома ѐфта, аз лињози мазмуну мантиќ мушаххастар 
гардидааст. Афкори назарии шоир заминаи классикї дошта, тањаввулоти 
адабиѐти муосир њам дар назар гирифта шудааст.  

Таъкид бояд кард, ки назарияпардозї дар адабиѐти беш аз њазорсолаи 
миллати тољик, умуман, адабиѐти љањон мавзуъ ва равияи нав нест. Аммо 
њар як давра ва марњалаи таърихї хусусият ва ќонунияти хоси худро дорост. 

Назарияи адабиѐт љињати муќаррар намудани андозаи сохтори дохилї 
ва берунии анвои назму наср хидмат намуда, барои эљодкорон меъѐр 
муайян менамояд. Дар адабиѐти муосир бо таѓйир ѐфтани меъѐрњо назарияи 
он њам таѓйир меѐбад.  

Ба иборати дигар, афкори назарии Муъмин Ќаноат бар амалияи 
пойдоре устувор аст, ки онро ба воќеияти адабии имрўзаи мо ва ниѐзњову 
хостањои маънавии љомеа пайванд медињад. Афкори назарї аз тарафи 
назарияпардозони классикї ба гунањои гуногун баѐн шудааст. Махсусан, 
дар бораи меъѐри шеърияту бадеият ва аз ин ќабил масоил «Поэтика»-и 
Арасту, «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Муњаммади Родуѐнї, «Њадоиќ-уш-сењр фї 
даќоиќ-иш-шеър»-и Рашидаддини Ватвот, «Ал-муъљам фї маъойири-л-
ашъори-л-Аљам»-и Шамси Ќайси Розї, «Гулистон»-и Саъдї, «Бањористон»-
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и Љомї, «Санъати сухан»-и Тураќул Зењнї, «Назарияи адабиѐт»-и Рањим 
Мусулмониѐн ва дигарон бањс мекунад. 

Муъмин Ќаноат худ пешоњанги шеъри нав дар адабиѐти муосир 
шинохта шудааст. Тањаввулоте, ки дар шеър ва назм дар љањони муосир ба 
вуљуд омад назарияи шеършиносиро дучори тањаввулот кард. Ин 
тањаввулот дар назариѐти шоир инъикос ѐфтааст. 

Дар илми назарияи адабиѐт доир ба моњият ва чї будани шеър 
таърифњои гуногун мављуд аст, ки бо якдигар тафовут доранд. Танњо 
мањаки асосие, ки тамоми таърифњоро ба њам пайванд дода, дар чањорчўби 
худ тањаввулотро љой медињад, бадеият, муназзам, муљаз ва ангезандагї 
(тахайюл) дар шеър аст [3, 21]. Шарњи бештари ин масъала ва баррасии 
њамаљонибаи онњо аз имконоти маќола берун аст.  

Афкори назарии Муъмин Ќаноат дар бораи шеъру шоирї, 
нависандагї ва умуман, адабиѐт баѐн гардидааст. Ў дар таљрибаи назарї ва 
амалияш аз осори таърихию назарии пешгузаштагон ва муосиронаш 
огоњона истифода бурдааст.   

Ба назари Муъмин Ќаноат: «Набояд маънињо ва лафзњои сабук рўйи 
об бошад, нашояд, ки њар чизи чашмрас дархўри шеър бошад. Амиќии фикр  
ва шиддати эњсос шеърро баландї мебахшад. Охир, назми олї њам як навъ 
сохтмони афкору эњсос аст» [6, 3]. Яъне, њам амиќии фикр ва њам эњсосу 
тахайюл шеърро баландї бахшида, олї мегардонад. Ин хусусиятњо дар 
эљодиѐти худи Муъмин Ќаноат бо бењтарин тобишњо дида мешавад, ки 
мавриди бањс нест. Назарияпардози нуктасанљ Парвиз Нотили Хонларї 
шеърро чунин таъриф намудааст: «Шеър таълифе аз каламот аст, ки навъе 
вазн дар он битавон шинохт» [13, 8]. Дар робита ба ин масъала 
адабиѐтшинос Шафеии Кадканї аз ќавли Абуњилоли Аскарї фармуда, ки: 
«Њар гоњ бихоњї шеър бигўйї, маониро дар зењни худ њозир кун, вазну 
ќофияи муносибе пайдо кун, зеро баъзе маонї дар ќавофии хоссе љой 
мегиранд ѐ бењтар суруда мешаванд» [4, 170-171]. Чунон ки аз ифодаи 
таърифњои гуногуни шеър маълум гардид, назариѐти Муъмин Ќаноат ба 
пешгузаштагон монандї дорад, вале такрор нест. Тафовути афкори назарии 
ў дар он аст, ки дар баробари риояи вазну оњанг ва мавзуъ боз «амиќии 
тафаккуру андеша бо эњсос»-ро аз лавозим ва муњимоти шеър медонад. 
Барњаќ, шеъри худи шоир моломоли њамин гуна унсурњост. Натиљаи 
баррасии назариѐти зикршуда ин аст, ки Муъмин Ќаноат њамин назариѐтро 
амалан дар коргоњи эљодии худаш санљида аст. Ин аст, ки шеъри ў меъѐр ва 
намунаи олии асри 21 аст. Ин андешањоро муњаќќиќони барљастаи осори ў, 
монанди С. Табаров, Р Мусулмониѐн, А. Сатторзода, Х. Шарифзода, Х. 
Асозода, Аскар Њаким, Сафар Абдулло,  М. Аљамї ва дигарон таъкид ва 
тасдиќ кардаанд.  

Назариѐти дигари шоирро мебинем, ки дар бораи рисолат ва наќши 
шеър чї дастур мефармояд. Чунончи: «Шоир бо як дил ва идрок воќеияти 
зиндагиро эњсос мекунад ва месанљад…(ва мо шоиронро ќатъиян ба 
сарояндаи ишќ ва гўяндагони шеърњои иљтимої људо намекунем, аммо ба 
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таъкид мегўем, ки шоир дар пайванди ин њар ду ба камолот мерасад. Шоир 
бояд ба њамон дил њам ѐр њам диѐр њам љањону ситорагонро эњсос кунад»[5, 
20-21]. Шоир бояд битавонад дар офаридањо моњияти њастиро бо њодисањо 
ва воќеиятњои зиндагї дар худ дарк намояд, онро бисанљад, сипас эљод 
намояд. Њатто ѐру диѐр ва љањону ситорагонро фаро бигирад. Маќсади 
дигари шоир аз ин назариѐт он аст, ки шоиронро бояд ба сарояндагони 
шеърњои ишќї (лирикї), иљтимої ва шояд, њамосї људо накунанд, балки ин 
анвои шеър дар њамбастагї ба камол мерасад.  

Аз марњалањои фаъолияти эљодии шоир мушоњида мешавад, ки њамин 
њамбастагї ва бањамории љинсњои сегонаи адабї (эпос, лирика ва драма)-ро 
дар достонњояш таљриба кард ва муваффаќ њам шуд. Ин тарзи эљоди 
Муъмин Ќаноат дар фазои адабї ва наќди тољик бањсу мунозара ва 
муколамаро ба бор овард.  Дар љинси сегона метавон достонњои «Суруши 
Сталинград» ва «Гањвораи Сино»-ро мисол овард.  

Назариѐти дигараш, ин аст, ки ў ба суоли он ки асар чї гуна ва ба чї 
ваљњ ба кадом маќсад офарида мешавад, љавоб гуфтааст. Таваљљуњ намоед: 
«Адабиѐт дар кунљи танњої офарида мешавад, вале сайронгоњаш вусъати 
дунѐњо ва маќсади офаринишаш саодати инсонњост»[5, 25]. Аввалан аз ин 
назариѐт чунин бардошт мешавад, ки шоир њамеша бо мардум аст, дар 
замони офаридани асар бо торњои андешањои худ бо мардум алоќа дорад, 
бо онњо дар омезиш аст, агарчи дар гўшаи хилват танњо менишинад, 
њадафаш пешрафту шукуфої, вусъати дунѐ, марому маќсадаш саодати 
инсонњо ва башарият мебошад.  

Дуюм, тафовути ин назариѐт бо назариѐти ќабл дар ин аст, ки асолати 
шоир ва шеър барои саодати башар равона мегардад. Ин љо дигар шакли 
шеърї, жанрњо муњим ва мавриди бањс нест. Танњо њадаф муњим аст. Таъсир 
ва наќши он дар њудуди танги љуѓрофиѐї мањдуд намешавад, балки дунѐро 
тасхир намуда, бањри саодати инсонњо равона мегардад. Ин рисолат ва 
наќшро дар љањони мутамаддин осори барљастаи нобиѓагон ва олимону 
шоирон бар дўш дорад... 

Назариѐти дигари Муъмин Ќаноат дар бораи чигунагии эљодкорї ва  
фаъолияти нависандагист. Он чи ба осори нависанда арзишу моњият 
мебахшад, дарди халќро дар осораш инъикос кардан мебошад. Ин барои ў 
як њадафи расидан ба муроду маќсуд аст. Чунончи: «Сифатњои асосии 
эљодкории нависанда – њамдардии ў бо љамъият, љањонбинию эътиќоди ў ба 
кори худ, мароми зиндагї ва муборизаи ўст, ки бедареѓ ба адабиѐти ватан 
бахшида шудааст». Яъне, барои њамдард будан, соњибдард будан лозим аст. 
Инчунин, масоили иљтимої њамеша дар осори адибон њузур дошта бошад 
ва муроде аз он њосил шавад. Ба андешаи адабиѐтшинос Худойназар 
Асозода: «Адабиѐти бадеї дард аст. Агар эљодкор дард надошта бошад, 
асари азалии њунарї офарида наметавонад, дарди адиб дарди инсонњост» [2, 
3].   

Шеър њамеша дар њама маврид бояд ба дарди мардум бихурад, аз 
мардум људо набошад, чунон чи гуфта: «Шеър – фарзанди табъи шоир бояд 
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силоњи мардум, ѐ худ мардум шавад, аз худ ва мардум бегона набошад» [6, 
83].  

Моњиятан мазмуни ду андешаи болоро ба гунаи дигар чунин баѐн 
намудааст: «Бахусус, шоирон бо њама омезиш ва муњаббате, ки бо мардум 
доранд, боз њам танњоянд»[7, 5]. Оѐ шоир метавонад аз мардум људо бошад? 
Наметавонад, зеро шоир барои мардум меофаринад ва мардум соњиби 
сарвати бузурги маънавї ба њисоб мераванд. Эљодкор бояд њамеша бо халќ 
дар омезиш бошад ва ба онњо эњтиром дошта бошад. Албатта, шоирон дар 
байни мардум њастанд ва бо мардуманд, дар баробари ин бо тафаккур, 
љањонбинї ва андешамандии худ танњоянд. Гўѐ онњо барои замони худ 
набошанд, афкору осори онњо барои замони оянда (фардо ва пасфардо) 
гуфта мешавад. 

Афкори назарии дигар аз он аст, ки шоир чи тавр  бояд мавќеи 
иљтимоиро ба даст биѐрад. Расми њамешагї ва анъанаи классикии адабиѐти 
тољик алоќаманд бо муњиту мавзуъњои иљтимої буда ва њамеша хоњад монд. 
Аз ин рў, афкори Муъмин Ќаноат чунон ки дар боло таъкид шуд, идомаи 
мантиќии њамон аслњои гузашта мебошад. Тарзе гуфтааст: «Мавќеи 
иљтимої минбари тайѐре нест, ки онро њар нависанда ба осонї соњиб шавад, 
нависанда онро танњо бо иштироки фаъоли худ дар кори љамъият ва 
адабиѐт метавонад ба даст орад. Фаъолиятмандии иљтимої дар баробари 
ѓанитар намудани истеъдод онро муайян мекунад» [8, 3-7].   

Афкори дигар дар бораи шарти шоирї баѐн шудааст: «Шоирон (бояд) 
аз рўйи принсипи ба худ расидан ва аз худ гузаштан амал кунанд»[5, 13].   

Ин принсип дар адабиѐт собиќа дорад ва дар бораи зањмати шоирї 
дигар адибон њам андешаи худро доранд. Аз љумла, устод Мирзо 
Турсунзода он зањматњоро дар шеъри «Шоиро» хеле хуб ба риштаи тасвир 
кашидааст: 

 
Шоиро, аз сўхтан дорї хабар, 
Пас, макун аз оташи сўзон њазар!... 
Сўхтан пўлоду оњан офарад, 
Аз шароре тоза гулхан офарад... 
Шеър њам бояд занад фавворае 
Аз танўри дил чу оташпорае... 

То насўзї сохтан мушкил бувад, 
Дил ба љонон бохтан мушкил бувад. 
 

Ё ки худи Муъмин Ќаноат ин афкору андешањоро ба тарзи дигар дар 
достони «Суруши Сталинград» чунин баѐн менамояд: 

 
Суханро вазну тамкини замин бояд,  
Суханро ќудрати љонофарин бояд, 
Суханро сењри мурдан, зинда гардидан, 
Хазон дидан, бањорон боз сабзидан, 
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Чу дарѐ дар муњити хеш ѓунљидан, 
Њамебояд, ки авсофи туро хонад [8, 93].  

 
Ва ѐ Лоиќ Шералї ин андешаро ба таври зайл ќаламдод намудааст:  
 

Ман намегўям самандар бош, ѐ парвона бош, 
Чун ба фикри сўхтан афтодаї, мардона бош![16, 145].  

 
Аз ин ки ин устодони сухан дар мавриди зањмати шоирї андеша 

кардаанд, маълум мешавад, ки бори вазнини шоириро њар кас бардошта 
наметавонад. Ин пешаи сангин ва роњи душворро њар як эљодкор ба навъи 
гуногун таъриф намудааст. 

Дигар афкори назарї вобаста ба чигунагии асар ва риояти унсурњои 
он  баѐн шудааст: «Њар асар њамон ваќт асари асили адабиѐт мешавад, ки 
тамоми унсурњои он барљо ва рехта бошад». Ин афкор аз он љо маншаъ 
мегирад, ки аз назари шоир дар адабиѐти ибтидои садаи бисти тољик як 
ќатор асарњо навишта шуданд, ки на дар њама асарњо унсурњои зарурї 
барљо буданд, яъне дар бандубасти сохти дохилияшон яклухтї ва ифодаи 
дурусти маќсаду мароми эљодкор хулоса нагардидааст. Онњо аз рўйи банду 
баст, каму костњо доштанд, ки дар наќду баррасии асарњо ва баррасињо 
онњо дар Иттифоќи нависандагон аз тарафи Муъмин Ќаноат баѐн шудаанд.  

 Нависанда дар замони худ чи наќш ва рисолате  дорад ва чи тавр 
метавонад осори љовидона офаринад? Назариѐти ў дар бораи нависанда 
чунин баѐн шудааст: «Мењнати нависанда ањаммияти имрўзї ва фардої 
дорад. Албатта, умри дарози асар аз ќудрату истеъдоди муаллифи он 
вобаста аст. Истеъдод ягона чизест, ки ба асар ва нависанда умри фардої 
дода метавонад. Вай бисѐр нодир ва камѐб аст ва аз нињоди халќ, њамчунон 
чашмањо дар кўњсорон, сар мезанад ва барои бузургу пањновар шуданаш ба 
ў зарур аст, ки боз рў ба халќ биѐрад, азамату бузургї ва покии дилу нияти 
ўро дар худ таљассум кунанд» [5, 14]. Асарњо на танњо барои имрўз офарида 
мешаванд, балки онњо бояд њазорсолањои дигар хидмат кунад. Он асаре, ки 
умри дароз дорад, ба истеъдоди эљодкор вобаста аст. Дар эљодкор истеъдод 
ѐ фитрї(зотї) мешавад ва ѐ тавассути мутолиаи зиѐд онро такмил дода, ба 
даст меоварад. Инчунин, аз дили халќ бигўяд ва ба халќ рў биѐрад ва покии 
халќро дар худ таљассум кунад. «Албатта, адабиѐт бе љустуљўи эљодї 
тараќќї намекунад. Бе љустуљўи доимї ягон адиб ба офаридани асари 
шоиста тавфиќ намеѐбад»[10, 1]. Яъне, бе љустљўи доимї ягон эљодкор 
муваффаќ шуда наметавонад. «Нависанда дар мавриде ба маќсад расида 
метавонад, ки ў ќањрамони худро аз доираи воќеънигорї ба олами 
андешањо ва дарки фалсафаи њаѐт бикашад. Ба ин восита адибон аз тасвири 
ќолабии зиндагї рањо меѐбанд»[10, 1].  

Муъмин Ќаноат нуќтаи назарашро дар маќолањову суханронињояш 
дар мавриди шеъри шиоргуна ва тасвирњои ќолабї борњо ба тарзњои 
гуногун таъкид намуда, яке аз шахсони таъсиргузор барои рањої ѐфтан аз 
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ќолабњои умумигўйї дар адабиѐти муосир будааст. Њамзамон, худ аз рўйи 
њамин асл ба офаридани асарњо даст задааст.   

Назариѐти дигари шоир: «Нависанда зиндагиро ба воситаи инсон ва 
камолоти он, муносибати байни инсонњо инъикос мекунад» [5, 18]. Яъне, боз 
њам ба андешаи шоир эљодкор зиндагиро ба воситаи худи инсон ва донишу 
даркаш инъикос мекунад. 

Афкори адабии Муъмин Ќаноатро метавон самти дигари фаъолияти 
адабиѐтшиносии ў ном бурд. Ў дар заминаи афкори пешќадами Шарќу Ѓарб  
афкори адабии худро ба вуљуд овардааст, ки дар онњо чунон ки дар боло 
зикр гардид, рисолати адабиѐт, марзи эљодкор, чигунагии шахсияти адиб, 
талаботи замон наќши осори пурмуњтаво ва дигар масъалањои марбути 
онро муайян кардааст. 

Нависанда, эљодкор њамеша ва пайваста дар омўзиш бояд бошад. 
Њамеша дилашро бо ѓизои маънавї таъмин намояд. Агар ин меъѐрро риоят 
нанамояд, дар гумон аст, ки асари боарзише навишта тавонад. 
«Нависандагї зањмати якумраи омўхтан ва навиштан аст» [5, 19]. 

Тарзе ки таъкид гардид, Муъмин Ќаноат дар бештари мавридњо ба 
пайравї аз афкори пешќадами адабиѐти классикї то имрўз, хусусан бар 
зарурати донишманд будани эљодкор ба гунањои мухталиф таъкид 
менамояд. Аз љумла: «Дар як байт ифода кардани як олам афкори баланди 
иљтимої- сиѐсї дархўри ќобилияти њар шоир нест»[10, 4].   

Назариѐти дигараш дар бораи омезиши таърих ба адабиѐт ва 
њамбастагии мудовими онњо дар тули њазорсолањо мебошад. Масъалаи 
алоќамандии таърих ба адабиѐт ва омезиши онњо ба якдигар дар шеър ва 
ањаммияти калон доштани ин нукта таъкид мешавад. Њамчунин, бо эњсоси 
баланд инъикос намудани њодисањои таърихро зарур мешуморад. Ин љињат 
аз афкори куњани адабиѐти классикї маншаъ мегирад. Аммо ин љињатро дар 
афкори адабии Арасту ба тарзи дигар пайдо менамоем, ки ў адабиѐтро дар 
нисбати таърих бартар медонад: «Шеър фалсафитар аст аз таърих ва 
маќомаш болотар аз он. Зеро шеър бештар дар бораи (чизњои) умумї бањс 
мекунад, таърих чизњои алоњидаро дар бар мегирад»[1, 65-66]. Ё ин ки 
шоири номвари садаи XX-и тољик Лоиќ Шералї њам назари худро 
перомуни ин андешањо чунин иброз намудааст: «Шеър, адабиѐтро њамчун 
таърих не, њамчун санъат бояд омўхт!» [14, 8-9].   

Назариѐти Муъмин Ќаноат аз афкори пешќадам маншаъ мегирад ва 
дуруст њам њаст, ки таърихро эљодкори асил љовидона мегардонад. Ва ин 
андешаро чунин ифода кардааст: «Таърих воситаест, ки бо ѐрии он шоир 
фољиавияти замонро эњсос мекунад»[11, 4].  

Муаллифони тадќиќоти илмие, ки то имрўз доир ба тањаввулу 
ташаккули назму насри асри бистум сурат гирифтаанд, бар он андеша 
њастанд, ки аз солњои шастум ба баъд адибон ба мавзуъњои таърихї, 
асолати адабї ва миллї рўй оварданд. Андеша ва њадафи Муъмин Ќаноат 
њам ба њамин раванд алоќамандї дорад: «Ба мавзуи таърих рўйи овардани 
шоир љолиби таваљљуњ аст. Пештар дар адабиѐти мо наср дар тањќиќоти 
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мавзуъњои таърихї пешдастї дошта бошад, њоло дар ин кор назм 
пешќадамтар аст»[5, 14]. 

Ба назари шоир назм аз ин љињатњо бартарї дорад: «Назм барои он 
ќуввањои нав љамъ мекунад, ки њаракатњои нозуки дилу љонро ифода 
намояд. Назм њамеша дар љустуљў, дар љустуљўи душвору шадид аст»[6, 2].   

Ба назари мо, назме, ки худ эљод кардааст, манзур мебошад, назме 
олист ва орї аз маънињо ва иборањои забонзад. Мулоњизаи дигари Муъмин 
Ќаноат дар мавриди зарурати зањмату мењнати якумрї ва пайвастаи дониш 
андухтан аст, то адиб битавонад асари шоиставу мондагор офаринад.  

Муъмин Ќаноат доир ба адабиѐт чунин гуфтааст: «Адабиѐт ба љањони 
маънавии инсон сару кор дорад ва баробари ба имрўзу фардо 
нигаристанаш, ки онро дар асарњои њозирамавзуъ ва илмию фантастикї 
инъикос мекунад, ба гузашта, ба таърихи худ низ назар меафканад. Фаро 
гирифтани таърих ба љамъияти мутараќќї ва инсони соњибкамол хос аст»[5, 
19]. Албатта, аз ќадим то ба имрўз вазифаи адабиѐт тарбияи инсон ва 
њадафаш инсонсозист. Ба андешаи адабиѐтшиноси тољик Х. Шарифов 
«адабиѐт њамчун воситаи маърифати њастї бо тараќќии таърихии њаѐти 
моддї ва маънавии љамъият пеш рафта, такмил ѐфтааст»[15, 55].   

Назариѐти дигари Муъмин Ќаноат дар мавриди алоќамандии шеър ва 
дониш ифода ѐфтааст. Вазифаи эљодкори асил аз он љињат душвору сангин 
аст, ки дар офаридањояш инъикоси фазо, муњит, вазъияту њолат ва имрўзу 
ояндаи миллат бошад. Хусусан, дар замони муосир, ки асри болдор гуфта 
мешавад. Аз ин рў, бояд шеъри болдор гуфт. Ба андешаи ў: «Мо 
фарзандони асри парвозњо ва эъљозњо њастем. Ва ин парвозњо ва ин 
эъљозњои аср Ватани моро болу пар бахшид.  

Асри моро асри болдор мегўянд. Ва чун асри мову шеъри мо болдор 
аст. Шеъри болдори мо аз ќањрамонњои њастї роњи парвоз гирифта, боли 
парвози рўњи халќ гардид»[10, 1]. 

Аз назари Муъмин Ќаноат дар шеър бояд њам эњсосот ва њам андеша 
бошад: «Чун шоир, ман ба шеъре, ки бо мањорати баланд гуфта шудааст, 
пазмонам»[10, 2]. Яъне, шеъреро, ки мазмуни баланд дорад ва бо мањорати 
хосса эљод шудааст, шоир дўст медорад ва дар интизори он аст. 

Албатта, шеър натиљаи тахайюл набуда, балки мањсули заковат ва 
дониши шоир њам њаст. Масъалаи шеър ва донишро, ки ба якдигар тавъам 
мебошанд, њанўз дар адабиѐти классикии мо зикр шудааст. Аз љумла, 
Низомии Арўзї дар асари худ «Чањор маќола» менависад: «Чунонки шеър 
дар њар илме ба кор њамешавад, њар илме дар шеър ба кор њамешавад» [12, 
79]. Ё худ «Њамеша азамати адабии адибони бузурги мо бо азамати илмии 
онњо мутаносиб будааст ва мадду љазри адабиѐти мо ба мадду љазри илму 
дониш њамроњ. Њар андоза, ки илму дониш таназзул карда, њамзамон 
адабиѐт ба њамон андоза таназзул карда ва њар ќадр ки илму дониш рушду 
шукуфої дошта, њамзамон адабиѐт њамон ќадр пешрафту тараќќї 
доштааст»[3, 27].   
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Муъмин Ќаноат дар ин хусус мефармояд: «Љустуљўи шоирї ба љустуљўи 
иљтимої ва илмї баробар аст: тўфону тундбод, ки инсониятро ба ташвиш 
мегузорад дар эљодиѐти мо њамчун воќеаи серташвиш тасвир мешавад»[10, 2]. 
Лоиќ Шералї, ки худ дастпарвари мактаби адабии Муъмин Ќаноат аст, дар 
бораи шеъру шоирї назари худро дорад. Вай дар як маќолааш афкореро баѐн 
доштааст, ки аз лињози мазмуну маќсад ба афкори Муъмин Ќаноат хеле 
наздиканд. Ў гуфтааст: «Шоирї њавас нест, балки кор, мењнат, азоб ва љустуљўи 
на њамеша комбахш аст. Шоир, ки халлоќу офаридгор аст, бояд бо афсуни сухан 
ба љисми мурда љон ато кунаду дар рагњои хушки ў хуни гарм љорї ва ба њикмат 
мушкилоти гетї њал намояд»[18, 2]. Муъмин Ќаноат худ дар тањаввулу 
ташаккули достонсарої сањми шоиста дорад. Ба ин хотир, андешањои ў аз 
таљрибањои бевосита њосил гаштаанд. Назар ба ќавли ў танњо жанри достон 
метавонад дар батни худ фосилањо ва даврањои дуру дарози таърихї ва адабиро 
бо бењтарин тасвирњо љой бидињад.   

Мулоњизаи дигараш дар бораи шеъри нав баѐн шудааст, ба хотири он ки 
шоирон дар навиштани ин жанри шеърї аз њадди эътидол берун нараванд ва дар 
доираи имконот эљод намоянд. Ба ин андеша таваљљуњ намоед: «Он љо ки маънї 
лангардор нест, он љо ки тапиши дил ва изтироби шоир шиддати комил 
надорад, шеъри нав ба шаклпарастї табдил меѐбад»[6, 102].  

Масъалаи шеъри нав мавзуи бањсталаби адабиѐти муосири мост, аз ин 
рў, овардани андешањои мухталиф ва мутаноќизро лозим надонистем. 
Танњо гуфтан мумкин аст, ки шеъри нав, ки падида ва равияи нав аст, он 
бояд дорои назариѐте бошад, то дар сурудани ин навъ шеър шоирон ба 
ифроту тафрит роњ надињанд. Дар ин бобат ишора намуда будем, ки 
Муъмин Ќаноат яке аз саромадони шеъри нав дар адабиѐти муосир 
шинохта шуда, дар ин самт гомњои устуворе бардоштааст. Аз дидгоњи 
дигар, баѐни афкори адабї доир ба масоили шеъри нав аз он иборат аст, ки 
назарипардозони дигар ин роњро идома дода, дар ќонунмандии анвои 
шеъри нав сањм гузоранд. 

Њамин тавр, адиб ва мутафаккири тољик Муъмин Ќаноат назариѐт ва 
меъѐрњои классикиро дар замони муосир такмил дод, дар баробари ин 
жанрњои классикиро љони дубора бахшид. Шоир аз меъѐрњои адабиѐти 
классикї огоњии хуб дошт ва на танњо афкори адабии классикиро инкишоф 
дод, балки онњоро дар коргоњи эљодии худ санљида, дар муќоиса ба гузашта 
ва имрўза афкори худро ба таври хулоса баѐн намудааст.   

Афкори назарї ва ќонунмандињои адабиѐти беш аз њазорсоларо дар 
њофизаи худ нигоњ доштан, њифз кардан ва назарияпардозї намудан аз 
шоир дониши бисѐрљанба таќозо менамояд. Дар ин росто Муъмин Ќаноат 
ба дастовардњои назаррас ноил гардидааст.  

Аз муњтавои назариѐти Муъмин Ќаноат дар бораи адабиѐт, шеъру 
шоирї ва рисолати он дар љомеа маълум мешавад, ки аз нигоњи назарї 
аслњоеро (принсипњоеро) матрањ намудааст, ки ин аслњо љињати муайян 
намудани арзиши осор, роњнамоии имрўзу ояндаи эљодкор ва муќаррар 
намудани меъѐрњои доимї хидмат мекунанд. 
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Бино бар ин, адиби мумтози тољик Муъмин Ќаноат њамчун 
назарияпардози муваффаќ дар адабиѐти муосири тољик шинохта мешавад.    

 
КИТОБНОМА 

1. Арасту, Поэтика. (Андар њунари шеъру шоирї). – Душанбе: Деваштич, 
2007. – 170 с. 

2. Асозода, Х. Адабиѐти тољик дар садаи ХХ / Х. Асосозода. – Душанбе: 
Маориф, 1999. 

3. Вањњоб, Рустам. Шеър ва дониш (рисолаи илмї-омўзишї) / Р. Вањњоб. – 
Душанбе: Адиб, 2017. – 188 с. 

4. Кадканї, Шафеї. Сувари хаѐл дар шеъри форсї / Шафеии Кадканї. – 
Тењрон, 1365. 

5. Ќаноат, Муъмин. Вазифаи пешоњангии адабиѐти муосири тољик дар 
партави ќарорњои съезди 26 КПСС./М. Ќаноат // Садои Шарќ. – 1981. – 
№ 6.  – С. 13, 25. 

6. Ќаноат, Муъмин. Вазъияти назми имрўзаи тољик /М. Ќаноат. – Аз 
материалњои анљумани 6-уми нависандагони Тољикистон // Садои Шарќ. 
– 1971. – № 7. – С. 94-102.  

7. Ќаноат, Муъмин. Ёддоштњо ва бардоштњо / М. Ќаноат. – Душанбе, 2012. 
– 250 с.  

8. Ќаноат, Муъмин. Назм ва низоми замон / М. Ќаноат [Шоири халќии 
Тољикистон Мирзо Турсунзода] // Тољикистони советї. – 1976, 22 апрел. – 
С. 2-3. 

9. Ќаноат, Муъмин. Оинаи беѓубори ман. Олљас Сулаймонов. Назаре ба 
шеъри Муъмин Ќаноат. – Муъмин Ќаноат. Мењри сипењр. – Душанбе: 
Адиб, 2007, - С. 4-8. 

10. Ќаноат, Муъмин. Њамќисмати ќањрамонњо. Суханронии устод Муъмин 
Ќаноат. [Муъмин Ќаноат котиби якуми парвленияи Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон] / М. Ќаноат //Адабиѐт ва санъат, 1985. 21 
март. 

11. Ќаноат, Муъмин.- Як пиѐла аз бањри беканор./ М. Ќаноат// Маориф ва 
маданият, 1965, 18 март. (аспирант). – С. 4. 

12. Назриев, Љўрабек. Агар Ќанаот намебуд... Ё вазну тамкини  суханро кї 
мешиканад?! / Љ. Назриев // Миллат. – 2014. – 11 июн. – С. 10-11-12. 

13. Парвиз Нотили Хонларї. Вазни шеъри форсї. – Тењрон: Донишгоњ, 1337 
њ., с.8. 

14. Сатторзода, Абдунабї. Афкори адабї ва эстетикии Абдуррањмони Љомї. 
– Душанбе: Ирфон, 1975. 

15. Њуќуќї, Замон. Чашмандоз / З. Њуќуќї. – Тењрон, 1358, 284 с. 
16. Шарифов, Худої. Савти Аљам (Назаре ба ањвол ва осори Муъмин 

Ќаноат). – Душанбе, 2002. – С. 22-23. 
17. Шарифзода, Худої. «Суруши Сталингард» – њамосаи ќудрату тавоної // 

Суханро ќудрати љонофарин бахшид. Маљмуаи маќолањо. – Душанбе: 
Дониш, 2022. – 254 с. 



                 

№4                                       2023                    СУХАНШИНОСӢ                 

 
164 

НАЗАРИЁТИ МУЪМИН ЌАНОАТ ДАР БОРАИ АДАБИЁТ 
 

Дар маќолаи мазкур бори аввал назариѐти Муъмин Ќаноат дар бораи 
адабиѐт мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Муњимтарин натиљаи 
маќола ин аст, ки Муъмин Ќаноат њамчун шоири номвари адабиѐти муосир 
дар баѐни афкори назарї ба муваффаќиятњое дастѐб гардидааст. Дар 
баробари ин, шоир назариѐт ва жанрњои классикиро дар замони имрўз аз 
љињати сохту мазмун такмил додааст. Шоир аз меъѐрњои адабиѐти классикї 
огоњии хуб дошт ва на танњо афкори адабии классикиро инкишоф дод, балки 
онњоро дар коргоњи эљодии худ санљида, дар муќоиса бо гузашта ва имрўза 
афкори худро ба таври хулоса баѐн намудааст. Аз ин љињат аст, ки ўро на 
танњо шоир, мунаќќид, мураббї, публитсист, балки њамчун назарияпардози 
замони хеш донистан муносиб аст. Њамчунин, принсипњоеро вобаста ба 
талаботи давру замон барои эљодкорон меъѐри амалкард баѐн доштааст. 
Бино бар ин, самти дигари фаъолияти Муъмин Ќаноатро афкори назарї ва 
адабиѐтшиносї ташкил медињад. 

Калидвожањо: Муъмин Ќаноат, назариѐт, адабиѐтшиносї, шеъри нав, 
мунаќќид, афкори назарии классикон, мароми эљодкор, асолати осор, 
андешањои илмї,  саодати башар. 

  
ВЗГЛЯДЫ МУЪМИНА КАНОАТА О ЛИТЕРАТУРЕ 

 

 В данной статье впервые анализируется и обсуждается теория 
Мумина Каноата о литературе.  Важнейшим выводом статьи является то, 
что Мумин Каноат, как известный поэт современной литературы, добился 
успехов в выражении теоретических взглядов. Совместно с этим он 
усовершенствовал теорию и классические жанры нынешнего времени по 
структуре и содержанию.  Поэт хорошо знал стандарты классической 
литературы и не только развивал классические литературные идеи, но и 
апробировал их в своей творческой мастерской, выражая свое мнение в 
сжатой форме, сравнивая прошлое и настоящее.  С этой точки зрения его 
уместно рассматривать не только как поэта, критика, педагога, 
публициста, но и как теоретика своего времени. Также он изложил принципы, 
связанные с запросами времени для творческих людей. Поэтому еще одним 
направлением деятельности Мумина Каноата является теоретическая мысль 
и литературоведение. 

Ключевые слова: Муъмин Каноат, теории, литературоведение, новое 
стихотворение, критик, теоретическое мнение классиков, творческий путь, 
оригинальность работы, научные идеи, человеческое счастье. 

MU'MIN QANOAT'S THEORIES ABOUT LITERATURE 
 

This article is the first to analyze and discuss Mu'min Qanoat's theory of 
literature. The most important conclusion of the article is that Mu'min Qanoat, as a 
famous poet of modern literature, has achieved success in expressing theoretical 
views. At the same time, he improved the theory and classical genres of the present 
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time in structure and content. The poet knew the standards of classical literature 
well and not only developed classical literary ideas, but also tested them in his 
creative workshop, expressing his opinion in a concise form, comparing the past and 
present. From this point of view, it is appropriate to consider him not only as a poet, 
critic, teacher, publicist, but also as a theorist of his time. He also outlined principles 
related to time requests for creative people. Therefore, another area of activity of 
Mu'min Qanoat is theoretical thought and literary criticism. 

Key words: Mu'min Qanoat, theories, literary criticism, new poem, critic, 
theoretical opinion of the classics, creative path, originality of work, scientific ideas, 
human happiness.  
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ТАЊЛИЛИ НАЗАРИЯВЇ-БАДЕИИ ЧАНД ЃАЗАЛИ ХОЉА КАМОЛИ 

ХУЉАНДЇ ДАР ЗАМИНАИ ТАЛАБОТИ МУНОСИБАТИ 
БОСАЛОЊИЯТ  

 
Зикаева Саида Зайдуллоевна  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї 
 

Камоли Хуљандї яке аз шоиронии маъруфу мањбуби адабиѐти 
классикии тољик буда, бо аќидањои созанда дар тарбияи насли наврасу 
љавон наќши муассир дорад. Ѓояи марказии ашъори шоир тараннуми ишќи 
поки инсониву ирфонист, ки атрофи он аќидањои худшиносиву 
инсонпарварї, ватанпарастиву ватанхоњї хеле моњиронаву устодона тасвир 
ѐфтаанд. 

Камол шоирест, ки аз њар њарфу каломаш, пеш аз њама, шањди ишќ 
мерезад. Зеро ба андешаи шоир сарчашмаи зебої оѓози офариниш бо ишќ 
ва барои ишќ бунѐдгузорї шудааст: 

 
Ишќ дар тинати дилњо намак аст, 
Шўри ошиќ зи  само то самак аст... 
Наќди ќалбу сараи одамро  
Ишќ саррофу муњаббат мањак аст. 
Сарбаландї талабї, ишќ гузин, 
Исї аз ишќ ба боми малак аст...[ 4, 119]. 

 
Камол њаммонанди кулли мутафаккирони ирфон, пеш аз њама, ишќи 

Офаридгорро тараннум карда, инсонро болотарину бењтарин муъљизаи 
илоњї донистааст. Бо истифода аз санъати ињом [6,27] (тасвиркунандаи 
маънии дуру наздик) шоир ишќ варзидани орифонаро барои Офаридгори 
замину осмонњо хеле зебо ба ќалам додааст. Хонанда дар назари аввал фикр 
мекунад, ки ишќи мањбуби заминї суруда шудааст, аммо дар асл тасвири 
ишќи як банда дар роњи Офаридгор аст. 

 
Чунончи: 

Бе ѓамат шод мабод ин дили ѓампарвари мо, 
Ѓам хур, эй дил, ки ба љуз ѓам набувад дарх(в)ари мо. 
Дардмандему хабар медињад аз сирри дарун, 
Дањани хушку лаби ташнаву чашми тари мо. 
Муфлисонем, ки дар давлати савдои ѓамат, 
Њосили њар ду љањон њељ наярзад бари мо. 
Гар ту дар миљмараи ѓам дили мо сўзонї. 
Њамчунон бўи ту ѐбанд зи хокистари мо... [4, 129]. 
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Камол дар ѓазалиѐташ чун орифи роњи Њаќ гоње пеши Соњиби 
мутлаќи илми нотамом инсонро бо тамоми камолоташ (пирони бокаромат, 
мардони бовилоят) «тифли роњнодон» донистааст. Њамзамон, бо истифода 
аз санъати талмењ [6, 33] (ишора намудан ба воќеоти таърихиву динї ва 
шахсиятњои мухталиф) ба фариштаи пайк – Љабраил (а) ишора намуда, дарљ 
кардааст, ки инсон танњо чизеро медонад, ки барояш аз љониби Офаридгор 
муайян шудааст. 
  

... Дар мољарои ишќат илму амал наѓунљад, 
Он љо, ки ќиссаи туст, чї љои ин њикоят? 
Дар пеши дониши ту чун тифли роњнодон, 
Пирони бокаромат, мардони бовилоят. 
Кунњи ту не набиро маълуму не валиро, 
Маълум ин ќадар шуд аз Љабраилу оят...  [4, 214]. 

  
Дар ашъори Камол ѓояи тараннуми ишќи заминї низ маќоми арзанда 

дорад. Мањбуби заминии Камол дилбари раънову отифа, оќилаву орифаест, 
ки тавассути тасвирофаринии ќаламкаш бо тамоми нозукињояш инъикос 
гардидааст. Шоир ба вуљуди ишќи заминї, пеш аз њама, чун неруи 
идомадињандаи наслњо ва пайвандгари асрњо эњтиром мегузорад. Барои 
тараннуми ин ѓоя Камол аз санъатњои гуногуни бадеї чун саволу љавоб, 
ташбењу истиора, тавсиву талмењ (6, 42, 58, 68, 82,92) ва ѓайра устодона 
истифода кардааст. Чунончи, дар ѓазали мазкур бо истифода аз санъати 
саволу љавоб (пурсишу љавоб байни ошиќу маъшуќ), истиора (... Ки ин љўю 
ту сарвї, рост гуфтам: љўй ишора ба оби дида, сарв ишора ба ќомати 
мањбуба) ва муболиѓа (Дилат ку, гуфт, то бо ман супорї? Агар дил нест, љон 
барљост, гуфтам: супоридани љон ба ѓайри Офаридгор) каломи шоир хеле 
муассир инъикос ѐфтааст: 

 
Туро бар дидаи ман љост гуфтам, 
Ки ин љўю ту сарвї, рост гуфтам... 
Дањонат бо дилам гуфто: куљої, 
Ки пайдо нестї? Пайдост гуфтам. 
Дилат ку, гуфт, то бо ман супорї? 
Агар дил нест, љон барљост, гуфтам. 
Зи ман пурсид: Њаргиз мекунї хоб? 
Накардам ин гунањ шабњост, гуфтам. 
Камол, ин дардро гуфтї, чї дармон? 
Намедонам, Худо доност, гуфтам [4, 121]. 

  
Камол барои тасвири симои дилрабои мањбуба аз санъатњои тавсифу 

(васфи хусусиѐти дилбарии љонона) такрор (6, 33, 68) (такрори љонишини 
ишоратии ин ва саволии чї бо маќсади таъсирбахш ба ќалам додани симои 
дилбар) моњирона истифода намудааст. Чунончи: 
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Ин чї сарви ќад, ин чї рафтор аст? 
Ин чї ширин дањан, чї гуфтор аст? 
Ин чї хол, ин чї орази зебост? 
Ин чї хат, ин чї зулфу рухсор аст? 
Ин чї рўй асту ин чї зулфи дароз, 
Ин чї дилбанду ин чї дилдор аст?... [4, 214] 

  

Тараннуми ѓояи ишќи поки инсониву ирфонии Камол ва тарѓиби 
таъсирбахши он миѐни наврасону љавонон имкон медињад, ки дар 
тафаккури насли ояндасоз ба љойи андешањои љоњилона дар партави 
«љињоди исломї», ки танњо аз зулму ситам иборат аст, аќидањои дурусти 
худољўиву инсондўстї реша бигиранд.  

Аз ѓояњои дигаре, ки дар ашъори Хоља Камол мавќеи намоѐн доранд, 
аќидањои худшиносиву инсонпарварї, ватанпарастиву ватанхоњист, ки 
бешубња аз љониби Камол бо бењтарин шаклу усул суруда шудаанд. 

Ба андешаи мутафаккир яке аз њадафњои њамешагии инсон дар рўйи 
замин љустани роњи њаќиќат вобаста ба тарзи дарку тафаккур аст. Ба ин 
маънї инсонњои оќилу ориф ба таври худ ва шахсони обиду зоњид бо усули 
худ вобаста ба фањмашон пайи љустани роњи њаќиќатанд. Камол чун шоири 
ориф, мутафаккири љањони маънї роњеро интихоб кардааст, ки бо њар 
худфидої худро дарѐфта, њаргиз аз љустуљўву такопў хаста нагардидааст. 
Шоир гоњо як дил гум кардаву сад љон дарѐфтааст, як дард хоставу сад 
дармон мукофот ѐфтааст. Муњимтар аз њама чун инсони ориф дар ин роњ 
муваффаќ гардидааст: 

 

Дар ин рањ њар чї љўйї он биѐбї, 
Биљў наќде, ки ногоњон биѐбї. 
Ба кўйи ў диле гум кун, ки он љо, 
Яке дил гум кунї, сад љон биѐбї. 
Ба љон гар толиби як дард бошї, 
Талаб нокарда сад дармон биѐбї. 
Гирї бар хеш чун абри бањорї, 
Ки сарсабзї аз ин борон биѐбї... [4, 428]. 

 
Аќидаи худшиносиву инсонпарварии Камол дар ашъораш бо усули 

махсусе инъикос ѐфтааст. Аз љумла, ба андешаи мутафаккир инсони худогоњ 
њамеша ба њастии инсон чун муъљизаи бењтарини Офаридгор эњтиром 
мегузорад. Љойгоњи инсон дар ашъори Камол њамчун мањбубаву раќиб, 
зоњиду ринд ва обиду шайх мавриди эътибор ќарор гирифтааст. Новобаста 
ба тарзи тафаккури ин образњо ва мухолифии андешањо дар ашъори шоир 
аз љониби ќаламкаш беэњтиромиву даѓалгўйї нисбати шахсияти инсон 
зоњир намешавад. Чунончи: 

 
Зоњиди шањрам зи риндї мекунад њар дам суол, 
Соќиѐ, май дењ, ки ў дар сар надорад љуз хаѐл... 
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Гар ту рўзе аз сагони кўйи худ хонї маро, 
Худ њамин бошад камоли давлату бахти Камол [4,336]. 
... Зоњидо, ризќ аз азал бинњодаанд, 
Дар кафи мо љому дар дасти ту санг. 
Нест моро дар миѐн моли падар, 
Бо манат, љони бародар, чист љанг?... [4,332]. 
Раќибо, одамият ѐрпурсист, 
Рафиќу ѐри њамзону куљо рафт?...[4,118]. 

 
Тарѓиби ѓояи худшиносиву инсонпарварї дар ашъори Камол барои 

кушодани муаммоњои сарбастаи тафаккури инсоният хизмат хоњад кард. 
Зеро то њанўз бањси одитарин масъалањои зиндагї боиси љидолњои 
бемантиќ ва душманињои беохир мегардад. Тарѓиби ѓояи мазкур миѐни 
насли љавон заминаи муњимтарини ташаккули маданият дар самти 
худогоњиву инсонпарварї хоњад шуд. 

Тараннуми ѓояи ватанпарастиву ватанхоњї аз муњимтарин ѓояњое 
мебошад, ки дар замони љањонишавї ва бархўрди тамаддунњо барои 
тањкими масъалањои ватандориву ватанхоњї наќши муассир дорад. Хоља 
Камол аз шоиронест, ки тараннуми ѓояи мазкурро бо бењтарин усул 
инъикос намудааст. Тавре маълум аст, бештари умри шоир дар ѓарибињо ва 
ѐди Ватан сипарї гардидааст. Бинобар ин, ѓояи ватанпарастии ашъори 
Камол њамвора аз сўзу гудоз ва њаљри Ватан хабар медињад. Чунончи, дар 
ѓазали мазкур тавассути санъатњои бадеии тазоду муќобила (6, 70) (Чун 
надорї рўйи дармон, дардмандї то ба кай?.. Ин самарќандигарињо бо 
хуљандї то ба кай?), истиораи пўшидаву равшан (6, 58) (Бар дили пурхуни 
ман бигрист имшаб чашми љом, Шамъи маљлисро бигў, к-ин хирахандї то 
ба кай?...), таљоњули ориф (6, 83) (Эй дил, ин бечорагию мустамандї то ба 
кай? Чун надорї рўйи дармон, дардмандї то ба кай? Шамъи маљлисро бигў, 
к-ин хирахандї то ба кай? Ин самарќандигарињо бо хуљандї то ба кай?) 
афкори ватанхоњонаи шоир хеле дилнишин ба ќалам дода шудааст: 

 
Эй дил, ин бечорагию мустамандї то ба кай? 
Чун надорї рўйи дармон, дардмандї то ба кай? 
Бар дили пурхуни ман бигрист имшаб чашми љом, 
Шамъи маљлисро бигў, к-ин хирахандї то ба кай? 
Гўиям њар дам, ки берун шав зи шањри мо Камол, 
Ин самарќандигарињо бо хуљандї то ба кай? [4, 405]. 
 

Маълум аст, ки инсон талхии аз даст додани неъматњои зиндагиро 
бештар аз њама ваќти талхком шуданаш дарк мекунад. Шояд таќозои њамин 
ќонуни зиндагист, ки ашъори ватанхоњиву ватанљўии Камол хеле муассиру 
самимї эљод шудаанд. Ѓазали «Дил муќими кўйи љонон асту тан ин љо 
ѓариб» –и шоир исботгари ин андеша аст. Ѓазали мазкур аз нуќтаи назари 
адабиѐтшиносї хеле содаву равон ва дар айни њол муассиру баландпоя аст. 
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Сабки сањли мумтанеъ [5, 56], ки сартопои ашъори Камолро фаро 
гирифтааст, хусусан, ин ѓазалро бо истифода аз санъати таљоњули ориф [6, 
43] хеле равону оммафањм гардонидааст: 

 

Дил муќими кўйи љонон асту тан ин љо ѓариб, 
Чун кунад бечораи мискинтани танњо ѓариб? 
Орзуманди диѐри хешаму ѐрони хеш, 
Дар љањон то чанд гардам бесару бепо ѓариб? 
Чун ту дар ѓурбат наяфтодї, чи донї њоли ман? 
Мењнати ѓурбат надонад њељ кас илло ѓариб... 
Дар ѓарибї љон ба сахтї медињад мискин, Камол, 
Во ѓарибї, во ѓарибї, во ѓарибї, во ѓариб [4, 51]. 

 
Хоља Камол то охирин нафасаш дар ѓарибию њиљрат њамеша умедвор буд, 

ки рўзе њатман ба дидори Ватан хоњад расид. Ба аќидаи шоири ватанхоњ,  
тамоми гулистону бўстонњои љањон барои шахси дур аз Ватан биѐбону хористон 
аст. Ба ин маънї дар мисраъњои зер низ бо истифода аз санъати таљоњули ориф 
ѓояи ватанхоњии ќаламкаш хеле муассир инъикос ѐфтааст: 

 
Менагардад дилам аз дарди фалак рўзе шод, 
Ба ман ин ѓуссаи талху ѓами даврон то кай? 
Охир, эй бахт маро роњ ба манзил бирасон, 
Ки ба љон омадам ин ранљи биѐбон то кай? [4, 108]. 

 
Ва ѐ дар љойи дигар шоир мефармояд, ки ѓурбати беватаниву њиљрат, 

зањмати шоми танњої инсонро ба сўи марг мебарад:  
 

Мењнати ѓурбату танњоии шаб кушт маро, 
Охир, эй шоми ѓарибї, ба сар ої чї шавад? [4, 134]. 

 
Хоља Камоли Хуљандї, њарчанд намояндаи адабиѐти классикии асри XIV 

аст, аммо ѓояњои ашъораш он ќадар содаву самимї ва оммафањму равон 
инъикос гардидаанд, ки барои зењни инсони асри ХХI њељ мушкиливу 
мураккабие ба миѐн намеоранд. Аз ашъори ин нобиѓаи нотакрори тољик 
орифону ошиќону оммиѐн - њар кадом вобаста ба дарки худ бањра мебаранд.  

 

 Чу девони Камол афтад ба дастат, 
 Навис аз шеъри ў чандон, ки хоњї. 
 Хаѐлоти ѓарибу лутфи њарфаш, 
 Агар хоњї, ки дарѐбї камоњї. 
 Зи њар њарфаш равон магзар чу хома, 
 Ба њар њарфаш фурў рав чун сиѐњї [4, 143]. 

 
Тарѓиби ѓояњои ѓазалиѐти Камоли Хуљандї дар тањкими масъалањои 

маънавию ахлоќии наврасону љавонон наќши муассир дорад, зеро, пеш аз 
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њама, сабки ашъори шоир имкон медињад, ки насли ояндасоз бе њељ 
мушкилї маќсади аќидањои ќаламкашро дарк намоянд. Њамзамон, 
ѓазалиѐти шоир ѓояњоеро тарѓиб намудааст, ки имрўз барои тањкими 
тафаккури созандаи љавонон бисѐр муњиманд. Ба ин маънї тараннуми ишќи 
поки инсониву ирфонї, худшиносиву инсонпарварї, ватанпарастиву 
ватанхоњї аз ѓояњоест, ки дар њоли њозир на танњо љомеаи Тољикистон, 
балки тамоми башарият ниѐз доранд. 
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ТАЊЛИЛИ НАЗАРИЯВЇ-БАДЕИИ ЧАНД ЃАЗАЛИ ХОЉА 
КАМОЛИ ХУЉАНДЇ ДАР ЗАМИНАИ ТАЛАБОТИь 

МУНОСИБАТИ БОСАЛОЊИЯТ 
 

Дар маќолаи мазкур масъалаи тањлили назариявї-бадеии якчанд ѓазали 
Хоља Камоли Хуљандї дар заминаи талаботи муносибати босалоњият баррасї 
шудааст. Аз љумла, муаллиф ќайд кардааст, ки ѓояи марказии ашъори шоир 
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тараннуми ишќи поки инсониву ирфонист ва дар атрофи ѓояи марказї 
аќидањои худшиносиву инсонпарварї, ватанпарастиву ватанхоњї хеле 
моњиронаву устодона тасвир ѐфтаанд. 

Њамчунин, аз љониби муаллиф дар маќола мавќеи санъатњои ињом, 
саволу љавоб, ташбењу истиора, тавсиву талмењ, таљоњули ориф мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтаанд. 

Ба андешаи муаллифи маќола, Хоља Камоли Хуљандї, њарчанд намояндаи 
адабиѐти классикии асри XIV аст, аммо ѓояњои ашъораш он ќадар содаву 
самимї ва оммафањму равон инъикос гардидаанд, ки барои зењни инсони асри 
ХХI њељ мушкиливу мураккабие ба миѐн намеоранд. Аз ашъори ин нобиѓаи 
нотакрори тољик орифону ошиќону оммиѐн  - њар кадом вобаста ба дарки худ 
бањра мебаранд.» 

Калидвожањо: санъат, ѓоя, мавзуъ, тањќиќ, ташбењ, истиора, тавсиф, 
ташбењ, инсонпарварї, мењандўстї. 

  
ХУДОЖЕСТВЕННО-ТЕОРИТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ 

НЕСКОЛЬКИХ ГАЗЕЛЕЙ ХОДЖА КАМОЛИ ХУДЖАНДИ НА ОСНОВЕ 
ТРЕБОВАНИЕ КОМПЕТЕНТНОСТНОГО  ПОДХОДА 

   
В данной статье проведено художественно-теоритическое 

исследование несколько газелей Хоча Камоли Хучанди на основе 
компетентностного подхода. Автор отмечает, что центральная идея в 
газелях Камоли Хучанди является любовь к человеку и его Создателя. Вокруг 
данной идеи раскрываются остальные идеи как самосознание, гуманизм и 
патриотизм.  

Также в статье указана роль художественных средств: сравнение, 
метафора, описание, ихам, вопросы и ответы, намекание, вторжение 
ученого. Автор считает, что: «Хоча Камоли Хучанди является поэтом 
классики XIV века, но его идеи в газелях очень понятны для человека ХХI века. 
От газелей поэта в нашем веке ученые, влюбленные и простые люди, каждый 
наслаждается по мере своих понятий. 

Ключевые слова: исскуство, идея, предмет, исследование, сравнение, 
метафора, описание, гуманизм, патриотизм 

 
THEORY-ARTISTIC STUDY OF SEVERAL GHAZALS HOJA  
KAMOLI KHUJANDI BASED ON THE REQUIREMENT OF 

COMPETENCE APPROACH 
 

In this article deals with the theoretical and artistic study of several ghazals of 
Khoja Kamoli Khujandi has been conducted on the basis of competence-based 
approach. The author notes that the central idea in the ghazals of Kamoli Khujandi 
is love for man and his creator. Around this idea other ideas like self-awareness, 
humanism and patriotism are revealed. Also the role of artistic devices like 
comparison, metaphor, description, admire (iham), question and answer, allusion, 
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and scholar's intrusion are mentioned in the article. The author believes that: «Khoja 
Kamoli Khujandi is a classical poet of the fourteenth century, but his ideas in 
ghazals are very understandable for the man of the twenty-first century. From the 
ghazals of the poet in our century scholars, lovers and common people, each enjoys 
according to the measure of his concepts. 

Keywords: art, idea, subject, research, comparison, metaphor, description, 
humanism, patriotism. 
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АЙНИШИНОСЇ ДАР ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 
Сирољзода Љамолиддин Ќиѐм 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АМИТ 
 

Бозсозї аз ибтидои солњои навадуми садаи гузашта сар карда, 
айнишиносонро барои љустани косепсияи нави шинохти њаѐт ва осори устод 
Айнї рањнамої кард. Дигар шудани тасаввурот дар бораи таърихи љомеаи 
шуравї омили аслии таѓйир ѐфтани дидгоњњои назарию амалї оид ба 
адабиѐт низ гардид. Ба ин далел, дар ин давра назари айнишиносон то љое 
ба муњимтарин лањзањои њаѐту эљодиѐти Айнї ва моњияти иљтимоию 
маънавии он таѓйир ѐфт. Мо шоњиди биниши тозае дар шинохт ва арзѐбии 
баъзе пањлуњои ањвол ва осори Айнї шудем, ки њадафаш илмро аз 
иљтимоъгароии дурушт халос кардан буд. Ба ифодаи даќиќтар, чунон ки   
А. Набавї низ ѐдрас кардааст, мањз дар њамин марњала «мушкилањои 
навназарї ба эљодиѐти устод Айнї» [7,115]  дар маркази диќќати 
айнишиносон ќарор гирифта, таваљљуњи онњо ба он равона гардидааст, ки 
ба љуз талаботи расмии созмондењони волюнтарї оѐ чизе аз воќеияти аслии 
замон ва зиндагї дар осори бадеї роњ ѐфтааст ѐ не. Чунин тамоюли фикрї 
аз ин дидгоњ санљидани љустуљўњои айнишиносон ва бурду бохти онро 
таќозо мекунад, ки дар ин маќола аз назар хоњад гузашт. 

Ба эътирофи А. Набавї, «нахустин ва хубтарин рисолаву маќолањои 
дастурї дар бораи навназарї ба адабиѐти замони шуравї», аз љумла 
«ањаммияти эљодиѐти устод Айнї дар худшиносии миллї ва таърихии 
тољикон», «иртиботи маънавии» Садри Зиѐ бо Айнї, «мутолиаи эљодиѐти 
устод Айнї аз диди нав ва маќому манзалати бузурги вай дар ташаккули 
маънавии мардуми тољик дар садаи бист» аз тарафи М. Шакурї эљод 
гардидаанд [7,115] . Дар ин замина яке аз аввалин маќолањое, ки мушкилоти 
навназариро ба эљодиѐти устод Айнї дар ибтидои солњои навадум матрањ 
карда буд, таълифоти М. Шакурї «Аз пайи фањмиши нав» мебошад. 
Муњаќќиќ аз тањќиќоти дар ин замина анљомгирифта ќаноатманд 
набуданашро изњор карда, менависад, ки «...замони мо навназарї, биниши 
тозаи танќидї талаб дорад. Яке аз усули асосии мо дар ин кор бояд њамон 
бошад, ки устод Айнї аз авввали Инќилоби Октябр дастури амал ќарор 
дода буд. Устод соли 1920 дар «Таърихи амирони манѓитияи Бухоро» дар 
бораи назари танќидии худ навишта буд: «Мо...чун љарроњи сангдили 
чобукдаст бо нештари ќалам берањмона љароњатњои омоскардаамонро 
шикофтем ва буридем. Оре! Сафњањои мусаффоро ба чирку хун олуда 
кардем. Лекин умед аст, ки ин захмњои амалиѐтдидаи мо баъд аз ин ба њам 
омада, љисми фигори моро сињати комил муяссар гардад». Њамин буд яке аз 
дастурњои асосии устод Айнї дар тасвири замони гузашта-замони феодалї, 



                 

СУХАНШИНОСӢ                      2023                            №4 

 
175 

ки инќилоб онро комилан рад карда буд. Имрўз боз њам давраи чунин 
амалиѐт расидааст»  [12,13].  

М. Шакурї дар замони шуравї «дур рафтан аз њаќиќати њаѐт»-ро «як 
навъи поймол шудани адолати иљтимої» унвон карда, дар ќатори бисѐре аз 
масъалањои дигар ба њаѐт ва эљодиѐти устод Айнї бо «навназарї, биниши 
тозаи танќидї»[12,13] нигаристанро маслињат дода, худ дар ин замина баъзе 
корњои муњимро анљом додааст. Аз љумла, М. Шакурї дар маќолаи «Аз 
пайи фањмиши нав» зери таъсири сиѐсати зўргўйи ваќт ва «зери хавфи 
доимї зиндагї ва кор» кардани Айниро дар мисоли романњои «Дохунда» ва 
«Ѓуломон» далели «аз тадќиќи бадеї дур» шудан ва «бештар ба наќли 
сарсарии пуртаъљил ва баѐни публитсистии њиссиѐтомез»[12, 22] гаравидани 
Айнї дониста, фаќат дар «Ёддоштњо» «дар асоси тањлили бадеии њаѐти 
замонњои гузашта-зиндагии бењуќуќонаи пеш аз инќилоб» ба  «љамъбастњои 
љиддии фалсафї» [12, 26] даст ѐфтани Айниро аз муваффаќияти њунарии ў 
таъбир мекунад. Ба андешаи ў, «дар адабиѐти тољикии солњои бисту сї ва 
чилу панљоњ Садриддин Айнї ягона насрнависе буд, ки асарњояш дорои 
љамъбастњои љиддии фалсафї мебошанд» [12,19] . 

М. Шакурї дар маќолаи «Як нигоње умумї ба адабиѐти тољикии садаи 
бист» бо диди нав ба осори Айнї нигариста, доир ба «љамъбастњои адабии 
фалсафї»-и ў муфассал сухан рондааст. Ў дар повести «Одина», романњои 
«Дохунда» ва «Ѓуломон» дар заминаи «љамъбастњои адабии фалсафї» 
«худшиносии иљтимоии зањматкашони одиро ба тањќиќи бадеї» [12, 412]   
кашидани Айнї ва  дар «Ёддоштњо» «аз чорчўбаи танги биниши синфї 
берун» љаста, «ба марзи худогоњии маънавї ќадам» гузоштани нависандаро 
њамчун равиши тозаи љустуљўњои бадеии ў маънидод кардааст, ки диди тоза 
дар шинохт ва арзѐбии хусусияти хосси тафаккури бадеии Айнї мебошад. 

Маќолањои дигари М. Шакурї, аз љумла «Тазкори ашъор» ва 
масъалањои пайдоиши шеър» ва «Падари миллат», ки ќаблан бо номи 
«Садриддин Айнї - равшангари бузурги тољик» чоп шуда буд, низ 
ифодакунандаи «навназарї, биниши тозаи танќидї»-и муаллиф дар тањќиќ 
ва арзѐбии њаѐт ва осори устод Айнї мебошад. Дар маќолаи «Тазкори 
ашъор» ва масъалањои пайдоиши шеър» муњаќќиќ пайванди маънавии 
Айниро бо Садри Зиѐ, андешањои ўро дар бораи «Тазкори ашъор», назари 
Садри Зиѐро ба шеъри Айнї ва мухтассоти њунари шоирии ў  бо диди нав 
баррасї ва арзѐбї карда, андешањои Садри Зиѐро дар бораи мањорати 
шоирии Айнї, тозаљўйињои ў дар мазмуну муњтаво ва њунари шоирї ба 
таври алоњида тањлил ва арзѐбї кардааст  [ 12,110, 141-146] . 

М. Шакурї дар маќолаи «Падари миллат» низ бо биниши тозаи 
танќидї ба ањвол ва фаъолияти эљодии устод Айнї нигариста, «фаъолияти 
иљтимої ва равшангарии ў», хидматашро «барои худшиносии мардум» 
[13,212] дар такя ба муњимтарин санадњои рўзгори нависанда тањќиќ ва 
баррасї карда, хидматњои Айниро «на чун як сарвари сиѐсї ѐ саркардаи 
низомї, балки ба сифати адибе ва донишманде, ба сифати як пешвои 
маънавї»-и тољикон арзѐбї намуда, меафзояд, ки «дар дањаи бистуми ќарни 
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бистум, ки тољикони Мовароуннањр дар айни шиддати муборизањои 
таърихї бе роњбари забардасти сиѐсї ва тўдакаши љаррор монданд, ќалами 
Айнї кори шамшерро карда, фаъолияти иљтимої ва илмию равшангарии ў 
вазифаи муњими сиѐсї адо намуда, барои худшиносии миллии мардум, 
барои пайдо шудани сардорони лоиќи сиѐсї, барои муайян шудани 
сарнавишти таърихии миллат наќши муњим ифо кард» (13, 212). 

Бо назардошти њамин њадаф муњаќќиќ љараѐни зиндагї ва фаъолияти 
эљодии Айниро бо диди нав тањќиќ кардааст, ки аз таълифоти ќаблии ў дар 
ин боб фарќ дорад. Бахусус масъалањои пайванди маънавии ў бо Садри Зиѐ 
ва муњити равшанфикрони Бухоро, ошної бо афкори маорифпарварон, аз 
љумла Ањмади Дониш, фаъолияти Айнї њамчун аз фаъолони «давраи 
дувуми маорифпарварї», амалкарди њадафмандона «пас аз инќилоби 
Русияи 1905», фаъолияти омўзгории Айнї дар мактаби усули нав, Айнї 
«муборизи роњи маънавият», њамкорї бо нашрияњои даврї, робитаи ў бо 
Фитрат, Айнї ва љадидизм, идомаи «роњи равшангарии» Айнї ва ба вуљуд 
омадани «андешаи инќилобї» дар ў, ашъори равшангарона ва 
интиќомљўѐнаи Айнї, эътирофи «инќилоби болшавикии Октябр» ва 
истиќболи руњбаландона аз он, бо «танвири афкор» ва равшангарї хидмати 
инќилобро адо кардан, масъулиятшиносї ва маромномаи таърихии Айнї, 
ки фаќат моњияти миллї ва халќпарварї дошт, муборизаи Айнї ба 
муќобили пантуркизм, муборизаи ў «дар роњи исботи мављудияти миллати 
тољик», талоши Айнї ба «ранги миллї додан ба идеяњои маорифпарварї», 
«иштироки фаъолонаи Айнї дар муборизаи миллии озодиљўйии мардуми 
тољик», љидду љањди фидокоронаи Айнї дар дањаи бист дар роњи истиќлоли 
миллии тољикон, Айнї бунѐдгузори адабиѐтшиносии навини форсии 
тољикї», наќши «фикри љўяндаи Айнї дар сарнавишти миллат», «риояи 
меросбарї ва пайванди замонњо» дар масъалаи забон, дар дањањои бистуму 
сиюм «на синфият, балки «асоси иљтимоии љањонбинии» Айнї ќарор 
гирифтани «одамият ва миллият», наќши «назари иљтимоии синфиятљўйї» 
дар эљодиѐти нависанда, худдории нависанда «аз падидоварии њамаљонибаи 
саљияи шахс» дар осори насриаш, аз љумла «Дохунда», «нуфузи љанбаи 
публитсистии рўзноманигорї ва лавњањои репортажмонанд» дар ќиссаи 
«Одина»  ва романи «Дохунда» ва арзиши маорифпарварии он, ќудрати 
ќалами Айнї «дар тасвири нозукбинонаи зиндагии миллат» ва талоши 
«маънавиятљўии миллатпарварона»-и ў дар ин замина, инъикоси 
«худшиносии иљтимоии зањматкашон» дар «асарњои сегонаи Айнї», 
«худшиносии миллї» ва «поя бар худљўиву худрасии чандљониба» доштани 
он дар тафаккури Айнї, «љилои аќлу заковати миллат» дар осори нависанда 
ва монанди инњо пайбурди тозаи М. Шакурї дар шинохти Айнї ва моњияти 
сарнавишти инсонї ва осори  ў мебошад.   

Илова ба он чи гуфта шуд, дар давраи истиќлол баъзе тањќиќоте ба вуљуд 
омад, ки муаллифон ба зиндагиномаи Айнї бо навназарї нигариста, пањлуњои 
муњими рўзгори ўро барои хонанда равшан сохтаанд. Яке аз њамин гуна асарњо 
рисолаи Соњиб Табаров «Зиндагиномаи Садриддин Айнї» (1875-1899) мебошад, 
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ки равиши тозаи бархурди муаллифро ба масъалањои зиндагиномаи Айнї 
ошкор менамояд. Муаллифи ин рисола «дар асоси сарчашма ва маъхазњои 
дастрас, бахусус дар навбати аввал эљодиѐти худи Айнї, кўшиш ба харљ додааст, 
ки тарљумаи њоли мухтасари нависандаро аз рўзи таваллуд то соли 1899 - то 
шиносої ба китоби сардафтари маорифпарварони тољик Ањмад Махдуми 
Дониш (1826-1897) «Наводир-ул-ваќоеъ», ки дар љањонбинии ў инќилоби 
фикриро ба вуљуд оварда буд, мавриди баррасї ќарор дињад» [11,2]. Дар ин 
замина муњаќќиќ тавонистааст, ки дар рисола доир ба шаљараи авлодии Айнї, 
солњои бачагї, замони тањсил дар мактаби куњна ва духтарона, доир ба тарзи 
тарбияи хонаводагї, муњаббати Айнї ба адабиѐти бадеї, бахусус шеър, солњои 
тањсил дар мадраса, шиносоии Айнї бо зиѐиѐни пешќадам ва табаќањои 
гуногуни ањолии шањри Бухоро маълумоти даќиќ фароњам оварад. Илова ба ин, 
муаллиф дар рисола доир ба пайванди маънавии Айнї бо муњити фарњангии 
Бухоро, аз љумла иштирокаш дар мањфилњои адабї, «шабнишинињои анъанавии 
бадеї, консертњо, тўйњо ва монанди инњо» маълумоти муњимми тарљумањолї 
дарљ карда, рисоларо бо овардани маълумот дар бораи аз тарафи муосиронаш 
чун шоир эътироф шудани Айнї ба поѐн мебарад.  

Яке аз тозакорињои С. Табаров дар таълифи ин рисола иборат аз он 
аст, ки муњаќќиќ  кўшиш ба харљ додааст,  «танњо андаке њам бошад, њаѐти 
даврањои туфулияту шубоб ва булўѓу рушди Садриддин Айниро дар 
якљоягї бо роњи зиндагї, фаъолияти љамъиятї ва эљодии ў - то соли 1899-
1990, яъне солњои охири тањсилаш дар мадраса аз назари мутолиа 
гузаронад» [11, 4]. Дар рисола муаллиф тањќиќ ва ошкор намудани  
мушкилоти иљтимоии зиндагии Айнї, хулќу атвор, пайванди отифии ў бо 
муњити иљтимої ва  ањли адабро, ки дар таълифоти дар марњалаи аввал ва 
дувум анљомгирифта бештар хусусияти иљтимоъгароии мањз дошт, бо 
навназарї баррасї карда, муњимтарин пањлуњои зиндагиномаи Айниро 
воќеъбинона ба ќалам додааст. 

Дар ин марњала масъалаи навназарї ва биниши тозаи танќидї бештар 
диќќати айнишиносонро ба худ љалб кардааст, ки дар ин замина баъзе 
таълифоти Х. Асосозода, А. Набавї, А. Кўчаров, А. Мањмадаминов, М. 
Имомов, Ш. Солењов ва дигарон љолиби диќќат мебошанд. Аз љумла, яке аз 
аввалин маќолањо дар ин боб   «Таљдиди назар бояд» ном таълифоти Х. 
Асоев мебошад. Муаллиф дар ин маќола дар ќатори баъзе «масъалаи 
љиддии дигар дар боби таърихи адабиѐти советии тољик» мушкилоти зерини 
њаѐт ва эљодиѐти устод Айниро ба миѐн гузошта, аз љумла менависад: 
«Масалан устод Айнї мансубияти жанрии осори мансурашро худ таъин 
намудааст ѐ муњаќќиќони эљодиѐташ? Ё худ аз таъини жанри «Ятим», ки 
устод роман гуфтааст, чї хулосае бардоштан мумкин аст? Насри Айниро 
ќиѐсан ба насри классикї тањќиќ намуда, сипас хусусиятњои тозаи онро бо 
далелу бурњони ќотеъ муайян намудан аз рўйи њаќиќат хоњад буд. Ба ин 
маънї масъалањои сужетсозї, принсипњои образофаринї ва фардикунонии 
ќањрамонњои мусбату манфии осори Айнї бояд ба тарзу усули нав баррасї 
шаванд» [ 1, 120]. 
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Илова ба ин, муаллифи маќола масъалаи ба даврањо таќсим кардани 
фаъолияти баъдиинќилобии Айниро низ ба миѐн гузошта, онро ба тариќи 
зер дастабандї мекунад: «солњои бисту сї, замони Љанги Бузурги Ватанї 
(1941-1945) ва дањ соли баъди љанг» [1,120]. Ба назари Х. Асоев, «се давраи 
эљодиѐти Айнї тањлили амиќи филологї ва муносибати навро таќозо» 
доштааст, ба ин далел ки ба мушоњидаи ў, «дар ду давраи охир нависанда 
гўѐ аз воќеияти сотсиалистї канораљўйї кардааст». Сабаби инро муалиф ба 
«тањдиду тазйиќи охири солњои сї, ки Айнї ба онњо рў ба рў шуда буд», 
алоќаманд дониста, таъкид мекунад, ки  мањз њамин омил «бовари вайро 
нисбат ба ин сохти дар аввалњо барои устод «идеалї» камтар сохт». Х. 
Асозода «зери фишори замона ва шахсиятњои он ба баъзе сохтакорињо роњ» 
додани Айнї, аз љумла бањогузории ѓайривоќеї ба љараѐни љадидї аз 
љониби ўро аз љумлаи мушкилоте медонад, ки ба онњо бояд «таљдиди назар» 
кард  [1,120-121]. 

Чунонки ба назар мерасад, њар ду масъалае, ки адабиѐтшинос ба миѐн 
гузоштааст, бањснок аст. Нахуст ин ки њељ њуљљатеро муњаќќиќ пеш 
нагузоштааст, ки дар ду давраи охири эљодиѐташ «аз воќеияти сотсиалистї 
канораљўйї» кардани Айниро таъйид кунад. Ин масъала њамчунон бањснок 
боќї мемонад. Дар масъалаи муносибати Айнї бо љараѐни љадидї низ 
њамин гуна њолат ба назар мерасад. Санадњое њаст, ки дар ибтидо гароиши 
Айниро ба ин љараѐн таъйид мекунанд. Вале баъдан муносибати Айнї 
нисбат ба љадидизм манфї мешавад, ки ин мавзуъ ба ќадри кофї дар 
айнишиносї арзѐбї шудааст. 

Дар ин давра А. Набавї низ ба масъалаи «навбањої ва тозанигоњињо», 
ки «андеша ва аќидањои зиддунаќиз»-ро дар бар мегиранд, диќќат дода, дар 
маќолаи «Мушкилањои навназарї ба эљодиѐти устод Айнї» баъзе аз 
хусусиятњои ташаккули шахсияти устод Айниро «ба сифати як рўшанфикр, 
масъалањои бањсноки роњи эљодии ў, муносибати вай ба масоили замонааш 
ва ѓайраву ва њоказоро» [7,115] мавриди тањќиќ ќарор додааст. Муњаќќиќ 
масъалањои бањсноки эљодиѐти Айниро дар ин маќола ба тариќи зайл 
дастабандї кардааст: а) омилњои ташаккули шахсияти инсонї ва њунарии 
Айнї ба сифати як шоир ва нависанадаи навсоз (модерн) ва ба чї ранг шакл 
гирифтани тафаккури бадеии ў; б) маќоми устод Айнї дар нањзати љадидия 
ва муносибати вай ба намояндагони он; в) муайян, мушаххас ва барќарор 
намудани «баъзе имзоњои мустаор ва асарњои беимзо ва ѐ фаромўшшудаи 
ў»; г) муайян кардани маќоми устод Айнї дар табдили алифбои арабиасоси 
(форсї) тољикї ба алифбои лотинї; ѓ) шинохт ва арзѐбии воќеї ва даќиќи 
муносибат ва иртиботи Айнї бо низоми шўравї. 

Муњаќќиќ масъалањои зикршударо баррасї ва баъзе пањлуњои онро 
равшан карда, аз љумла ба ин натиља расидааст, ки «масъалањои вобаста ба 
осор ва шахсияти Айнї дар њар марњалаи зиндагии вай хеле бисѐранд, 
муносибати ў ба шахсиятњои гуногуни таърихї-сиѐсатмадорон ва ањли илму 
адаб низ на њамеша беѓаразона шарњу баст карда шудаанд». А. Набавї дар 
ин замина зарурати муносибати нав ва моњиятљўѐнаро ба тањќиќи њаѐт ва 
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осори Айнї ба миѐн гузошта, дастрасї ба архиви устодро яке аз омилњои 
таъсиргузор медонад  [7, 132] . 

Муњаќќиќи дигаре, ки дар айнишиносии давраи истиќлол бо таълиф 
ва нашри осори муњим наќши муњим дорад, А. Кўчаров мебошад. Бахусус 
фаъолияти матншиносии ў дар давраи истиќлол ривољ ѐфта, доир ба  осори 
Айнї як силсила маќолањо ва рисолањои арзишманд, аз љумла «Масъалањои 
матншиносии адабиѐти тољик», «Наќди матн ва масъалањои матншиносии 
насри С. Айнї», «Тањрири адабї ва фаъолияти муњарририи С. Айнї», 
«Наќди матн ва наќди адабї» ва ѓайраро ба чоп расондааст, ки ба ќавли 
Љўрахон Баќозода дорои «ањаммияти  калони назариявиву амалї» [4,245]  
мебошанд. 

Дар рисолаи «Масъалањои матншиносии адабиѐти тољик» муаллиф 
мулоњизањояшро доир ба фаъолияти матншиносии Айнї баѐн карда, 
хидмати бузурги ўро дар нашри мероси классикї бо далелњо собит месозад. 
Аз нигоњи ў «фаъолияти устод Айнї дар хусуси ба табъ расонидани матни 
сањењи асарњои бадеї њанўз пеш аз Инќилоби Октябр оѓоз  ѐфта», бо «баъди 
инќилоб дастраси хонандагон намудани осори классикон» аз љумла, Рўдакї, 
Абўалї Сино, Саъдї, Навої, Восифї, Бедил њамчунон идома ѐфтааст      
[90,28-32]. Дар боби дувуми китоби зикршуда А. Кўчаров ба «коргоњи 
эљодии устод С. Айнї» ворид шуда, нахуст маъхази шеърњои дар романи 
«Ѓуломон» истифодакардаи Айнї ва таѓйироти дар ин замина дар нусхањои 
гуногуни роман бавуљудомадаро бо муќоисаи мусаввада ва нусхањои дигар 
нишон медињад, сипас љустуљўњои ўро дар ин замина бо камоли диќќат 
арзѐбї менамояд.  

Тањќиќоти матншиносии А. Кўчаров оид ба «Ду тањрири як симои 
таърихї» дар романи «Дохунда» низ дар асоси муќоисаи нусхањои гуногуни 
асар анљом гирифта, ифодагари љустуљўњо ва садоќати Айнї ба њадафњои 
ѓоявию бадеии роман мебошад, ки бо маќсади тањриру такмили забон ва 
хусусиятњои бадеии боби «Оташи нињонї»-и романи «Дохунда» анљом 
гирифта, ба назари муаллиф «руњи маљбурї доштани таѓйироти ѓоявии 
боби» зикршударо ифода мекунад. 

Дар маќолањои «Таърихи матни ќиссаи «Марги судхўр», «Муќоисаи 
матнњои чопии њикояњои «Ањмади девбанд» ва «Мактаби куњна», 
«Куллиѐти ашъори С. Айнї ва такмили минбаъдаи он», «Андешањо оид ба 
тарљумаи русии «Одина», «Сарчашмаи муътамади матн» ва «Асосњои ба 
чопи илмї тайѐр кардани повести «Одина» низ, А. Кўчаров масъалањои 
матншиносии осори устод Айниро тањќиќ карда, ба ин васила диќќати 
мутахассисонро ба роњњо ва усулњои омода кардани матни интиќодии осори 
устод љалб менамояд. А. Кўчаров пањлуњои дигари ањвол ва осори Айниро 
низ тањќиќ кардааст, ки маќолањои «Айнишиносї ва нашри куллиѐт», 
«Ќиссаи «Одина»-и устод Айнї ва ягонагии миллї», «Мавќеи матншиносї 
дар таълими эљодиѐти С. Айнї», «Тадќиќот ва кашфиѐт» (Таќриз ба китоби 
устод Айнї «Зарурийѐти динийя»), «Чанд мулоњиза аз фаъолияти 
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муњарририи С. Айнї»,  «Устод Айнї ва Истиќлолияти миллии Тољикистон» 
ва ѓайра намунаи он аст. 

Рисолаи Ш. Солењов «Роман дар адабиѐти тољикии ќарни 20» низ 
дидгоњњои тозаи муаллифро доир ба мактаби адабии Айнї ифода мекунад. 
Аз ин рисола пештар Ш. Солењов бо номи «Устод Айнї ва зуњури насри 
реалистї»  маќолае нашр карда буд, ки љустуљўњои Айниро дар офаридани 
навъњои гуногуни адабї мушаххас сохтааст. Дар рисолаи ѐдшуда муаллиф 
дар заминаи воќеияти иљтимоию адабии даврони шуравї омилњои асосии 
ташаккули шахсияти адабии Айнї ва наќши ўро дар ташаккули мактаби 
романнависии тољикї нишон дода, доир ба «њудудњои жанрии асарњои 
насрии устод» ва «таъсир ва нуфузи сабку шеваи нигориши С. Айнї» [9,221]  
баъзе мулоњизањои љолиб баѐн менамояд. Аз љумла ў бар ин назар аст, ки 
Айнї бо таълифи роман «на танњо мањорати баланди романнависии худро 
ошкор сохт, балки тавассути ба њам омезиш додани суннатњои ќадимаи 
тафаккури њамосии халќ, анъанањои достоннависии классикии форсии 
тољикї ва имкониятњои дохили жанрии романи нави русию аврупої ба 
марњалаи љадиди инкишофи ин навъи њамосаи адабї роњ кушод ва 
пайравони мактаби адабии ў ин кашфиѐти адабиро дар шаклу шевањои ба 
худ хос идома доданд» [9,236]. Дар рисола муњаќќиќ љустуљўњои Айниро дар 
шаклдињї ва ташаккули жанри роман бо далелњо нишон додааст, ки 
моњияти биниши тозаи ўро мушаххас месозад. Дар маќолаи «Азамати Айнї 
ва заъфњои айнишиносии муосир» Ш. Солењов бо диди нав ва биниши тозаи 
танќидї ба љараѐни тањќиќи њаѐт ва осори Айнї нигариста, «хидматњои 
бузургии « ўро дар соњаи адабиѐт ба таври мушаххас зикр ва камбудњои 
айнишиносиро бо мисолњо нишон медињад  [10,103-105].  

Дигар аз айнишиносоне, ки дар ин марњала оид ба эљодиѐти Айнї 
тадќиќоти љомеъ бурдааст, М. Имомов мебошад. Ин донишманд рисолаеро 
тањти унвони «Сужет ва тасвир дар насри Садриддин Айнї» ба чоп 
расондааст, ки дар он масъалањои љањонбинї ва тафаккури бадеии Айнї, 
бандубаст, њунари сужетсозї ва поэтикаи портретсозї дар насри бадеии ў 
мавриди тањлилу баррасии илмї ќарор гирифта, дар ин замина наќш ва 
љойгоњи устод Айнї дар тањаввули насри бадеии тољикї ба таври мушаххас 
нишон дода шудааст. Ин асар тадќиќи бонизом, љомеъ ва мукаммали 
бандубаст ва сужети осори насрии нависанда, аз љумла њикояву очеркњо, 
повесту романњои ў мебошад, ки бо камоли диќќат ва масъулият анљом 
гирифта, чењраи љомеи њунарии Айниро дар таълифи осори бадеї ба 
хонанда менамояд [ 3].   

Чуноне ки ба мушоњида расид, айнишиносї дар давраи истиќлол бо 
фарогирии масъалањои муњим ва гуногуни ањвол ва осори Айнї низ аз 
даврањои ќаблї фарќ мекунад. Дар ин давра муњаќќиќон ба љуз фаъолияти 
нависандагиву шоирї, ба самти илмии љустуљўњои адабиѐтшиносї, 
забоншиносї, таърихнигорї ва луѓатсозии устод таваљљуњ кардаанд, ки 
мањсули он ба вуљуд омадани як силсила асарњои бунѐдї дар ин замина 
мебошад. Дар ин давра, бахусус дар фосилаи солњои 1990 ва 1994-1998 
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иљлосияи анъанавии илмии айнишиносї босамар амал карда, заминаро 
барои тањќиќи њаматарафаи њаѐт ва эљодиѐти Айнї ва нашри дастљамъии ин 
маводњо фароњам овард ва ба нашри љилдњои 9, 10, 11 ва 12-и «Љашнномаи 
Айнї» мусоидат намуд, ки тањќиќоти гуногунмавзуъро дар бораи 
фаъолияти серсоњаи Айнї дар бар мегирад.  

Ваќте ки бо номгўйи маърузањои муњаќќиќон дар иљлосияи 33, 34, 35, 
36, 37 ва 38 шинос мешавем, равшан мешавад, ки дар ин њамоишњо, ба ќавли 
Њ. Шодиќулов, «масъалањои навтарини айнишиносї ба майдони муњокима 
гузошта шуданд» [14,242]. Аз љумла, дар 38-умин иљлосияи илмии «Солонаи 
Айнї, ки ба шарафи 120-солагии зодрўзи устод Айнї ва рўзи илми тољик 
баргузор шудааст, М. Шукуров дар мавзуи «Сайри адабии Садриддин Айнї 
ва марњалањои он», А. Маниѐзов «Шеърияти назми устод Айнї», Р. 
Ѓаффоров «Ањаммияти таърихии як маќолаи С. Айнї», Х. Шарифов 
«Садриддин Айнї ва мафњуми «таърихи адабиѐти тољик» ва ѓайра 
суханронї кардаанд, ки ифодагари дидгоњњо ва биниши тозаи интиќодї ба 
њаѐт ва осори Айнї мебошад.  

Дар ин марњала љустуљўњои айнишиносон доир ба масъалањои 
муњимми ањвол ва осори Айнї бо тозагї ва мубрами афзалият дошта, 
масъалањои љойгоњи Айнї дар улуми забоншиносї, наќши ў дар рушди 
робитањои адабї ва таъриху фарњанги тољикї мавриди таваљљуњи 
айнишиносон ќарор гирифтааст. Яке аз донишмандоне, ки дар марњалаи 
охир ба тањќиќи ва арзѐбии њаѐт ва фаъолияти илмию адабии Айнї машѓул 
шуда, дар ин замина тадќиќоти муњимеро ба анљом расонидааст, А. 
Мањмадаминов мебошад. Рисолањои ў «Адабиѐтшиносї ва худогоњии 
миллї», «Айнишиносї ва замони њозира», «Садриддин Айнї-олим», 
«Поиски истины» ва ѓайра воќеан дар айнишиносии тољик сањифаи тоза 
буда, бисѐре аз мушкилоти мављудро њаллу фасл намудаанд. Азбаски дар ин 
маќола мо имкони баррасии њамаљонибаи онњоро надорем, фаќат баъзе 
пањлуњои муњимми љустуљўњои илмии муњаќќиќро ба таври фушурда аз 
назар мегузаронем.  

Дар ин замина рисолаи А. Мањмадаминов «Адабиѐтшиносї ва 
худогоњии миллї» тањќиќоти љомеъ оид ба тазкираи Садриддин Айнї 
«Намунаи адабиѐти тољик» буда, муаллиф дар ин таълифот ба њаллу фасли 
масъалањои муњимми заминањо ва омилњои пайдоиш, бањсу мунозирањои 
муѓризона ва воќеъбинона дар атрофи он ва хусусиятњои сохторию 
дарунмояи «Намунаи адабиѐти тољик» муваффаќ шудааст. Тањќиќоти 
дигари ў «Айнишиносї ва замони њозира» унвон дошта, муаллиф дар он 
аввалин бор  суханронии Айниро дар пленуми якуми васеи Бюрои 
Осиѐимиѐнагии Иттифоќи нависандагони умумииттифоќ оид ба масъалањои 
«1. Тарљумаи бадеї. 2. Ањамияти наќди адабї. 3. Тарбияи кадрњои соњаи 
танќиди адабї. 4. Тарзу усули танќид. 5. Омўзиши таљрибаи адибони 
бузург» мавриди тањлил ва арзѐбии муфассал ќарор додааст, ки ањаммияти 
он дар шинохти њадафњои таърихии андешањои адабии Айнї бузург 
мебошад. Дар ин рисола муњаќќиќ масъалањои муњимми дигар, аз љумла 
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моњияти андешањои назарї ва адабию зебоишиносии Айнї дар заминаи 
«Намуна...», наќши ў дар таърихи матншиносии тољикї ва ѓайраро дар такя 
ба санадњои боэътимод тањќиќ ва арзѐбї кардааст [ 5] . 

Дар рисолаи «Садриддин Айнї - олим» низ «соњањои муњим ва асосии 
фаъолияти илмии устод Айнї-адабиѐтшиносї, таърихшиносї, забоншиносї 
ва луѓатдонию луѓатнависї» тањќиќ шуда,   «он њиссаи калонеро, ки Айнї 
ба ин соњањои илми тољик њамроњ кардааст, хеле мухтасар, вале ба тарзи ба 
хонандаи умумї дастрас нишон» дода шудааст. Ба ќавли Р. Њошим, дар 
рисола оид ба њар як аз ин соњањо ба таври мухтасар сухан рафта, нуктањои 
асосии фаъолияти устод кушода шуда, манзараи умумие аз кори 
бисѐрљонибаи илмии устод ба вуљуд оварда шудааст» [6,5]. Муаллиф дар ин 
асар «фаъолияти гуногунсоњаи» илмии Айнї - адабиѐтшиносї, 
таърихнигорї ва забоншиносиро, ки «баъди Револютсияи Октябр» оѓоз 
ѐфта, «то охири њаѐт»-и ў давом ѐфтааст, тањлил ва арзѐбї карда, наќши ўро 
дар ташаккули соњањои ѐдшудаи  илми тољик  мушаххас намудааст, ки 
барои алоќамандони ањвол ва осори устод иттилооти тоза ва муњим 
мебошанд  [ 5, 7] .  

Рисолаи  Ш. Рањмонов «Шеър ва Айнї» тањќиќоти љомеи дигарест, ки 
мањз дар њамин марњалаи айнишиносї ба вуљуд омада, ба тањлилу арзѐбии 
аќидањои адабию бадеї ва эстетикии устод Айнї ихтисос ѐфтааст. Ин 
тањќиќот аз чањор фасл ва оѓозу анљом иборат буда, дар њар фасле муаллиф 
як силсила муњимтарин маълумоти назариро дар бораи моњияти шеъру 
шоирї, ањаммияти мантиќии шеър, пайванди шеър ва насри мавзун, 
андешањои устод Айнї дар бораи жанр, вазну ќофия, образнокии сухани 
бадеї ва тањрири шеърро дар бар мегирад. Ин рисола аввалин кўшиши ба 
тарзи муфассал тањлилу  арзѐбї кардани  афкори адабї ва зебоишиносии 
устод Айнї мебошад. 

Ба ин тартиб, тањлил ва арзѐбињои дар ин маќола анљомгирифта собит 
месозанд, ки дар давраи истиќлол дар тањќиќи ањвол ва осори Айнї  
навназарї ва биниши тозаи интиќодї нуфуз дошта, омили асосии ин 
тањаввулот таѓйироти сиѐсию иљтимоии дар љомеа рухдода, ошкорбаѐнию 
њаќталошї, бахусус истиќлоли воќеии кишвар мебошад, ки шароитро барои 
баѐни андешањои гуногун муњайѐ сохт. Имконе даст дод, ки айнишиносон 
ба ањвол ва осори Айнї, аз љумла шинохти чењраи воќеии инсонї ва 
њунарии ў, мансубияти иљтимої, тамоюли аќидатии нависанда ва таъсири 
он ба эљодиѐташ, њифзи њувияти миллї, талош барои барќарор кардани 
њуќуќњои таърихии адабию фарњангии тољикон бо навназарї ва биниши 
тозаи интиќодии моњиятљўй бархўрд кунанд ва њаќиќати њолро бинамоянд. 
Афзалияти дигари љараѐни љустуљўњои айнишиносонро дар ин марњала бо 
диди нав ва моњиятљўй ба тањќиќи пањлуњои гуногуни фаъолияти адабиву 
илмї ва фарњангии Айнї таваљљуњ кардан ва љињатњои торик ѐ бањсноки 
андешаву орои ў, аз љумла муносибаташ ба сиѐсати ваќт, љараѐни љадидия, 
забон ва адабиѐти форсии тољикї ва асолати меросбарї муайян намудан 
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мушаххас месозад, ки баѐни њаќиќат дар бораи зиндагинома ва тамоюлњои 
њунарии Айнї мебошад. 
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АЙНИШИНОСЇ ДАР ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛ 
 

Дар маќола љустуљуњои илмии айнишиносон ва навназарињову 
тозаљўињои онњо оид ба ањвол ва осори Айнї, равиши љустуљўњои њунарии ў 
дар љомеият мавриди баррасї ва тањлили њамаљониба ќарор гирифта, дар ин 
замина муњимтарин равишњо ва тамоюлњои инкишофи он, аз љумла 
љустуљўњои муњаќќиќони айнишинос дар шинохти эљодиѐти нависанда, 
тозаљўињо ва бурду бохти онњо  дар ин самт муайян ва мушаххас гардидаанд.  



                 

№4                                       2023                    СУХАНШИНОСӢ                 

 
184 

Дар заминаи тањлили ќиѐсии тањќиќоти дар ин давра анљомгирифта, 
њамчунин муњимтарин масъалањои зиндагиномаи нависанда, пањлуњои 
гуногуни рўзгор, ањаммияти осори ў дар худшиносии миллї ва таърихии 
тољикон, фаъолияти иљтимої ва равшангарии вай дар шаклгирии њувияти 
миллї, Айнї њамчун бунѐдгузори адабиѐти навини тољикї, соњањои 
адабиѐтшиносї, забоншиносї, луѓатшиносї ва таърихшиносї муайян ва 
равиши асосии ташаккул ва тањаввули дидгоњњои айнишиносон дар ин давра 
тањлил ва арзѐбї шудааст, ки моњият ва раванди асосии инкишофи ин соњаро 
мушаххас месозад. 

Калидвожањо:  Айнишиносї, истиќлол, марњала, навназарї, биниш, 
тоза, танќидї, равшангарї, одамият,  худшиносї, иљтимої, миллї, 
адабиѐтшинос, забоншинос, муаррих ва ѓайра. 

 
 

АЙНИВЕДЕНИЕ  В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ 
 

В статье всесторонне анализируются научные изыскания айниведов и их 
новые изыскания о творчестве Айни, подход его художественных изысканий в 
обществе, выявляются и уточняются их приобретения и потери в этой 
области.   

На основе сравнительного анализа исследований, проведенных в этот 
период, а также важнейших вопросов биографии писателя, различных сторон 
его жизни, значения его произведений в национально-историческом 
самосознании таджиков, его социальной определены деятельность и 
просветительство в формировании национального самосознания, Айни как 
основоположника современной таджикской литературы, областей 
литературоведения, языкознания, лексикологии и историографии и основной 
подход к формированию и эволюции взглядов модернистов в этот период 
проанализирована и оценена, что делает ясной суть и основной процесс 
развития этой области. 

Ключевые слова: Айни, современная таджикская литература, 
айниведение, литературоведение, языкознание, лексикография, историо-
графия, национальное самосознание. 

 
THE STUDY OF AYNI'S LIFE AND WORKS IN THE PERIOD OF 

INDEPENDENCE   
 

The article discusses and comprehensively analyzes the scientific research of 
the scientists who deals with the study of Ayni's life and works  and their new views 
and research on the state and work of Ayni, the approach of his artistic research in 
society, identifies and clarifies their gains and losses in this area. 

Based on a comparative analysis of the studies conducted during this period, 
as well as the most important issues of the writer's biography, various aspects of life, 
the significance of his works in the national-historical self-consciousness of Tajiks, 
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his social activity and enlightenment in the formation of national self-consciousness, 
Ayni as the founder of modern Tajik literature, areas of literary criticism, 
linguistics, lexicology and historiography and the main approach to the formation 
and evolution of the views of modernists in this period is analyzed and evaluated, 
which makes clear the essence and main process of development of this area. 

Key words: Ayni, modern Tajik literature, Ayni studies, literary criticism, 
linguistics, lexicography, historiography, national identity.  
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ / ФОЛЬКЛОРИСТИКА 

 
ТДУ: 891.550 

УНСУРЊОИ ФОЛКЛОРЇ ДАР «ДОСТОНИ 
МУЛЛОЛАТИФ»-И АМИНЉОН ШУКЎЊЇ 

 
Равшан Рањмонї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Устод Аминљон Шукўњї (1923-1979) дар адабиѐти мо њамчун шоири 
њассоси лирик шинохта шудааст. Ба гуфтаи шоири хушбаѐн ва 
адабиѐтшиноси номдор Аскар Њаким (Њакимов): «Шукўњї асосан шоири 
муњаббат аст, муњаббати пок ва табиї, муњаббате, ки одамонро аз олам 
канда накарда ба он мепайвандад. Олами таассуроти ошиќонаи ў равшан ва 
дилкушост. Дар ин љо њама чиз барои хушбахтист» [11, 123]. 

Дуруст аст. Аммо А.Шукўњї на фаќт чун шоир, балки њамчун 
нависанда, намоишноманавис, публитсист, мунаќќид низ асарњои хонданї 
офаридааст, ки онњо низ саршор аз њамон «муњаббати пок ва табиї» 
мебошанд. Ин «муњаббати поку беолоиш» ба таври мунтазам дар 
пайвастагии фарњанги суннатии мардумї эљод шудааст. 

Њар ќадар ин ѐ он асар бо анъанањо, оинњо, воќеањо ва њодисањои 
зиндагї пайваст бошад, њамон ќадар ба дили хонанда зудтар роњ меѐбад. 
Инро аз њаѐти пурталошу пуркор, пурпечутобу пурбори устод А. Шукўњї 
метавон хуб дарк кард. Аз пажуњиши муфассали илмии И. Бобомаллаев 
маълум мешавад, ки тамоми зиндагии ин адиби хушбаѐн бо фарњанги 
суннатии мардумї пайваст буда, саршор аз унсурњои фарњанги гуфторї ва 
фолклорї мебошад. Љараѐни рўзгор ва осори А.Шукўњї ин ќадар бо њаѐти 
маишии мардум пайваст аст, ки дар њар навиштаи адиб хуб дарк мешавад. 

Ба таври куллї бошад њам аз љониби И. Бобомаллаев: «Замону 
макони таваллуд, айѐми бачагї, вазъи оилавї, муњит ва омилњои ба 
шахсияти адиб таъсиррасон, тањсилоти ибтидоиву оѓози фаъолияти эљодї, 
омўзиши курси махсуси мактаби милитсия, курси яксолаи назди Мактаби 
олии партиявии шањри Маскав ва тањсил дар факултети рўзноманигории 
Мактаби олии партиявии КМ КПСС-и шањри Маскав, фаъолияти 
рўзноманигорию эљодї ва роњбарию љамъиятии Аминљон Шукўњї дар 
рўзномаи вилоятии «Стахановчї», рўзномаи љумњуриявии «Тољикистони 
советї», Иттифоќи нависандагони Тољикистон ва Кумитаи телевизион ва 
радио, фавти адиб ва таъзияномаву хотироти њамќаламону пайвандон ва 
алоќамандони адабу фарњанг, таснифи мероси адабї ва масъалањои марбут 
ба осори манзум, насри бадеї, публитсистї, драмавї, афкори адабию 
эсетикї ва осори тарљумавию бачагонаи адиб ба риштаи тањлил ва тањќиќ 
кашида шудаанд» [ниг.: Бобомаллаев дагон, дараматургон) аз сарвати 
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беназири фарњанги суннатии мардумї истифода мебаранд, ки он сарчашмаи 
бунѐдии эљодиѐти њар адиб аст. Ваќте ки мо ашъори А. Шукўњиро мехонем, 
дар он аз аввал то охир як навъ пайвастагии ногусастании сурудањои 
шоирро бо «пиндору гуфтору рафтор»-и мењромези авестої мебинем. Дар 
онњо њамон содагї, муљазї, дилнишинї, хушнавої ва тахайюли 
афсонавиро, ки орзуву ормони њамешаи инсон аст, эњсос менамоем. Шоири 
хушсухан Аскар Њаким ба ин нукта ишора намуда гуфтааст: «Шоир чи 
ќадаре, ки ба чорасозии њикмати зиндагї бовар дошта бошад, њамон ќадар 
ба эъљози ќиссаву афсона њам имон дорад. Вай ба љањон ба чашми њайрат 
нигариста, аз худ афсонањо месозад. Ба афсона бошад кўдакон бовар 
мекунанд. Ва боз ошиќон. Идеали афсона зебоист. Зебої ва афсонаро дўст 
доштан зарур аст» [11, 129]. 

Афсона фаќат яке аз жанрњои фолклорист. Ин гуфтаи устод А. 
Њакимро таќвият дода, метавон гуфт, ки «шоир ба чорасозии њикмати 
зиндагї бовар дошта», на фаќат ба жанри афсона, балки ба њамаи ганљинаи 
беназири фарњанги мардумї муњаббат доштааст. Бале, њамин фарњанги 
суннатї, халќияту лиризм дар њамаи асарњои насрии А. Шукўњї низ 
муфассал ва ѐ мухтасар дида мешавад. Тамоми осори эшон ба рўзгори 
мардум чунон пайваст аст, ки хонандаи даќиќназар гумон мекунад, ки он 
њолатро ѐ воќеаро гўѐ ў дар муњити худ мушоњида кардааст. 

Мардум дар њар давру замон ба воситаи асарњои танзии фолклорї ба 
таври мунтазам камбудњои замонро мазаммат кардаанд; амалњои 
номатлубро њаљв намудаанд, бо гуфтори намакини шўхиомез тањти танќид 
ќарор додаанд. Њељжанри фолклорие нест, ки дар он њаљви нуќсонњои 
љомеа, муфтхўрон, иѓвогарон, нобакорон, бадрафторон набошад. Дар ин 
бора А. Мавлонов низ дар китоби худ «Њаљв ва мутоиба дар адабиѐти 
нимаи дуюми садаи ХХ-и тољик» сухан гуфта, аз љумла љойгоњи њаљвро дар 
осори фолклорї низ ќайд намудааст [5, 64-122]. 

Яке аз асарњои А. Шукўњї, ки саршор аз шўхию танз ва унсурњои 
гуногуни њаљвии фолклорист, «Достони Муллолатиф» мебошад. Нависанда 
дар ин асар образи типии шахсеро офаридааст, ки њазлкаш, латифагў, 
базлагў, аскиягў ва ба таври куллї як марди шўхтабиату ширинкору 
њаљвнигору зиндагидўст ва ѓамхори мардум аст. Маълум аст, ки дар њама љо 
ин гуна одамони шўху хандону хушсухан њастанд. Онњо њамеша бо гуфтори 
танзомез, шўхї ва хандадори худ мардумро хушњол менамоянд. Бо њаљви 
тезу тундашон нуќсонњои љомеа ва шахсони људогонаро фошо фош мегўянд 
ва ба воситаи ханда барои ислоњи љомеа мекўшанд. Гоње аз баѐни 
хандаовари чунин ширинкорон пажуњандагони фолклор наќлњо, латифањо, 
афсонањои њаљвї сабт намудаанд. 

Адиби мушоњидакор А. Шукўњї як тан симои одами њаљвнигор, 
латифагў, аскиягў ва хушгуфторро офаридааст, ки гуфтори ў саросар аз 
танзи обдор ва наќди замон, вале ба воситаи хандаи гуворо мебошад. 
Рафтори ин фарди шўх аз лутфу танзу њаљви хандадор иборат буда, хонанда 
гумон мекунад, ки дерест бо ў ошност. Образи Муллолатиф аз аввал то охир 
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дар асоси маводди фарњанги мардумї, ки худи нависанда дар тули солњо ба 
мушоњида гирифтааст, эљод шудааст. Дар ин маќола мо оид ба фолклризми 
њамин асар сухан хоњем гуфт. 

 «Достони Муллолатиф» то имрўз ду бор чоп шудааст. Бори аввал 
соли 1976, дар шакли китобчаи људогона ва бори дуюм бо веростории адиб 
соли 1978 дар љилди дуюми «Асарњои мунтахаб» ба нашр расидааст [12; 13, 
481-540]. 

Аввал, дар бораи унвон ва жанри ин асар чанд сухан мегўем. Хуб аст, 
ки А. Шукўњї барои жанри асари худ истилоњи «достон»-ро ба кор 
бурдааст. Вале нашриѐт дар аннотатсияи китобча ишора намудааст, ки: 
«Достони Муллолатиф» ќиссаи мазњакавист» [12, 4]. Муњаќќиќони 
адабиѐтшинос, аз љумла профессор Р. Мусулмониѐн «повест»-ро аз «достон» 
људо мекунанд. Мусулмониѐн дар бораи истилоњи «повест» ва «ќисса» 
изњори назар намуда,гуфтааст: «Дар адабиѐтшиносии муосири тољик гоње 
ба љои повест ќисса-ро истифода мекунанд, ки дар њадди истилоњи худ пурра 
содиќ нест» [7, 140]. 

Ў дар бораи истилоњи «ќисса» аз ин бештар сухан нагуфта, оид ба 
хусусиятњои жанрии «повест» назари худро баѐн намудааст. Ба идомаи 
бањси худ эшон рољеъ ба жанри «достон» ибрози назар намуда, маънои ин 
калимаро дар асоси луѓатномањо шарњ дода, њамчун жанр дар маврид он ба 
чунин натиља расидааст: «Достон одатан дар шакли назм эљод мешавад» [7, 
141]. 

Дар њамин љо ба як нуктаи муњим ишора карданро лозим медонем, ки 
дар китоби муќаддимаи «Назарияи адабиѐт»-и Р. Мусулмониѐн њангоми 
шарњи илмњои филологї ва масъалањои назарии адабиѐтшиносї дар бораи 
илми «фолклоршиносї», ки бо пажуњиши матнњои адабиѐти гуфторї 
машѓул аст, бањсе ба назар намерасад. Ва њол он ки сарчашмаи асосии асари 
бадеї маводи фолклорї (адабиѐти гуфторї) ва мардумнигорї мебошад. 
Њамчунин њангоми сухан гуфтан оид ба жанрњои «латифа», «тамсил» ва 
жанрњои дигар ба вижагињои фоклории онњо низ ишорае дида намешавад 
[7, 134-136]. 

Ба назари мо, тавре ки дар луѓатномањо омадааст истилоњи «достон»-
ро, ки тољикист, метавон њам ба асари  мансур (аз љумла «повест») ва њам 
асари манзум ба кор бурд. Дар ин маврид метавон «достони насрї» 
(дастони мансур), «достони назмї» (достон манзум) гуфт. Ин бањси 
назарист, ки дар оянда бояд мавриди таваљљуњи адабиѐтшиносон сурат 
гирад. Њоло вориди ин бањс намешавем, чунки масъалањои ба жанрњо људо 
кардани асарњои адабиѐти навишторї ва адабиѐти гуфторї (фолклорї) 
њанўз бањсталабанд. Метавон ѐдовар шуд, ки маводди илми фолклоршиносї 
ба даврањои бостон расад њам, вале худи шаклгирии илм нисбатан љавон 
буда, пажўњандагон вижагињои жанрњои онро дар асоси маводди 
гирдоваришуда муайян менамоянд. Аз ин рў, барои ин ѐ он жанр истилоњи 
муносиберо пайдо намудан вазифаи пажуњанда аст [ниг.: Рањмонї 2021]. 
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Ба ин пайваст, ба назари мо истилоњи «ќисса»-ро на чун жанри 
«повест», балки њамчун жанри адабиѐти гуфторї (фолклорї) мавриди 
истифода ќарор додан муносиб аст, чунки дар ќисса аз њамон даврони 
ќадим андешаву афкори динию мазњабї дар асоси бофтањои бадеии 
гуфторї ба кор меравад. Ќисса бо вижагињои динию мазњабї аз жанри 
афсона ва дигар жанрњои насри гуфторї низ тафовут дорад, ки агарчи 
тахайюлу бофтањои иѓроќомез дар он побарљост, вале мардум ба он 
эътиќод доранд. Дар ин бора мо борњо назари худро дар асоси маводи 
фолклорї ва сарчашмањои таърихї гуфтем. Агар дар оянда аз љониби 
адибону адабиѐтшиносон ба кор бурдани истилоњи «достон» барои 
«повест», чун достонњои манзум ва мансур муносиб дониста шавад, он гоњ 
истилоњи «ќисса» њамчун жанри воќеан фолклорї боќї мемонад [8, с. 68-77; 
9, 193-212; 10, 282-287]. 

Баъди ин ишораи мухтасар метавон гуфт, ки «Достони Муллолатиф» 
дарвоќеъ «достони насрї» аст. А. Шукўњї истилоњи «достон»-ро дониста 
њамчун «повест» ба кор бурдааст ѐ на, инро дар пажўњишњои оянда бояд 
муайян кард. То имрўз аз љониби наќди адабї ва пажуњиши осори насрї дар 
бораи ин асари танзї ва њаљвии А. Шукўњї асари илмии људогона дида 
намешавад. 

Муаллиф дар «Достони Муллолатиф» аз чанд жанри фолклорї 
истифода бурдааст: латифа, аския, њикояи гуфторї ва тарона (шеърњои 
њафтњиљої, ки муаллиф дубайтї ва рубої гуфтааст). Дар айни замон дар 
асар ба забони танзомези мардум низ такя шудааст. Њар он чи муаллиф ба 
кор бурдааст, дар бунѐди халќии худ устувор аст. Дар оянда метавон њар 
кадоми ин жанрњои фолклориро дар «Достони Муллолатиф» ба таври 
људогонае тањќиќ намуд. 

А. Шукўњї номи ќањрамони асари худро, ки Муллолатиф аст, бењуда 
интихоб накардааст. Дар номи асар низ як навъ танзи зариферо метавон 
дид. Аввал «мулло» (дар байни мардум ба маънои доно, зирак, пурдон) 
шахси мазњабист. Гоње одамон ба номи бачањои зираку њушѐр калимаи 
«мулло»-рокарда ном мебаранд: «Мулловалї», Муллоањмад» ва ѓ. Ё 
баръакс, ба таври киноя мегўянд «мулло, ин гапатон хато», «ња, мулло», 
«мулло, ба шумо чї шуд?» ва ѓ. Баъд калимаи «латиф» (шахси дорандаи 
лутфи вижа), яъне гўяндаи гуфтори лутфомезу хандадор. Ба назари мо, аз 
сабаби он ки ќањрамони достон Муллолатиф ном дорад ва латифагўй њам 
аст, љузъи дуюми он ба латифагўйии вай бо киноя ишора дорад. А. Шукўњї 
барои ќањрамони достонаш њамин номи танзомез – Муллолатифро интихоб 
намудааст, ки вай дар њаљв, шўхї, бо лутф сухан гуфтан, аскиягўї, 
латифагўй «мулло» аст. Аз тарафи дигар дар байни мардуми Осиѐи Миѐна, 
Афѓонистон, Эрон, Туркия ва кишварњои дигар њамчун одами шўху 
латифагўй номи Муллонасриддин, Мулломушфиќї, Насриддинафандї низ 
машњур аст [3; 6; 5; 4]. 

Адиб барои асараш номи муносиб интихоб намудааст, ки ќањрамон аз 
рўзи зода шуданаш Латиф ном дошт, вале хонанда њис мекунад, ки баъдан 
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калимаи «мулло» аз тарафи мардум ба номи ў илова шудааст. Аммо 
муаллиф дар  ин бора чизе намегўяд, ин њама дар љараѐни мутолиаи асар 
маълум мешавад. 

Маъмулан дар байни мардуми њар минтаќа ин гуна одамони шўху 
хушгўю ширинкор њастанд. Кўтоњ мегўянду атрофиѐни худро бо њамон 
лутфи латифи кинояомези худ механдонанд, ки инро аз сатрњои нахустини 
«Достони Муллолатиф» метавон мушоњида кард: «Гули садбаргро њар сол 
бурида кўтоњ мекунанд, то ин ки гулњояш бисѐру зеботар шаванд. Токро 
њам мебуранд. Сухан кўтоњ бошад, боз њам хубтар аст. Њатто дар илми 
њисоб ихтисор гуфтанї гап њаст» [13, 481]. 

Дар њаќиќат жанрњои аския, латифа, масал аз матнњои кўтоњи 
фолклорї мебошанд. Гўяндагони онњо шунавандаро бо гуфтори кўтоњ 
механдонанду завќ мебахшанд. Маъмулан дар маъракањо ва мањфилњои 
шодмонї дар љараѐни хандаву шўхї њозирин интизор мешаванд, ки њоло 
пай дар пай аз суханњои обдору лутфомези хадаовар шод мегарданд. А. 
Шукўњї барои хонандаро зуд аз дунболи худ бурдан ќањрамони 
достонашро ба таври зер шинос менамояд: «… дар поѐн сухан дар бораи 
одаме меравад, ки ќади баланд, чашмони гўсфандї ва рўи кулчамонанд 
дошта, њазлкаш, андаке шаттоњ, тундмиљоз, њозирљавоб, рамздон, 
суњбаторою густох аст. Вай њар як суханро оромона, бо табассуми малењ 
мегўяд. Худи њаѐт ўро бо рафтору гуфтораш дар байни мардум ќањрамон 
карда мондааст. Азбаски одамон гуногун мешаванд, вай њам ба њар кас њар 
хел сухан мегўяд. Баъзан чун тути пухтаи марворидак ширин, гоње чун 
филфили Њиндустон тунд!» (Минбаъд бо хатти сиѐњ ва зерхат, калима, ибора 
ва љумлањои маљозї, рамзомезу кинояомезро, ки боиси ба вуљуд омадани танз, 
њаљв ва ханда шудаанд, нишон медињем – Р.Р.) [13, 481-482]. 

Баъди ин тасвири А. Шукўњї барои хонанда рољеъ ба ќањрамони асар 
тасаввуроте њосил мешавад, ки вай одами ѓайриодист. Хонандаи зираки 
кунљков низ мехоњад мутолиаи асарро идома дињад, ки ин шахсият минбаъд 
чї кор мекунад. Дар асл чунин мардони шўхтабиати номдор дар њар дењу 
мањал њастанд. Баробари дар њар љо пайдо шудани онњо он муњит  зуд дигар 
мегардад, атрофиѐн аз дидани эшон хушњол мешаванд; худ аз худ ба чењраи 
одамон шодию нишот пайдо мегардад. Ба ин васила А. Шукўњї 
тасаввуроти мардумро дар бораи ќањрамони асари худ ѐд намуда, баъдан ба 
таври мухтасар ўро ба хонанда шинос менамояд: «Ин мард Муллолатиф 
ном дорад. Баъзењо ўро амакбачаи Мушфиќї ва дигарњо абераи холабачаи 
Хоља Насриддин мегўянд. Бинобар ин, агар баъзе суханаш бемантиќ, 
подарањаво бошад, њайрон нашавед. Дар «бемантиќї» њам гоње мантиќ, 
муаммои печ дар печ мешавад. Ханда ва табассум, хомўшї ва тамкин баъзан 
аз тир гузаротару аз шамшер тез аст» [13, 482]. 

Нависанда асари худро бо раќамњои римї, беунвон, ба нуњ бахш људо 
кардааст. Бахши аввал як навъ пешгуфторе мебошад, ки хонандаро кадом 
хислатњои Мулллолатиф љалб мекунад, яъне, мардум ўро «амакбачаи 
Мушфиќї», «абераи холабачаи Хоља Насриддин» медонанд. Аз нигоњи 
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хонандаи зирак боз њам љолиб аст, ки «баъзе суханаш бемантиќ, 
подарањаво» буда, бемантиќии суханони вай боиси ханда ва табассум 
мешудааст. Пас аз мутолиаи бахши аввал, ки њамагї якуним сањифаи китоб 
аст, хонанда ба андеша меравад, ин Муллолатифи «ќоќу дароз», «сермурчу 
пиѐз» чи гуна одам бошад, ки вай «сад сол пеш дар дењаи Ар-ар» таваллуд 
ѐфта будаст. 

Њамин тавр, нависанда дар бахшњои дигари достон композитсияи 
онро дигар кардан мегирад, саргузашти Муллолатифро пайдарпай наќл 
намекунад, яъне дар достон баъзе лањзањои рўзгори Муллолатиф, ки боиси 
дилхушї, хушњолї, табъи болида ва ханда мегардад, тасвир ѐфтааст. 

Дар «Достони Муллолатиф» як навъ типи барљастаи аскиягў, 
латифагў, шахси њозирљавобу ширинкору њаљвнигор инъикос ѐфтааст, ки 
гапњояш зери коса нимкоса доранд; бо рамзу кинояву тамасхур сухан 
мегўяд, ки боиси хандаи дигарон мешавад. Ў раќибе дорад, ки номи вай 
Пошшохўља буда, њамсояи Муллолатиф мебошад. А. Шукўњї шўхию 
њозирљавобию аскиягўиро бештар дар байни њамин ду шахс офаридааст. 
Њамчун раќиби Муллолатиф мањз њамсояро интихоб кардани А.Шукўњї ба 
сабки баѐни вай табиї ва мувофиќ омадааст. 

Муллолатиф њам аскиягў, њам латифагў, масалгў, шоири танзгў ва њам 
њикояњои љолибро аз рўзгори худ ва дидањояш наќл карда 
шунавандагонашро механдонад. Ба њамин восита мардумро ба роњи нек 
њидоят менамояд. Њатто бо шўхї шахсони буздилу дурўро месанљад. Аз 
љумла, ваќте ки љавоне тарафи Пошшохўљаро гирифта, Муллолатифро 
мулзам кардан мехоњад, ќањрамони асар ба гапи он љавон бо диќќат гўш 
мекунаду баъди оромие дафъатан мегўяд: 

«– Каждум! Дар доманат каждум! – якбора фарѐд зад Муллолатиф. – 
Њама љонњолат аз љой хеста ба доманафшонї сар карданд. Њамон љавоне, 
ки бо Муллолатиф бањсу мунозира мекард, чанд бор «буваљон» гўѐн худро 
дар оѓўши њамсуњбатонаш партофт» [13, 488]. 

Табиатан ин гуна одамон шўханд. Мањз шўхию хушгуфтории онњо ба 
мардум хушоянд аст. Тибќи мушоњидањо, саргузашти касоне мисли 
Муллолатиф пур аз мољароњои танзу њаљв аст. Онњо бо баѐни лањзањои 
хандавор рўзгори худро чунон наќл мекунанд, ки шунавандагон гоње аз вай 
хоњиш мекунанд, ки боз такроран њамон воќеаро наќл кунад. Баъди ин 
шўхию аскиягўйињо Муллолатиф њам яке аз лањзањои содагии худро наќл 
карда, ба њозирин завќ мебахшад, онњоро бо гуфтори хандадори худ шод 
месозад. 

Дар бахши дуюми «Достони Муллолатиф» ба таври мухтасар чанд 
лањзаи зиндагии ќањрамони асар тасвир шудааст. Муаллиф аз љавонї, 
ошиќї ва содагињою њозирљавобии ў ѐд менамояд: «Табиат аз љавонї 
Латифро шаттагўю якрав офарида буд. Вай базму суњбатњоро ѐ ширин ѐ 
талх мекард. Дар бисоташ ќанду асал, ќаланфуру намак бисѐр буд» [13, 491]. 
Нависанда ба идомаи тасвираш пеш аз тасвири воќеаи хонадоршавии 
ќањрамонаш ба хонанда ишора мекунад: «Мегўянд, ки њозирљавобї ва њазлу 
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шўхиро Муллолатиф аз занаш ѐд гирифтааст. Кї медонад, шояд рост бошад» 
[13, 492]. 

Дар бахши сеюми достон хонадоршавии Муллолатиф, лањзањои 
саргузашти мазњакаомези ў тасвир ѐфтааст, ки он аз шўхию танз иборат 
буда, наќлњои хандадор, шўхињои шодиовар дорад. Барои огоњии хонанда 
муаллиф дар ин бахш баъзе лањзањои њаѐти Пошшохўљаро меорад, ки 
раќиби сарсахти Муллолатиф аст. Ин гуна њикояњои гуфтории хандаовар 
њамеша вирди забони мардум аст. Ба гуфтаи А. Шукўњї он њама дар: 
«шаклњои гуногуни ин наќлњо аз забон ба забон гузашта, њукми њаќиќати 
мутлаќро мегирифт» [13, 503]. 

Дар бахши чорум дар вазифаи масъул (котиби Совети ќишлоќ) кор 
кардани Муллолатиф тасвир шудааст. Адиб образи Муллолатифро чунон 
ба ќалам додааст, ки ба воситаи њамон ширинкорию шўхињояш ба 
мушкилоти мардум мерасад. Роњи њалли баъзе корњоро бо њазлу шўхї пайдо 
мекунад, ки мардум аз чунин рафторњои шодиовари вай розї њастанд. Аз 
љумла, адиб чи гуна мардуми бесаводро барои саводнок кардан амал 
намудан ќањрамонашро тасвир менамояд. Яке аз персонажњои асар, шахси 
бесавод (Низомиддин), бавоситаи касе ариза нависонда ба назди 
Муллолатифи вазифадор меояд, ки гўсолааш гум шудааст, пайдо кунад. 
Муллолатиф аризаи ўро дар њузури њама ба таври худ мехонад: 

«Ман, яъне Шарофиддин бинни Низомиддин фуќарои мањаллаи 
Кавшкашолањо, арз мекунам, ваќти азони намози љумъа гурбаи мошони 
маро саги алои Аловуддин аккос зада таросонд ва ќариб гурдакаф карда 
монад. Гурбаи ман њозир тобу тасб карда хобидааст ва њатто ба мушњои 
бўрдоќии Пошшохўља нимнигоњ намекунад. 

Садои ќањ-ќањи мардум дар сари њар љумла баланд шуда, ќариб буд, 
ки шифти хонаро сўрох кунад»…» [13, 510]. 

Баъди фурсате Муллолатиф бо чанд шўхии худ ба мардум мегўяд, ки 
аризаи шумо дуруст. Вале шумо ва њозирон, ки бесавод буданд, «Дар бораи 
сагу гурба ман худам бофта хондам» [13, 511]. 

Ин эпизод табиист. Дар асарњои нависандагони Шўравии собиќ, ки оид ба 
воќеањои солњои сиюм асарњо навиштаанд, тасвири мањви бесаводї дида 
мешавад. Чунин воќеањо, яъне, талош кардан барои саводнок кардани мардум, 
дар солњои 30-уми асри бист зиѐд буд ва худи адиб низ ин њолатро аз сар 
гузаронидааст. Дар ин маврид А. Њаким (А.Њакимов) њангоми шарњи рўзгори А. 
Шукўњї лањзаеро аз номи шоир ба ѐд оварда, навиштаст: «Дар Рўмон курси 
машѓулияти њатмии њарбї – ВСЕОБУЧ ташкил шуд ва маро ба он љо роњбари 
сиѐсї – политрук таъин карданд. Вазифаи ман аз он иборат буд, ки соати панљ 
омада, то соати шаш ба шунавандагони курс газета хонда дињам. Газетаро ман 
бояд бо овози баланд саросар мехондам» [11, 106-107]. 

Муллолатиф ба воситаи шўхию ханда мардумро ташвиќ мекунад, ки 
бачањояшонро ба мактаб дињанд ва худашон низ хонданро омўзанд ва 
мегўяд: «Ана дидед, бесаводї одамро чї хел ба бузбозї меандозад…» [13, 
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511]. Баъди шўхињо ва гапи охирини Муллолатиф њамоно Низомиддин аз 
гўсолаи гумшудаи худ ѐд мекунад: 

«– Хайр хонданба мехонему, – њанўз бо дасти боло рост меистод 
Низомиддин, – гўсолаи ман чї шуд?  

– Њељ гап не, – шўхї кард касе, – агар ягон кас кушта нахўрад, баъди ду 
сол гов шуда ба хонаат меояд. Гўсолаат ѓунољин бошад, бача качадор шуда 
ояд, љон гўй. 

Њазлу шўхї боз ављ гирифт…» [13, 511]. 
Дар достон як «шахси мансабпарасти иѓвогаре омада илтимос 

мекунад, ки вайро ба раиси селпо пешбарї намояд». Муллолатиф њам ба 
вай маслињат медињад: 

«…Бисѐр китоб мехонед ва дар ваќти суњбат аз китобњо иќтибос 
меоред, ин як, дуюм аз соати шаши пагоњї то яки шаб њељ набошад, се моњ 
хабару маќолањои радиоро гўш мекунед, ин ду. Пас, бо шумо, ки суњбат 
кард, котиб ќоил нашуда намемонад. Ана, дидед, ки шумо раиси селпо, ду 
сол нагузашта комиссари савдо!» [Шукўњї 1978, с. 512]. Ба ин восита ин 
шахси иѓвогарро машѓул месозад. 

Дар бахши панљум Муллолатиф њамчун шоир падидор мешавад. Дар 
ин маврид аз тариќи порчањои манзуми њаљвї, шўхї, њазл  ба дарди мардум 
мерасад. Аз шўхињои вай њама розї. А.Шукўњї дар ин бахш аз намунањои 
шеърњои халќї истифода намуда менависад: «Фаќат ба наздикї маълум 
шуд, ки Муллолатиф табъи шоирї њам доштааст. Аз ин мебарояд, ки аксари 
шеърњои дар забони сокинони ќишлоќ пањншуда мањсули майнаи ўст» [13, 
515]. 

Баъди ин ишораи мухтасар адиб 9 матн аз намунањои таронањои 
мардумиро меорад, ки аз чор мисраъ ва 7 њиљо иборат мебошанд. Дар асл 
ин матнњоро мардуми Хуљанд ва атрофи он «ашўла» мегўянд, вале А. 
Шукўњи барои онњо истилоњи «дубайта» [Шукўњї 1978, с. 514; 515; 516], 
«байт» [њамон љо: с. 516] ва «рубої»-ро [њамон љо: с. 516] ба кор бурдааст. Аз 
сабаби он ки мардум нисбати њар жанр истилоњи даќиќеро ба кор 
намебаранд, Шукўњї њам њамин тавр кардааст. Маъмулан гўяндагони 
матнњои фолклорї ба вазни шеърњои омиѐна низ коре надоранд, хоњанд як 
калима кам ва хоњанд, як калима ѐ њиљо зиѐд мекунанд, яъне, ба таври худ 
мегўянд, ки адиб њам њамон гуфтаи мардумро риоят кардааст. Мисол: 

 
Заминанда юнучќа, 
Дастаманда книжка. 
Номи бойњо гум шавад, 
Ба ман надод лепушка       . [13, 514]. 

 
Ин матн дар байни мардуми Хуљанд машњур аст. Фолклоршиносон 

намунањои онро аз байни мардум сабт кардаанд. Аз љумла, дар маљмуаи 
«Ашўлањои мардуми Хуљанд» варианти зерини он оварда шудааст: 
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Заминанда юнучќа, 
Дастаманда книшка. 
Номи бойњо гум шавад, 
Ба ман надод тунукча.         [1, с. 51]. 

 
Ё матни дигарро меорем, ки дар «Достони Муллолатиф» ба шакли зер 

омадааст, ки мисраи аввали он аз 5 њиљо иборат аст: 
 

Ќайчию ќайчї, 
Пошшохўља табелчї, 
Вай аммо намедонад, 
Каланд чию бел чї.              [13, 514]. 

 
Варианти аз байни мардум сабтшудаи он зери шумораи 292 дар шакли 

зерин аст: 
 

Ќайчию ќайчї, ќайчї, 
Пошшохўља табелчї. 
Аммо намедонад вай, 
Калан чию њам бел чї.          [1, 60]. 

 
Њар ду матн дар талаффуз андаке тафовут дорад. Масалан дар матни 

«Достони Муллолатиф» калимаи «ќайчї» намерасад. Дар матни халќї 
калимаи «каланд»  ба талаффузи «калан» омадааст. Дар матни халќї љойи 
љонишини «вай» дар мисраи сеюм иваз шудааст. Дар мисраи чоруми матни 
достон як њиљо намерасад, дар матни халќї бо иловаи калимаи  «њам» 
мисраъ комил шудааст. 

Боз як матнеро меорем, ки он њам айнан дар байни мардум дида 
мешавад: 

Пошшохўља кўчапо, 
Занаш шудаст чўљапо. 
Њар ду кинижка доранд, 
Аъзоњои хўљапо.                   [13, 515]. 

 
Матни халќї зери шумораи 294 дар шакли зер аст: 
 

Пошшохўља качалпо, 
Занаш шудаст чўљапо. 
Њар ду кинижка доранд, 
Аъзоњои хўљањо.                    [1, 60]. 

 
Бинед, тафовут хеле ночиз аст. Гап дар сари он аст, ки А.Шукўњї 

кўшиш кардааст, ки халќияти асари худро то њадди имкон нигањ дорад ва аз 
матнњои фолклорї истифода барад. Дар ду матни халќии боло номи 
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Пошшохўља њаст, ки яке зери шумораи 292 аз Солиев Дадабой (ш. Хуљанд, 
82-сола) сабт шудааст, дигаре зери шумораи 294 аз Султонова Ф. (ш. 
Хуљанд, 13 - сола) сабт шудааст [ниг.: Ашўлањои мардуми Хуљанд, Шукўњї, 
2021, с. 295]. Аз ин далел метавон чунин натиљагирї кард, ки адиб номи 
Пошшохўљаро њамчун персонажи матнњои фолклорї аз байни мардум 
гирифтааст ѐ баъди нашри «Достони Муллолатиф» ин ном вирди забони 
мардум шудааст. 

Дар бахши шашум баъзе воќеањо аз њаѐти Муллолатиф бо њазлу шўхї 
инъикос ѐфтааст. Яке аз воќеањо ба њавлии Муллолатиф овардани як 
мошини шаѓал ва шўхию њазлу аския дар атрофи он мебошад. Муаллиф дар 
раванди тасвир сохтори достонро дигар кардан гирифта мутолиаи онро 
осон кардааст. Ваќте ки хонанда зуд-зуд аз як воќеаи хандаовар ба дигараш 
мегузарад, мехоњад давомашро хонад, то бинад, ки Муллолатиф боз чї 
корњои шўхиомез карда, мардумро хандондааст. 

Аз аввал то охири асар фолклоризм ќавист. Дар аввали бахши њафтум 
А. Шукўњї ишораи љолибе дорад, ки дар он ба фолкорї будани асараш 
ишора кардааст: «Аз рўи одат мардум њар як воќеаро гаштаю баргашта 
шунида, баъд ба таври худ њошиякорї карда, ба дигаре наќл мекунанд» [13, 
521]. 

Дар ин бахш њикояи дигари мазњакавии Муллолатиф баѐн шудааст, ки 
дар он падару писар дар набудани модар чи гуна њалвоитар мепазанд, ки бо 
танзу шўхї баѐн гаштааст. Рафторњои содалавњонаи хандаовари ќањрамони 
асар ва писараш барои хонанда завќ мебахшад. 

Дар бахши њаштуми достон муаллиф «њамчун фолклоршинос» худро 
сабткунандаи рўзгори наќлњои Муллолатиф муаррифї мекунад ва мегўяд: 
«Соли гузашта, дар ваќти истироњат ман ба як дафтар баъзе наќлњоро аз 
њаѐти Муллолатиф навишта гирифтам. 

Муллолатиф дар дасти ман ќаламу коѓазро дида гуфт: 
– Њар чї менавишта бошед, кўтоњ нависед. Ваќти афсонаю ќиссагўї 

гузашт. Мардум аз хондани китобњои дуру дарози фач безоранд» [13, 526]. 
Бинед, њангоми ба навиштани наќлњои Муллолатиф шуруъ кардани 

адиб низ вай бо њамон оњанги танз шўхї карда, ба шунавандаш хушњолї 
мебахшад. Маъмулан латифањои халќї дорои сохтор, бадеият ва мазуни 
вижа буда вариантњои зиѐд доранд [6; 4]. Аммо А. Шукўњї латифањои дар 
асоси маводи худ таълифкардаашро меорад. Баъди диалоги боло адиб гўѐ 
намунањои латифањои Муллолатифро сабт мекунад, ки аз як тараф, дар он 
матнњо унсурњои аския дида шавад, аз тарафи дигар, онњо дорои як навъ 
танзи зариф мебошанд. Дар ин бахш њамагї 21 латифа овардааст, ки њар 
кадоме ба завќи латифагўйии Муллолатиф муносиб аст. Мисол: 

«Шахсе аз Муллолатиф пурсид: 
– Чї кунам, ки занам рўзона бо ман мољаро накунаду шабона аз 

навозишаш бебањра намонам? Ман зиндагии беташвиш мехоњам. 
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– Ба худатон љонишин гиред. Масъалаи мушкиле пеш ояд, њаллашро ба 
ў њавола мекунед. Набошад, зиндагї бетавиш намешавад – хулоса 
бароварад Муллолатиф» [13, 527]. 

Дар охир ѐдовар мешавем, ки аз аввал то охири достон жанри аския ва 
унсурњои он дида мешавад, ки дар ин бора дар маќолаи људогона изњори 
назар намудем. Аз пажуњиши фолклоризми «Достон Муллолатиф маълум 
шуд, ки дар он санъатњои бадеї аз танзи намакини мардумї истифода 
шудааст. Њамчунин, дар достон 9 матн аз намунањои таронањои фолклорї, 
ки онро дар Хуљанд ва атрофи он «ашўла» мегўянд, омадааст. Дар рафти 
баѐни достон муаллиф чанд њикояи гуфтории хушоянд, 21 латифа, 8 масал 
овардааст, ки ба ин восита А. Шукўњї образи барљастаи як шахси 
њаљвнигору шўху њазлбару ширинкорро барљаста нишон додааст. 

А.Шукўњї дар охири асар низ зарифона ѐдовар мешавад, ки 
ќањрамони достони ў як навъ шахсияти мардумист. Инро аз ин гуфтаи 
нависанда метавон пай бурд: 

 «Бо њамин достони Муллолатиф хотима ѐфт. Онро барои хондан ба 
диќќати баъзе рафиќон пешкаш кардам. Яке гуфт: 

– Дуруст. Аммо ин одам Муллолатиф ном надорад. Аз ќишлоќи Ар-ар 
њам не. Балки номаш фалон, аз фалон љо. 

Шояд эродаш дуруст бошад. Дар чопи оянда, насиб бошад, эродњоро ба 
назар мегирем» [13, 5540]. 

Достон бо њамин љумлањои устод А.Шукўњї ба поѐн мерасад. Дар 
њаќиќат дар њар гўшаву канори кишварамон – Тољикистон чунин одамони 
њаљвнигор, шўхтабиат, аскиягў, ширинкор, латифагўйи ба мардум нишоту 
шодибахш зиѐданд, ки кош пажуњандагон гуфтањои онњоро сабт карда, 
мавриди баррасии илмї ќарор медоданд. 
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УНСУРЊОИ ФОЛКЛОРЇ ДАР «ДОСТОНИ 
МУЛЛОЛАТИФ»-И АМИНЉОН ШУКЎЊЇ 

 
Дар маќола оид унсурњои фолклории «Достони Муллолатиф»-и А. 

Шукўњї сухан гуфта шудааст. Нависанда дар ин асар образи типии шахсеро 
офаридааст, ки њазлкаш, латифагў, аскиягў ва ба таври куллї як марди 
њаљвнигор аст. Дар повест образи Муллолатиф аз аввал то охир дар асоси 
маводи фарњанги мардумї, ки худи нависанда дар тули солњо ба мушоњида 
гирифтааст, нишон дода шудааст. 

Муаллиф дар повест аз чанд жанри фолклорї истифода бурдааст: 
латифа, аския, њикояи гуфторї ва тарона. Дар айни замон дар асар ба забони 
танзомези мардум низ такя шудааст. Њар он чи муаллиф ба кор бурдааст, 
дар бунѐди халќии худ устувор аст. Дар оянда метавон њар кадоми ин 
жанрњои фолклориро дар «Достони Муллолатиф» ба таври људогона тањќиќ 
намуд. 

Калидвожањо: А.Шукўњї, Муллолатиф, повест, фолклор, фарњанги 
гуфторї, њаљв, киноя, тарона, њикояи гуфторї, латифа. 

 
ФОЛЬКЛОРНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ПОВЕСТИ «ДОСТОНИ 

МУЛЛОЛАТИФ» АМИНДЖАНА ШУКУХИ 
 

В статье анализированы элементы фольклора в «Достони Муллолатиф» 
Аминджана Шукухи. В этом произведении писатель создал типичный образ 
человека смешного, рассказывающего анекдоты, аскии, юмористические истории, 
частушки и, целом, писателя-сатирика. В повесте образ Муллолатифа показан от 
начала и до конца на материале традиционной культуры, которую сам писатель 
наблюдал на протяжении многих лет.  
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В повесть автор использовал несколько фольклорных жанров: анекдот, 
аския, устный рассказ и короткие песни. В то же время работа также опирается 
на общий сатиристичекий язык людей. Все, что использовал автор, существует в 
народном устном творчетве. В дальнейшем можно отдельно изучить 
особенности каждого из этих фольклорных жанров в «Достони  Муллолатиф». 

Ключевые слова: А.Шукухи, Муллолатиф, повесть, фольклор, 
тарадиционная культура, сатира, юмор, частушки, устный рассказ, анекдот. 

 
FOLKLORE ELEMENTS IN THE STORY 

«DOSTON-I MULLOLATIF» BY AMINJAN SHUKUKHI 
 

The article analyzes the elements of folklore in «Dostoni Mullolatif» by Aminjan 
Shukukhi. In this work, the writer created a typical image of a funny person who tells 
jokes, askia, humorous stories, humorous ditties and, in general, a humorist. In the story, 
the image of Mullolatif is shown from beginning to end on the material of the humorous 
traditional culture, which the writer himself observed over the years. In the story, the 
author used several folklore genres: anecdote, askiya, oral story and meek songs. At the 
same time, the work also draws on the common humorous language of the people. 
Everything that the author used exists in folk oral art. In the future, each of these folklore 
genres can be studied separately in Doston-i Mullolatif. 

Key words: A. Shukuhi, Mullolatif, story, folklore, traditional culture, satire, 
humor, ditties, oral story, anecdote.  
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ  

1. Маљаллаи «Суханшиносї» нашрияи Институти забон ва адабиѐти ба 
номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон (ш. Душанбе) 
мебошад. 

2. Маљаллаи «Суханшиносї» ба забони тољикї нашр гашта, маќолањо ба 
забонњои русї ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Риоя намудани этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмї: 

3. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

4.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на 
камтар аз 10 сањифа ва на беш аз 20 сањифа; 

5.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

6.  номи маќола; 

7.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 

8. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият 
менамояд; 

9. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал 
дар матни асосии маќола ворид намешавад); 

10. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиѐти 
илмї. Ба нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои 
нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя 
кардаанд. Номгўи адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 
25%-и рўйхати адабиѐти маќоларо ташкил дињад;  

11. Иќтибосњо бо сарчашма даќиќ муќоиса карда шуда, дар охири сањифа 
асли онњо аз љониби муаллиф оварда мешаванд. 

12. Фењристи манобеъ дар охири маќола (бо тартиби алифбо – нахуст ба 
хатти кириллї, сипас бо дигар забонњои хориљї оварда мешавад; 
осори як муаллиф дар тартиби хронологї дарљ мешавад) бо 
шуморагузорї ва нишон додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобњо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шањр ва соли 
нашр, теъдоди умумии сањифањо мисли: 

Айнї, С. Куллиѐт / С. Айнї. – Сталинобод: Нашрдавтољ., 1958. – Љ. 1. – 
555 с.; 

б) барои маќолањо – ному насаби муаллиф, номи пурраи маќола, номи 
маљмуаи маќолањо, китоб, рўзнома, макони нашр, шањр (барои 
китоб), сол ва шумораи рўзнома, маљалла, мисли: 

1. Айнї, С. Маънои калимаи тољик / С. Айнї // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. – С. 
48-73. 
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2. Њошим, Р. Иншои шеър / Р. Њошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 
январ. – № 1 (2076). – С. 13. 

3. Њусейнзода, Ш. Айнї ва баъзе масъалањои адабиѐти советии тољик / Ш. 
Њусейнзода // Бањс ва андеша (Маљмуаи маќолањо). – Душанбе: 
Ирфон, 1964. – С. 128-149. 

4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 
связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба 
мавзуи маќола, ки дар маљаллаи «Суханшиносї» ба нашр расидааст; 

14. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон 
(тољикї, русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 15 сатр 
(аз 130 то 150 калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 вожа; 

15. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

16. маќолаи аспирант /докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи 
роњбари илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 

17. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм 
ќабул карда мешавад; 

18. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї); 

19. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 

20. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо; 

21. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ѐ англисї 
тањияшуда талаб карда мешавад; 

22. маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи маљаллаи 
илмии «Суханшиносї» дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 

23. Дар маќола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо гузошта 
шавад. 

24. Дастнавис бояд бодиќќат хонда шуда, бидуни ѓалат пешнињод 
гардад.Дастнависњое, ки бидуни риояи талаботи мазкур тањия 
шудаанд, баррасї намешаванд. 

25. Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад маќоларо кўтоњ, 
тањриру ислоњ кунад ва ѐ ба муаллифон љињати ислоњ баргардонад. 

26. Муаллифон пас аз сањифабандии маќола онро хонда, ризояти худро 
барои чоп ба таври хаттї тасдиќ мекунанд. 

27. Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони 
онњост. 
 
Нишонии мо: 734025, шањри Душанбе, кўчаи Рўдакї, 21, Институти 

забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон, 



                 

СУХАНШИНОСӢ                      2023                            №4 

 
201 

њуљраи 11, дафтари маљаллаи «Суханшиносї», тел.: (+992 37) 227 29 07, 227 
11 70. 

Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: sukhanshinosi.iza.tj; E-mail: suhansinosi@gmail.com 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон 12 ноябри 

соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 
 

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

1. Журнал «Словесность» издается Институтом языка и литературы 
имени Рудаки Национальной академии наук Таджикистана  (г. 
Душанбе). 

2. Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 
принимаются статьи на русском и английском языках. 

 
Требования к научным статьям: 

3. Соблюдение публикационной этики научных журналов; 
4. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman 

размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 
строки; 

5. Объем статьи: не менее 10 и не более 20 страниц компьютерного 
текста формата А4, включая список литературы и аннотации; 

6. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной 
библиотеке); 

7. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
8. Фамилия И.О. автора(ов) 
9. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
10. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, 

рисунки, таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 
11. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где 

использованы авторитетные, а также наиболее поздние научные 
издания отдается предпочтение. Допускается использование не более 
25% научных публикаций автора(ов). 

12. Ссылка на предыдущие публикации научного журнала «Словесность»  
по теме исследования приветствуется.  

13. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и визируются 
автором на оборотной стороне страницы. 

14. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в конце 
статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на 
иностранных языках; произведения одного автора даются в 
хронологическом порядке, начиная с более ранних), с нумерацией и 
указанием следующих выходных данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, город и 
год издания, общее число страниц например: 
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1. Айни, С. Маънои калимаи тољик / С. Айни // Садои Шарќ. – 1986. – № 8. – С. 
48-73. 

2. Хошим, Р. Иншои шеър / Р. Хошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 
январ. – № 1 (2076). – С. 13. 
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Хусейнзода // Бањс ва андеша (Сборник статей). – Душанбе: Ирфон, 
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4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, 
связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу / 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

15. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех 
языках (таджикский, русский, английский), аннотация в объеме 15 
строк (от 130 до 150 слов), ключевые слова 7-10 слов; 

16. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
17. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к 

рассмотрению с рекомендацией научного руководителя /научного 
консультанта; 

18. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в 
соавторстве с кандидатом наук/доктором наук; 

19. Информация об авторе(ах) приводится на трех языках (таджикский, 
русский и английский); 

20. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются 
следующим образом: [3, с. 24], где первая цифра – номер источника в 
списке литературы, вторая – номер страницы; 

21. Следует нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки; 
22. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и 

английском языках); 
23. Статья рассматривается редакцией в течение 30 дней; 
24. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а при наличии 

нескольких авторов - всеми соавторами. 
25. Редакционная коллегия оставляет за собой право при необходимости 

сокращать статьи, подвергать их редакционной правке и отсылать 
авторам на доработку. 

26. Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде 
подтверждают свое согласие на публикацию. 

27. Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и данных несут 
авторы опубликованных материалов 
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